Nilfisk
Multi II

Instructions for use




Copyright © 2016 Nilfisk A/S



Instructions for use ..........ccoceeeeueeeenns 6- 10

Betriebsanleitung..........cccccoocveeininnns 11- 16
Instructions d’utilisation ....................... 17- 22
Gebruiksaanwijzing .........ccccceeveerveennen. 23- 28
Istruzioni sull’usoO .......c.cccoveiviiinicnenne 29- 34
Instruksjonsbok............ccccociiiiiiciienne 35- 39
Bruksanvisning ........cccoccceeviieeeniieeenns 40- 44
Brugsvejledning .........cccccevieniniieennen. 45- 49
KayttOohje.......coceevereiiniiiiiiciceeeee 50- 54

Instrucciones de manejo..............c....... 55- 59
Instrucdes de operagéo....................... 60- 65
OBNYIEG XPMAONG v 66- 71
Kullanim Kilavuzu...........ccccccooeiiennee. 72- 79

Priru¢nik za korisnike ..........cccccceeveeen. 80- 84

Navodila za uporabo..........c..cccceuennee. 85- 89
Navod na pouzivanie...........cccceeeeuveennne 90- %4
Navod k obsluze.........cccceiviieeiiieenne 95- 99
Instrukcja obstugi.........cccoooveriiiiicninenne 100-105
Hasznalati utmutatd..........ccoceeieneenne 106- 111
Instructiuni de utilizare......................... 112-117
MHCTPYKUMM 3a paboTa..........ccveeeennes 118-123
PYKOBOACTBO ....ceeiiiieeeiiee e 124-129
Kasutamisjuhend..........ccccovieeinienne 130-134
LietoSanas instrukcijae .............c.c.c...... 135-139
Naudojimosi instrukcija........................ 140-144
ERERBAE o 145-150

000000606000600000000000000)

RO RER DR



l=~ ........

Ade AN
= )
= 4||1|||mnumﬂi e

Opriginal Instructions



I LAY ciliatal)

Optional accessories - Optionales Zubehor - Accessoires en option - Optionele accessoires
- Accessori opzionali - Valgfritt tilbehor - Valfria tillbehor - Ekstra tilbeher - Accesorios op-
cionales - Acessorios opcionais - MpoaipeTikd e§apTApara - Istege bagh aksesuarlar - Do-
datna oprema - Opcijski pribor - Doplnkové prislusenstvo - Volitelné prislusenstvi - Opciona-
lis kiegészitok - Accesorii optionale - Acessorios opcionais - Lisdvarusteet - Opcjonalne
akcesoria - lonbNHUTENHN NPUHAANEXKHOCTU - [lononHUTENbHbIE NPUHaANexXHocTH - Va-
likulised tarvikud - Papildu piederumi - Atskirai uzsakomi priedai - 273+ IL7otH)— -

107417190 Premium car kit @&%
107417191 Convenience kit % @ % é@l
107417192 Suction hose 2.5 m, 1 pcs. S

107417193 Suction hose 4 m, 1 pcs.

107417194 Filter kit 1 pcs.

107417195 Dust bag fleece 221/ 301, 4 pcs.

107417196 Dust bag fleece 50 |, 4 pcs.

107417197 Floor nozzle D 36 W/D 1, 1 pcs.

!
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Dear Nilfisk customer

Congratulations on the purchase

of your new Nilfisk vacuum
cleaner.

Prior to using the appliance for the first time, be sure

to read this document through and keep it ready to

hand.

Purpose and intended use

The vacuum cleaner is suitable for private use, e.g. for
household, hobby workshops, car cleaning - sucking
up non-hazardous dust and non-flammable liquids.

Symbols used to mark instructions
WARNING

A Danger that can lead to serious injuries and
damage.

WARNING

A * Nochanges to the me-
chanical, electrical or ther-
mal safety devices must
be made.

+ This appliance can be
used by children aged
from 8 years and above
and persons with reduced
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of
experience and knowledge
if they have been given
supervision or instruction
concerning use of the ap-
pliance in a safe way and
understand the hazards
involved.

+ Children shall be super-
vised to make sure that

they do not play with the
appliance.

* Cleaning and user mainte-
nance shall not be made
by children without super-
vision.

* Never spray water on
the upper section of the
vacuum cleaner. Danger
for persons, risk or short-
circuiting.

* Never use the vacuum
cleaner if the filter is not
installed or if damaged.

* The vacuum cleaner fea-
tures a blow function. Do
not blow the air out in the
open space. Only use the
blow function with a clean
tube. Dust may be harmful
to health.

WARNING

Vacuuming up hazardous
materials can lead to serious
or even fatal injuries.
The following materials must
not be picked up by the va-
cuum cleaner:
* hazardous dust
* hot materials (burning
cigarettes, hot ashes etc.)
+ flammable, explosive, ag-
gressive liquids (e.g. pet-
rol, solvents, acids, alkalis,
etc.)
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+ flammable, explosive dust
(e.g. magnesium or alu-
minium dust etc.)

WARNING

Before using the vacuum
cleaner make sure that the
voltage shown on the rat-
ing plate of the vacuum
cleaner corresponds to the
voltage of the local mains
power supply.

* It is recommended that the
vacuum cleaner should be
connected via a residual
current circuit breaker.

* The vacuum cleaner must
not be used if the electri-
cal cable or plug shows
any sign of damage. Reg-
ularly inspect the cable
and the plug for damage.
If the power cord is dam-
aged, it must be replaced
by Nilfisk Service or an
electrician to avoid danger
before use of the vacuum
cleaner is continued.

* Do not handle the electri-
cal cable or plug with wet
hands.

* Do not unplug by pulling

on cable. To unplug, grasp

the plug, not the cable.

The plug must always be

removed from the socket

Ao

outlet before starting any
service or repair work of
the machine or cable.

Maintenance

Always remove the electric plug from the socket be-
fore carrying out maintenance work on the machine.

Recycling the vacuum cleaner

The packaging materials can be recycled.
Please recycle the components instead of
throwing them in your household rubbish.
You can also leave the packaging directly
at your Nilfisk location to be properly

recycled from there.

As specified in WEEE Directive 2012/19/EC on old
electrical and electronic appliances, used electrical
goods must be collected separately and recycled
ecologically. Contact your local authorities or your
nearest dealer for further information.

Warranty

Nilfisk guarantees vacuum cleaners for domestic use
for 2 years. If your vacuum cleaner or accessories
is/are handed in for repair, a copy of the receipt must
be enclosed.

Guarantee repairs are being made on the following

conditions:

« that defects are attributable to flaws or defects in
materials or workmanship. (wear and tear as well
as misuse are not covered by the guarantee).

+ that the directions of this instruction manual have
been thoroughly observed.

« that repair has not been carried out or attempted
by other than Nilfisk-trained service staff.

« that only original accessories have been applied.

« that the product has not been exposed to abuse
such as knocks, bumps or frost.

« that the vacuum cleaner has not been used for
rental nor used commercially in any other way.

Batteries, lamps and wearing parts are excluded
from the warranty.

In the event of defects arising during the duration of
the warranty and of which Nilfisk is given notice, Nil-
fisk will, of their own choice, either repair the defects,
replace the unit or refund the purchase price upon
return of the unit. Opening the unit housing causes
the warranty to become void. Further claims may not
be made on the basis of the warranty. The statutory

Original Instructions
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warranty rights of the customer remain unaffected.

Manufacturer warranty claims shall be made to the
manufacturer. Statutory warranty rights also remain
unaffected in this case.

Picking up liquids

Before liquids are picked up, always remove the
filter bag. Make sure the machine is equipped with a
filter appropriate for wet suction. Check that the float
works properly. If foam develops or liquid emerges
from the machine, stop work immediately and empty
the dirt tank.

Connecting electrical appliances

Use the socket on the vacuum cleaner for the pur-
pose defined in the operating instructions only. Be-
fore plugging an appliance into the appliance socket:
1. Switch off the vacuum cleaner.

2. Switch off the appliance to be connected.
CAUTION! Follow the operating instructions and
safety instructions for appliances connected to
the power tool socket. Always unwind the cable
of the vacuum cleaner completely before use.

The power consumption of the connected appliance

must never exceed the value stated on the type
plate of the vacuum cleaner.

The operating voltage shown on the rating plate
must correspond to the voltage of the mains power

supply.

Parts identification (ref. illu. 1&2, page 4)

A

. Button for automatic on/off switch for attached
power tool (auto on/off) *

. Filter cleaning indicator

. Button for “Push to Clean”-function *

. Power outlet

. On/off switch

. Variable suction controller *

. Connection for hose when vacuuming

. Connection for hose when blowing
Handle bar (& storage of power cord)
Quick park position (female)

. Storage options for tubes, nozzles and accesso-
ries

L. Storage option for tube and accessories

M. Tensioning plate for filter

N. Filter

O. Dust bag mounting

AETIOMMOOm

* Varies depending on model.

Technical specifications

Model|l Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Region/country EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
EU’Xl'féZA’ EU’}\JSéZA’ AUS/NZ BE/PL/ICZ, | BE/PL/CZ, EU,Il\Jle(éZA,
ZA, AUS ZA, AUS
Container material PP INOX INOX PP INOX INOX
Voltage (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Max Vacuum, kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Max Suction power - 270 270 270 292 292 292
machine, W
Sound power
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Tank size, L 22 22 22 30 30 50
Net filling dry, in bag, L 9 9 9 13 13 20
Net filling liquid, L 14 14 14 20 20 36
Filter indicator yes yes yes yes yes yes
Push to Clean yes yes yes yes
Power out, max 1100
W yes yes yes
Auto on/off yes yes yes
Variable suction
yes

control
8 Original Instructions



Operational instructions 5. Assemble the machine again making sure the mo-

Using the vacuum cleaner

On/Off - position “E”

Switch “0-1”
Switch position Function
| On
0 Off

Powertool Auto On/Off - position “A”

Switch “0-1”
Switch position Function
| On
0 Off

The machine provides two modes of operation:
vacuuming and blowing.

When using the machine for vacuuming, the hose is
connected to “G”. When using the machine for blow-
ing, the hose is connected to “H”.

The machine is turned on or off at switch “E”.

When running and operational the light in “B” will not
light. The light “B” will light when a drop in suction
performance occurs due to a dirty filter.

Cleaning the filter with Push to Clean*)

If the light “B” is turned on, the filter may be clogged.

1. Hold one hand against the end of the hose to form
a closed wall. Push the “Push to Clean” button “C”
for 2-3 seconds to let the machine clean the filter.
Wait for 3-5 seconds and repeat Step 1, max. 3
times.

2. If the indicator still lights, the cause may lie in a
too heavily clogged filter. Occasionally a light rinse
is sufficient. If not, then replace the filter by a new
one.

Filter change (ref. illu. 4, page 4)

1. Open the machine so the filter is accessible.

2. Unscrew the tensioning plate “M” to release the
filter.

3. Remove the filter and replace it by a new one.

4. Tighten tensioning plate (turn right). Make sure
the threads on the tensioning plate are aligned
properly with the threads on the machine. Tighten
the tensioning plate firmly so the filter seals make
a closed connection to the machine. Beware not
to over-tighten the tensioning plate.

Multi 11
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tor head has a proper fit to the container.

Dust bag change

1. Open the machine so the dust bag is accessible.

2.Remove the old dust bag.

3. Gently slide the new dust bag over the angled
tube “O” and place the lip of the dust bag firmly in
the groove.

4. Assemble the machine again making sure the mo-
tor head has a proper fit to the container.

Using the machine to clean up liquids

Prepare for use

1. Open the machine so the dust bag is accessible.

2.Remove the dust bag.

3. Assemble the machine again making sure the mo-
tor head has a proper fit to the container.

Empty for liquids

1. Make sure the liquid in the hose has entered the
container to avoid spilling dirty water.

2. Disconnect the hose from the machine.

3. Open the machine and make container accessible
alone.

4. Empty the machine over the backside or the sides
to prevent dirty water to slip out of the hose con-
nection.

5. Assemble the machine again making sure the mo-
tor head has a proper fit to the container.

Storage

1. Make sure the hose is emptied for dust or dirt and
the material has entered the container.

2.Remove the electric cable from power supply.

3. The cable may be stored by rolling it around the
handle bar.

4. Place tubes and nozzles in Accessory storage
areas “K” or in quick park position “J”.

5. Wind hose around machine and use hose hook to
get a grip of the hose.

Original Instructions
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@ Declaration of Conformity

We,

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

Hereby declare that the

Product: VAC - Consumer - Wet/Dry
Description: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Type: Multi 1l 22*, 30*, 50*

Is in compliance with the following standards:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Following the provisions of:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Antoh Segrensen
Senior VP, Global R&D
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Sehr geehrter Nilfisk Kunde,

wir gratulieren Ihnen zum Kauf
Ihres neuen Nilfisk Staub-
saugers.

Ehe Sie das Gerat erstmals benutzen, lesen Sie
bitte dieses Dokument vollstdndig und bewahren Sie
es kunftig griffbereit auf.

Zweck und bestimmungsgemaRe

Verwendung

Dieser Staubsauger eignet sich fiir die Verwendung im
Privatbereich, also im Haushalt, in der Hobbywerkstatt,
zur Autoreinigung sowie zum Aufnehmen ungefahrli-
chen Staubs und nicht entflammbarer Fliissigkeiten.

Verwendete Symbole

WARNUNG

A Eine Gefahr, die zu schweren Verletzungen

und Schéden fiihren kann.

Wichtige Warnhinweise

WARNUNG

/\ * Es durfen keine Anderung-

en an den mechanischen,
elektrischen oder ther-
mischen Sicherheitsvor-
richtungen vorgenommen
werden.

» Dieses Gerat darf von
Kindern ab einem Alter

sichtigt werden, um @
sicherzustellen,dass sie

nicht mit dem Gerat spie-
len.

+ Die Reinigung und War-
tung dirfen Kinder nur
unter geschulter Aufsicht
durchflihren.

» Sprihen Sie niemals Was-
ser auf den oberen Tell
des Staubsaugers. Verlet-
zungsgefahr durch Strom-
schlag.

* Verwenden Sie den Staub-
sauger niemals mit nicht
eingesetztem oder be-
schadigtem Filter.

» Der Staubsauger verflgt
uber eine Blasfunktion.
Blasen Sie die Luft nicht in
den freien Raum. Verwen-
den Sie die Blasfunktion
nur mit sauberem Rohr.
Der Staub kdnnte gesund-
heitschadliche Stoffe ent-
halten.

von 8 Jahren und von Per-

sonen mit eingeschrank-
ten physischen, senso-
rischen oder mentalen
Fahigkeiten genutzt wer-
den, sofern diese in der
sicheren Verwendung des
Gerats und den moglichen
Gefahren unterwiesen
wurden.

+ Kinder mussen beauf-

WARNUNG

ADas Aufsaugen von Ge-
fahrenstoffen kann zu schwe-
ren oder sogar todlichen Ver-
letzungen fuhren.
Die folgenden Materialien dur-
fen mit diesem Staubsauger
nicht aufgenommen werden:

» gefahrlicher Staub

Ubersetzung der Originalanleitung
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* heil’e Materialien (bren-
nende Zigaretten, glu-
hende Asche usw.)

+ entflammbare, explosive
oder aggressive Flussig-
keiten (z. B. Benzin, L6-
sungsmittel, Sauren, Ba-
sen usw.)

+ entflammbarer, explosiver
Staub (z. B. Magnesi-
um- oder Aluminiumstaub
usw.)

WARNUNG

* Vergewissern Sie sich vor
der ersten Verwendung
des Staubsaugers, dass
die auf dem Typenschild
des Staubsaugers ange-
gebene Betriebsspannung
mit der |hres ortlichen
Stromnetzes Uberein-
stimmt.

» Wir empfehlen den An-
schluss des Staubsaugers
uber einen Fehlerstrom-
Schutzschalter.

» Der Staubsauger darf
nicht verwendet werden,
wenn sein Netzkabel oder
Netzstecker Anzeichen ei-
ner Beschadigung aufwei-
sen. Uberpriifen Sie Kabel
und Stecker regelmaRig
auf Beschadigungen.
Wenn das Stromkabel be-

schadigt ist, muss es vor
der weiteren Verwendung
des Gerats aus Sicher-
heitsgrunden durch den
Nilfisk Service oder einen
qualifizierten Elektriker
ausgetauscht werden.

* Nicht mit nassen Handen
am Netzkabel oder Netz-
stecker hantieren.

* Den Netzstecker nicht am
Netzkabel aus der Steck-
dose ziehen. Zum Heraus-
ziehen immer den Ste-
cker und nicht das Kabel
fassen. Vor Service- oder
Reparaturarbeiten an Ge-
rat oder Netzkabelimmer
den Netzstecker aus der
Netzsteckdose ziehen.

Wartung

Vor Wartungsarbeiten am Gerat immer den
Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen.

Recycling des Staubsaugers

Die Verpackung kann recycelt werden.

Bitte recyceln Sie die Verpackung, anstatt

sie mit Inrem Haushaltsmdill zu entsorgen.

Sie kénnen die Verpackung auch direkt bei
I |hrem Nilfisk Handler abgeben, wo sie
entsprechend recycelt wird.

Entsprechend der WEEE-Richtlinie 2012/19/EG

fur elektrische und elektronische Altgerate miissen
Gerate mit elektrischen und elektronischen Bauteilen
separat entsorgt und 6kologisch recycelt werden.
Nahere Informationen hierzu erhalten Sie bei Ihrer
Gemeinde oder beim ortlichen Elektronikhandler.

Ubersetzung der Originalanleitung



Nilfisk bietet eine Garantie von 2 Jahren fir den pri-
vaten Gebrauch des Staubsaugers. Wenn Sie Ihren
Staubsauger zur Reparatur abgeben, miissen Sie
eine Kopie des Kaufbelegs beilegen.
Garantiereparaturen werden unter den folgenden
Bedingungen durchgefiihrt:

die Fehlfunktion ist auf fehlerhafte oder defekte
Werkstoffe oder Verarbeitung zurlickzufiihren
(normaler Verschleil sowie falsche Verwendung
werden nicht von der Garantie abgedeckt).

die Anweisungen in diesem Handbuch wurden
sorgfaltig befolgt.

es wurde keine Reparatur von einem nicht aus-
reichend auf Nilfisk Produkte geschulten Service-
Techniker durchgefihrt.

es wurden nur Original-Zubehorteile verwendet.
das Gerat wurde pfleglich behandelt und war
keinen StoRen oder Frost ausgesetzt.

der Staubsauger wurde nicht verliehen und nicht
kommerziell eingesetzt.

Batterien, Leuchten und VerschleiBteile sind nicht
Bestandteil der Garantie.

Wird innerhalb der Garantiezeit ein Defekt an Nilfisk
gemeldet, entscheidet Nilfisk nach eigenem Ermes-
sen, ob das Produkt repariert wird, ausgetauscht
wird oder der Kaufpreis bei Riickgabe des Gerats
erstattet wird. Durch Offnen des Gehauses erlischt
die Garantie. AnschlieBend kann kein Anspruch auf
Garantie geltend gemacht werden. Die gesetzli-
chenGarantieanspriiche des Kunden bleiben davon

unberihrt. Jegliche Anspriiche zur Herstellergarantie

mussen direkt an den Hersteller gestellt werden.

Auch in diesem Fall bleiben die gesetzlichen Garan-

tierechte unberihrt.

Fliissigkeiten saugen

Entfernen Sie immer den Filterbeutel, bevor Sie
Flissigkeiten aufsaugen. Stellen Sie sicher, dass
das Gerat mit einem fiir Nasssaugen geeigneten
Filter ausgestattet ist. Uberpriifen Sie die Funktion
des Schwimmers. Schalten Sie den Staubsauger
bei Schaumentwicklung oder Austritt von Fliissigkeit
sofort aus und entleeren Sie den Schmutzbehalter.

Elektrogerite anschlieRfen

Verwenden Sie die Steckdose am Staubsauger nur
fiir den dafiir vorgesehenen Zweck gemaR den An-

weisungen in diesem Handbuch. Vor dem Anschluss

eines Gerats an die integrierte Steckdose:
1. Schalten Sie den Staubsauger aus.
2. Schalten Sie das Gerat, das Sie anschlieRen

mochten, aus. VORSICHT!Folgen Sie den Bedie-

nungs- und Sicherheitsanweisungen der Geréte,
die an die integrierte Steckdose angeschlossen

werden. Ziehen Sie das Kabel des Staubsaugers
komplett aus, bevor Sie ihn einschalten.

Die Leistung des angeschlossenen Elektrow-
erkzeugs darf die auf dem Typenschild des Staub-
saugers angegebene Leistung nicht tGberschreiten.
Die auf dem Typenschild angegebene Spannung
muss mit der Spannung lhres Stromnetzes lberein-
stimmen.

Teilebezeichnung (siehe Abb. 1&2, Seite 4)

>

AETIOMMOOm

ozzr

. Taste flir automatischen Ein-/Aus-Schalter fur

angeschlossenes Zubehor (Auto Ein/Aus) *

. Leuchte fir Filterreinigung

. Taste fiir "Push-to-Clean" Funktion *
. Steckdose

. Ein-/Aus-Schalter

. Variable Saugsteuerung *

. Anschluss fiir Saugschlauch

. Anschluss flrr Blasschlauch

Handgriff (und Stromkabelaufnahme)

. Schnellparkposition (weiblich)
. Lageroptionen fiir Schlduche, Diisen und Zube-

hoér
Lageroptionen fiir Schlauch und Zubehér

. Spannplatte fur Filter
. Filter
. Staubbeutelaufnahme

* modellabhangig.

Ubersetzung der Originalanleitung
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@ Technische Daten

Modelll Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Region/Land EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
FU WGP [BY SR ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, |BU K9 28
ZA, AUS ZA, AUS

Behaltermaterial PP INOX INOX PP INOX INOX
Spannung (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom(W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax(W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Max. Unterdruck, kKPa/| 207200 20/200 20/200 211210 21/210 211210
Max. Saugleistung - 270 270 270 202 292 292
Gerat, W
Schalldruckpegel
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Behaltervolumen, L 22 22 22 30 30 50
Netto-Fillmenge
trocken, in Beutel, L ° 9 ° 3 3 20
N‘ettol Fillmenge Flus- 14 14 14 20 20 36
sigkeit, L
Filteranzeige ja ja ja ja ja ja
Push-to-Clean ja ja ja ja
Ausgangsleistung, . . .
max. 1100 W ja la ja
Auto Ein/Aus ja ja ja
Variable ia
Saugsteuerung !

Bedienungsanweisungen

Staubsauger bedienen

Ein/Aus - Position "E"

Schalter ,,0-1“
| Schalter- Funktion
stellung
0 | Ein
0 Aus

Elektrogerat Auto Ein/Aus - Position "A"

Schalter ,,0-1
| Schalter- Funktion
stellung
0 ) Ein
0 Aus

Das Geréat verfligt (iber zwei Betriebsmodi: saugen
und blasen.

Fir den Saugbetrieb wird der Schlauch mit dem
Anschluss "G" verbunden. Fir den Blasbetrieb wird
der Schlauch mit dem Anschluss "H" verbunden.
Am Schalter "E" schalten Sie das Gerat ein und aus.
Ist das Gerat eingeschaltet und betriebsbereit,
erlischt die Leuchte "B". Die Leuchte "B" leuchtet
auf, sobald ein Saugkraftverlust aufgrund eines
verschmutzten Filters auftritt.

Filter reinigen mit Push-to-Clean*)

Leuchtet "B" auf, ist méglicherweise der Filter ver-

stopft.

1. Halten Sie eine Hand gegen das Schlauchende,
um die Luftzufuhr zu unterbrechen. Driicken Sie
die "Push-to-Clean" Taste "C" 2-3 Sekunden
lang, um den Filter zu reinigen. Warten Sie 3-5
Sekunden und wiederholen Sie Schritt 1 hdch-
stens dreimal.

2. Sollte die Leuchte weiterhin leuchten, ist der Filter
moglicherweise zu stark verschmutzt. Ein leichtes
Durchspiilen sollte ausreichend sein. Sollte auch
diese MalRnahme nicht helfen, ersetzen Sie den
Filter.

14
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Filter wechseln (siehe Abb. 4, Seite 4)

1. Offnen Sie das Gerat, um Zugang zum Filter zu
erlangen.

2. Schrauben Sie die Spannplatte "M" ab, um den

Filter zu I6sen.

Entfernen Sie den Filter und ersetzen Sie ihn.

Montieren Sie Spannplatte (durch Rechtsdre-

hung). Stellen Sie sicher, dass das Gewinde an

der Spannplate korrekt an dem Gewinde am

Gerat ausgerichtet ist. Ziehen Sie die Spannplatte

fest an, damit die Filterdichtungen fest am Gerat

sitzen. Ziehen Sie die Spannplatte jedoch nicht zu

fest an.

5. Setzen Sie das Gerat erneut zusammen und stel-
len Sie dabei sicher, dass der Motorkopf korrekt
im Behalter sitzt.

hpw

Staubbeutel wechseln

1. Offnen Sie das Gerét, um Zugang zum Staubbeu-
tel zu erhalten.

2.Entnehmen Sie den alten Staubbeutel.

3. Schieben Sie den neuen Staubbeutel vorsichtig
Uber das angewinkelte Schlauchstiick "O", sodass
die Lippe des Staubbeutels in die Rille gedriickt
wird.

4. Setzen Sie das Gerat erneut zusammen und stel-
len Sie dabei sicher, dass der Motorkopf korrekt
im Behalter sitzt.

Fliissigkeiten mit dem Gerat aufnehmen

Fiir den Einsatz vorbereiten

1. Offnen Sie das Gerat, um Zugang zum Staubbeu-
tel zu erhalten.

2.Entnehmen Sie den alten Staubbeutel.

3. Setzen Sie das Gerat erneut zusammen und stel-
len Sie dabei sicher, dass der Motorkopf korrekt
im Behalter sitzt.

Fliissigkeiten entleeren

1. Stellen Sie sicher, dass die Flissigkeit aus dem
Schlauch vollstandig in den Behalter geflossen ist,
um ein Verschutten von verschmutztem Wasser
zu verhindern.

2. Trennen Sie den Schlauch vom Gerét.

3. Offnen Sie das Geréat und machen Sie den Be-
hélter zuganglich.

.Entleeren Sie das Gerat Uiber die Riickseite oder
seitlich, um ein Verschtten von verschmutztem
Wasser Uiber den Schlauchanschluss zu verhin-
dern.

5. Setzen Sie das Gerat erneut zusammen und stel-

len Sie dabei sicher, dass der Motorkopf korrekt
im Behalter sitzt.

»

Lagerung

1. Stellen Sie sicher, dass sich im Schlauch kein
Schmutz befindet.

2. Trennen Sie das Stromkabel von der Steckdose.

3. Das Kabel kann um den Handgriff aufgewickelt
werden.

4.Legen Sie die Diisen und Schlauche in das Zube-

horfach "K" oder in die Schnellparkposition "J".

5. Wickeln Sie den Schlauch um Gerat und ver-
wenden Sie den Haken, um den Schlauch zu
befestigen.

Ubersetzung der Originalanleitung
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Multi Il

@ Konformititserklarung

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
DANEMARK

erklaren hiermit, dass das

Produkt: VAC - Konsument - Nass-/Trockensauger
Beschreibung: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Typ: Multi Il 22*, 30*, 50*

den folgenden Normen entspricht::

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Konformitat mit den folgenden Richtlinien:

2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Antori Sgrensen
Senior VP, Global R&D

16 Ubersetzung der Originalanleitung



Multi 11

Cher client de Nilfisk, sorte qu'ils ne jouent pas

Félicitations pour I'achat de votre ' .
nouvel aspirateur Nilfisk. avec I apparell' .
J— . * Il ne faut pas confier le
vant d'utiliser I'appareil pour la .
premiere fois, il est indispensable de lire entierement nettoyage et la mainte-
le présent manuel et de le garder a portée de main. nance « Utilisateur » é deS
enfants sans surveillance.
* Ne pu|vérisezjamais de
Il convient pour une utilisation privée, par ex. dans le 'eau sur la section su pe-
ménage, I'atelier de bricolage, pour le nettoyage de . ) .
la voiture, pour aspirer des poussieres non dange- rieure de | asplrateur- Dan-
reuses et des liquides non inflammables. ger pour les personnes,
Symboles utilisés pour le signalement risque de court-circuit.
des instructions « N'utilisez jamais I'aspira-
AVERTISSEMENT teur si le filtre est absent
A Un danger qui peut se traduire par de graves O'U en.dommage' 3 L
blessures et dégats.  L'aspirateur est équipé
dune fonction souffiage.
AVERTISSEMENT Ne soufflez jamais I'air
dans les espaces ouverts.
+ Aucune modification ne Utilisez la fonction souf-
doit étre apportée aux flage uniquement avec un
dispositifs de sécurité mé- flexible propre. La pous-
caniques, électriques ou siere peut présenter un
thermiques. danger pour la santé.

 L'appareil peut étre uti-

isé par des enfants de

8 ans et plus et par des AVERTISSEMENT
personnes a capacités

physiques, sensorielles A\ Passer I'aspirateur sur des
ou mentales réduites, ou substances dangereuses peut
manquant d’expérience provoquer des blessures gra-

et de connaissances, s’ils ~ ves, voire mortelles.
ont été formés et sont sur- Les substances suivantes ne

veillés dans I'utilisation de ~ doivent pas étre aspirées par
I'aspirateur en toute sécu- I'aspirateur :

rité et s'ils comprennent * poussiere dangereuse
les risques encourus. + déchets chauds (ciga-

« Les enfants devront étre rettes allumees, cendres
surveillés pour faire en chaudes, etc.)

Traduction du manuel d’origine 17



* liquides inflammables, ex-
plosifs, agressifs (par ex.
essence, solvants, acides,
alcalis, etc.)

* poussiére inflammable,
explosive (par ex. pous-
siére de magnésium ou
d’aluminium, etc.)

AVERTISSEMENT

A Avant d'utiliser I'aspirateur,
vérifiez que la tension
affichée sur la plaque si-
gnalétique correspond a la
tension de I'alimentation
secteur locale.

* |l est recommandé de rac-
corder I'aspirateur par un
coupe-circuit a courant
résiduel.

 L'aspirateur ne doit pas
étre utilisé si le cable
électrique ou la fiche de
connexion présente un
signe quelconque de
dégats. Inspectez régulie-
rement le cable et la fiche
pour vous assurer qu'’ils
ne sont pas endommagés.
Si le cordon d’alimentation
est endommagé, il doit
étre remplacé par le SAV
de Nilfisk ou un électricien
pour éviter tout danger,
avant de continuer d’utili-
ser I'aspirateur.

« Evitez de manipuler le
cable électrique ou la fiche
avec des mains mouillées.

* Ne débranchez pas le
cable en tirant dessus.
Pour le débrancher, sai-
sissez la fiche et pas le
cable. Il faut toujours sor-
tir la fiche de la prise de
courant murale avant de
commencer tout travail de
réparation ou de service
apres-vente sur la ma-
chine ou le céble.

Maintenance

Débranchez toujours la fiche électrique de la prise
murale avant d'entreprendre toute maintenance sur
la machine.

Recyclage de I'aspirateur

Les matériaux d’emballage peuvent étre
recyclés. Veuillez recycler les piéces au
lieu de les jeter dans vos ordures ména-
géres. Vous pouvez aussi remettre directe-
ment 'emballage a votre magasin Nilfisk

pour qu’il le recycle adéquatement.

Comme précisé dans la Directive DEEE 2012/19/
CE sur les appareils électriques et électroniques
usagés, les équipements électriques usés doivent
étre collectés séparément et recyclés de maniére
écologique. Contactez votre administration locale ou
votre distributeur le plus proche pour de plus amples
informations.

Nilfisk offre une garantie de deux ans sur ses aspi-

rateurs a usage domestique. Si vous retournez votre

aspirateur ou les accessoires pour réparation, vous

devez joindre une copie de la preuve d'achat.

La réparation du produit est couverte par la garantie

a condition que :

* le défaut soit imputable a un vice ou un défaut de
matiére ou de fabrication (les dommages résultant

Traduction du manuel d’origine



de l'usure normale ou d'une utilisation inadéquate
ne sont pas couverts par la garantie) ;
* les consignes données dans le mode d'emploi
aient été scrupuleusement respectées ;
* aucune réparation ou tentative de réparation n'ait
été effectuée par d'autres personnes que des
réparateurs Nilfisk qualifiés ;
seuls les accessoires fournis d'origine aient été
utilisés ;
* le produit n'ait pas été exposé a des coups, des
secousses ou au gel ;
que l'aspirateur n'ait fait I'objet d'aucun usage
locatif ou commercial quel qu'il soit.

Les piles, lampes et piéces d’usure sont exclues de
la garantie.

En cas de défauts qui se manifestent pendant la
période de garantie et dont Nilfisk a été préve-

nue, Nilfisk aura le choix entre réparer les défauts,
remplacer l'appareil ou rembourser le prix d'achat
apres la restitution de I'appareil. La garantie devient
caduque en cas d’ouverture du carter de I'appareil.
Aucune autre revendication ne pourra étre faite sur
la base de la garantie. Les droits statutaires du client
a la garantie n’en seront pas affectés. Les réclama-
tions au titre de la garantie du fabricant doivent étre
adressées au fabricant. Les droits statutaires a la
garantie ne sont pas non plus affectés dans ce cas.

Aspirer des liquides

Avant d’aspirer des liquides, enlevez toujours le sac-
filtre. VVérifiez que la machine est bien équipée du
filtre pour I'aspiration humide. Vérifiez que le flotteur
fonctionne correctement. En cas de production de
mousse ou de sortie de liquide de la machine, ces-
sez immédiatement le travail et videz le réservoir de
saletés.

Raccordement des appareils électriques

Utilisez uniquement la prise de courant de I'aspira-
teur pour les usages définis dans les instructions
d'utilisation. Avant de raccorder un appareil a la
prise de I'appareil :

1. Mettez 'aspirateur hors tension.

2. Mettez hors tension I'appareil a raccorder.
ATTENTION ! Suivez les instructions d’utilisation
et les consignes de sécurité pour les appareils
raccordés a la prise d’outils électriques. Déroulez
toujours complétement le cable de I'aspirateur
avant de I'utiliser.

La consommation électrique de I'appareil raccordé
ne doit jamais dépasser la valeur indiquée sur la
plaque signalétique de I'aspirateur.

Veillez a ce que la tension affichée sur la plaque
signalétique corresponde a la tension de I'alimenta-
tion secteur locale.

Identification des piéces (réf. illustra-

tions 1&2, page 4)

A

. Bouton de mise en marche/arrét automatique
pour I'outil connecté (marche/arrét auto) *

. Indicateur de nettoyage du filtre

. Bouton pour la fonction « Push to Clean »

. Fiche d’alimentation

. Commutateur de marche/arrét
Contréleur d’aspiration réglable*

. Raccord pour flexible en mode aspiration

. Raccord pour flexible en mode soufflage
Poignée (et rangement du cordon)
Position de stationnement rapide

. Stockage pour tubes, buses et accessoires

. Stockage pour tube et accessoires

. Plaque de tension pour filtre

. Filtre

. Support du sac a poussiére

OZZIrX&«—~ITOmMMOO®

* Ces éléments varient d'un modéle a l'autre.

Traduction du manuel d’origine
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Multi Il

Spécifications techniques

Modele| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Région/Pays EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
BU NIGEA [BY SR ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, |BU K9 25
ZA, AUS ZA, AUS

Matériau du réservoir PP INOX INOX PP INOX INOX
Tension (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Vide max., kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Puissance d'aspiration 270 270 270 292 292 292
max. de la machine, W
Puissance sonore
(EN 60704-2-1). dB(A) 85 85 85 87 87 87
Taille du réservoir, L 22 22 22 30 30 50
Capacité de poussiére 9 9 9 13 13 20
du sac, L
Capacité de liquide, L 14 14 14 20 20 36
Indicateur de filtre oui oui oui oui oui oui
Push to Clean oui oui oui oui
Puissance de sortie, . . .
max. 1 100 W oui oui oui
Marche/arrét auto oui oui oui
Commande d'aspira- .
tion variable oul

Instructions de fonctionnement

Utilisation de I’aspirateur
Marche/arrét - position « E »

Commutateur « 0-1 »

Position du .
Fonction
commutateur
| Marche
0 Arrét

Outil marche/arrét auto - position « A »

Commutateur « 0-1 »

Position du .
Fonction
commutateur
| Marche
N— 0 Arrét

La machine propose deux modes de fonctionne-
ment : aspiration et soufflage.

Lorsque la machine est utilisée en mode aspiration,
le flexible est connecté au point « G ». Lorsque la
machine est utilisée en mode soufflage, le flexible
est connecté au point « H ».

La machine est mise en marche et arrétée a l'aide
du commutateur « E ».

Lorsque la machine est en fonctionnement, le
témoin « B » est éteint. Le témoin « B » s’allume si
une perte de pression d’aspiration est détectée en
raison d’un niveau d’encrassement élevé du filtre.

Nettoyage du filtre a I’aide de la fonction
Push to Clean*)

Si le témoin « B » est allumé, le filtre est peut-étre

bouché.

1. Posez une main contre I'extrémité du flexible afin
de I'« obstruer ». Appuyez sur le bouton « Push to
Clean » « C » pendant 2 a 3 secondes pour net-
toyer le filtre de la machine. Patientez 3 a 5 se-
condes et répétez I'étape 1 trois fois au maximum.

2. Si le témoin reste allumé, le filtre présente proba-
blement une obstruction trop importante. Parfois,
un simple ringcage suffit. Dans le cas contraire,
procédez au changement du filtre.

20
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Changement du filtre (réf. illustration 4,
page 4)

1. Ouvrez la machine afin de pouvoir accéder au
filtre.

2.Dévissez la plaque de tension « M » pour libérer
le filtre.

3. Retirez le filtre et remplacez-le par un neuf.

4.Resserrez la plaque de tension (la tourner vers
la droite). Assurez-vous que les filetages de la
plaque de tension sont alignés avec les filetages
de la machine. Serrez fermement la plaque de
tension afin que le joint du filtre repose parfaite-
ment contre la machine. Ne serrez pas la plaque
de tension trop fortement.

5. Remontez la machine en veillant a bien position-
ner la téte du moteur dans le réservoir.

Changement du sac a poussiére

1. Ouvrez la machine afin de pouvoir accéder au sac
a poussiere.

2. Retirez I'ancien sac a poussiére.

3. Glissez le nouveau sac a poussiére sur le support
coudé « O » et insérez la levre du sac a poussiere
dans la rainure.

4. Remontez la machine en veillant a bien position-
ner la téte du moteur dans le réservoir.

Aspiration de liquides

Préparation

1. Ouvrez la machine afin de pouvoir accéder au sac
a poussiére.

2. Retirez le sac a poussiére.

3. Remontez la machine en veillant a bien position-
ner la téte du moteur dans le réservoir.

Vidange du liquide

1. Vérifiez que tout le liquide se trouve dans le réser-
voir et que le flexible est bien vide afin d'éviter que
I'eau sale s'écoule.

2. Déconnectez le flexible de la machine.

3. Ouvrez la machine et libérez I'acces au réservoir.

4.Videz la machine par I'arriére ou les cétés afin
d’éviter que 'eau sale s'écoule par le raccord du
flexible.

5. Remontez la machine en veillant a bien position-
ner la téte du moteur dans le réservoir.

Entreposage

1. Vérifiez que le flexible est propre et que la pous-
siere et la saleté se trouvent bien dans le réser-
voir.

2. Débranchez le cordon de la prise murale.

3.Rangez le cordon en 'enroulant autour de la poi-
gnée.

4.Rangez les tubes et les buses dans la zone de
stockage pour accessoires « K » ou optez pour la
position de stationnement rapide « J ».

5. Enroulez le flexible autour de la machine et fixez-
le au crochet prévu a cet effet.

Traduction du manuel d’origine
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Déclaration de conformité

Nous,

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
DANEMARK

déclarons que le

Produit : Aspirateur pour I'aspiration humide et a sec
Description : 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Modele : Multi Il 22*, 30*, 50*

est conforme aux exigences des normes ci-apres :

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Selon les dispositions des directives :
2014/35/EU
2014/30/EU

2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton’ Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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Geachte Nilfisk-klant
Gefeliciteerd met de aanschaf
A van uw nieuwe Nilfisk stofzuiger.
Zorg dat u voordat u het appa-
raat voor het eerst gebruikt dit document zorgvuldig
hebt doorgelezen en houd het daarna bij de hand.

Functie en bedoeld gebruik

De stofzuiger is geschikt voor particulier gebruik, d.w.z.
voor huishoudelijk gebruik, hobbyruimtes, autoschoon-
maak, voor het opzuigen van ongevaarlijk stof en niet-
ontvlambare vloeistoffen.

Symbolen voor verschillende aanwij-
zingen

WAARSCHUWING

A Gevaar dat kan leiden tot ernstige
beschadigingen en persoonletsel.

WAARSCHUWING

Er mogen geen wijzigin-
gen worden aangebracht
aan de mechanische, ele-
ktrische en thermische
veiligheidsvoorzieningen.

* Het apparaat mag worden
gebruikt door kinderen van
8 jaar en ouder en person-
en met een lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke
beperking of een gebrek
aan kennis en ervaring,
mits zij onder toezicht
staan of aanwijzingen ont-
vangen over het veilige
gebruik van het apparaat
en inzicht hebben in de
risico’s die het gebruik met
zich meebrengt.

A.

Multi 11

* Leer kinderen dat zij niet
met het apparaat mogen
spelen.

* Het apparaat mag niet
worden schoongemaakt
of onderhouden door kin-
deren die niet onder toe-
zZicht staan.

+ Spuit geen water op het
bovenste gedeelte van de
stofzuiger. Gevaar voor
personen, kans op kortslu-
iting.

* Gebruik de stofzuiger noo-
it als het filter niet geinstal-
leerd of beschadigd is.

* De stofzuiger is uitgerust
met een blaasfunctie.
Blaas de lucht niet de
open ruimte in. Gebruik
de blaasfunctie alleen met
een schone buis. Stof kan
gevaar opleveren voor de
gezondheid.

O

WAARSCHUWING

A Het opzuigen van gevaarli-
jke stoffen kan leiden tot erns-
tig persoonletsel of de dood.
De volgende stoffen mogen
niet worden opgezogen met de
stofzuiger:
* gevaarlijk stof
* hete materialen (bran-
dende sigaretten, hete as
enz.)

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
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+ ontvlambare, explosieve,
agressieve vloeistoffen
(bijv. benzine, oplosmid-
delen, zuren, basen enz.)

 ontvlambaar, explosief stof
(bijv. magnesium of alu-
miniumstof enz.)

WAARSCHUWING

Voordat u de stofzuiger in
gebruik neemt, moet u
ervoor zorgen dat de
spanning die is aange-
geven op het typeplaatje
van de stofzuiger overeen-
komt met de netspanning
ter plaatse.

» Wij adviseren om de stof-
zuiger aan te sluiten via
een reststroomonderbrek-
er.

* De stofzuiger mag niet

worden gebruikt als de

stroomkabel of stekker
tekenen van beschadig-
ing vertonen. Controleer
de kabel en stekker regel-
matig op beschadigin-
gen. Als de stroomkabel
is beschadigd, dan moet
deze worden vervangen
door Nilfisk Service of een
elektricien om gevaar te
voorkomen, alvorens de
stofzuiger opnieuw in ge-
bruik wordt genomen.

Ao

* Hanteer de stroomkabel
of stekker niet met natte
handen.

* Trek de stekker niet los
door aan de kabel te trek-
ken. Houd bij het loshalen
de stekker vast en niet de
kabel. De stekker moet
altijd uit het stopcontact
worden gehaald voor-
dat wordt begonnen met
onderhouds- of repara-
tiewerkzaamheden aan de
machine of de kabel.

Onderhoud

Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
onderhoudswerkzaamheden aan de machine ver-
richt.

De stofzuiger recyclen

De emballagematerialen kunnen worden
gerecycled. Recycle vervangen onderdelen
in plaats van deze bij het huisvuil te gooien.
U kunt de emballage ook achterlaten bij uw
W \ilfisk-dealer, zodat deze zorg kan dragen

voor het recyclen ervan.

Zoals aangegeven in de WEE-richtlijn 2012/19/EU
betreffende afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur, moeten gebruikte elektrische artikelen
apart worden ingezameld en op ecologische wijze
worden gerecycled. Neem contact op met de ge-
meente of de dichtstbijzijnde dealer voor nadere
informatie.

Nilfisk biedt twee jaar garantie op stofzuigers voor
huishoudelijk gebruik. Als uw stofzuiger of acces-
soires ingeleverd zijn voor reparatie, dient een kopie
van de aankoopbon ingesloten te zijn.
Garantiereparaties worden op de volgende voor-
waarden uitgevoerd:
« defecten zijn toe te schrijven aan fouten of de-
fecten in materiaal of arbeid (slijtage en misbruik
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worden niet door de garantie gedekt).

de aanwijzingen in deze gebruikershandleiding
zijn nauwgezet gevolgd.

de reparatie is niet uitgevoerd of deels uitgevoerd
door reparateurs die niet door Nilfisk zijn opgeleid.
alleen originele onderdelen zijn gebruikt.

het product is niet blootgesteld aan misbruik zoals
slagen, stoten of vorst.

de stofzuiger is niet verhuurd of anderszins com-
mercieel gebruikt.

Batterijen, lampen en slijtagedelen zijn uitgesloten
van de garantie.

Bij gebreken die ontstaan gedurende de garantie-
periode en die bij Nilfisk worden gemeld, zal Nil-
fisk, naar eigen oordeel, de schade repareren, de
eenheid vervangen of de aankoopprijs vergoeden bij
inlevering van de eenheid. Na opening van de behu-
izing vervalt de garantie. Daarna kan geen beroep
meer worden gedaan op de garantie. De wetteli-
jkegarantierechten van de consument blijven van
krachtgarantierechten van de consument blijven van
kracht. Productiefouten dienen te worden gemeld

bij de fabrikant. Ook in dit geval blijven de wettelijke
garantierechten van kracht.

Vloeistoffen opzuigen

Voor het opzuigen van vloeistoffen altijd de filterzak
verwijderen. Controleer of het apparaat is uitgerust
met een filter die geschikt is voor natte afzuiging.
Controleer of de vlotter goed werkt. Als schuim of
vloeistof uit de machine ontsnapt, stop dan onmid-
dellijk met stofzuigen en leeg de tank.

Aansluiting van elektrische apparaten

Gebruik het stopcontact op de stofzuiger uitsluitend
voor het doel dat is aangegeven in de gebruiksaan-
wijzingen. Voordat u een apparaat aansluit op het
apparaatstopcontact:

1. Zet de stofzuiger uit.

2. Schakel het aan te sluiten apparaat uit. LET
OP!Volg de gebruiksaanwijzingen en veiligheids-
voorschriften voor de apparaten die worden
aangesloten op de het stopcontact voor ele-
ktrische gereedschappen. Rol de kabel altijd
volledig uit voordat u de stofzuiger gebruikt.

Het stroomverbruik van het aangesloten apparaat
mag niet hoger zijn dan wat is aangegeven op het
typeplaatje van de stofzuiger.

De aangegeven bedrijffsspanning op het typeplaatje
moet overeenkomen met de netspanning.

Identificatie van de onderdelen (zie afb.
1&2, pagina 4)

A. Knop voor automatisch aan/uitzetten van
aangesloten elektrisch apparaat (automatisch in/

uitschakelen) *
Indicatie filter reinigen
. Knop voor de functie “Drukken om te reinigen™
. Voedingsuitgang
. Aan/uit-schakelaar
Regelaar variabele afzuiging *
. Aansluiting voor slang tijdens stofzuigen
. Aansluiting voor slang tijdens blazen
Handvat (en opbergruimte voor stroomsnoer)
Positie snel parkeren (vrouwelijke aansluiting)
. Opbergmogelijkheden voor buizen, zuigmonden
en accessoires
L. Opslagmogelijkheid voor buizen en accessoires
M. Spanningsplaat voor filter
N. Filter
O. Bevestiging stofzak

XEeTIOMMUOW

* Afhankelijk van het model

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
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Technische specificaties

Model| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Regio/land EU, VK, FR/| EU, VK, FR/
FU VG2 [BU W ZA | ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, | BV 0 24
ZA, AUS ZA, AUS
Containermateriaal PP RVS RVS PP RVS RVS
Spanning (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnowm (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Max. stofzuiger, kPa/ 1 201200 20/200 20/200 211210 21/210 211210
Max. zuigvermogen - 270 270 270 292 292 292
apparaat, W
Geluidsniveau
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Omvang reservoir, L 22 22 22 30 30 50
Net. vulling droog, in 9 9 9 13 13 20
zak, L
Net. vulling vloeistof, L 14 14 14 20 20 36
Filterindicatie ja ja ja ja ja ja
Drukken om te reini- . . . .
ja ja ja ja

gen
Voeding uit, max. 1100 . . .
W ja ja ja
Auto Aan/Uit ja ja ja
Variabele zuigregeling ja

Gebruiksinstructies

De stofzuiger gebruiken
Aan/Uit-positie "E"

Schakelaar “0-1”

Schakelaar- .
Functie
stand
I Aan
0 Uit

Elektrisch apparaat Auto Aan/Uit positie "A"

Schakelaar “0-1”

Schakelaar- .
Functie
stand
I Aan
— 0 Uit

Het apparaat beschikt over twee gebruiksmodi: stof-
zuigen en blazen.

Als u het apparaat gebruikt voor stofzuigen, moet de
slang aangesloten worden op "G". Als u het appa-

raat gebruikt voor blazen, moet de slang aanges-
loten worden op "H".

U schakelt het apparaat aan en uit met schakelaar
"E".

Als het apparaat aan staat en werkt, gaat lampje "B"
niet aan. Het lampje "B" gaat aan bij een daling in
zuigkracht door een vuil filter.

Het filter reinigen met Drukken om te reini-
gen’)

Als lampje "B" aan is, kan het filter verstopt zijn.

1. Houd een hand tegen het uiteinde van de slang
om hem af te sluiten. Druk gedurende 2 tot 3
seconden op knop "C" "Drukken om te reinigen"
om het apparaat het filter te laten reinigen. Wacht
3 tot 5 seconden en herhaal stap 1 maximaal 3
keer.

Als het indicatielampje blijft branden, kan het zijn
dat het filter zwaar verstopt is. Meestal is licht
spoelen voldoende. Indien dit niet werkt, vervang
het filter dan voor een nieuw filter.

N

Filter vervangen (zie afb. 4, pag. 4)

1. Open het apparaat zodat u bij het filter kunt.

2. Draai spanningsplaat “M” los om het filter los te
maken.

3. Verwijder het filter en vervang het door een nieuw
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filter.

4. Draai spanningsplaat aan (naar rechts draaien).
Zorg ervoor dat de schroefdraden op de spanning-
splaat goed uitgelijnd zijn met de schroefdraden
op het apparaat. Draai de spanningsplaat goed
aan zodat de filterafdichting een gesloten aansluit-
ing heeft op het apparaat. Let erop dat u de span-
ningsplaat niet te strak aandraait.

5. Monteer het apparaat weer en zorg ervoor dat de
motorkop goed op de container past.

Stofzak vervangen

1. Open het apparaat zodat u bij de stofzak kunt.

2. Verwijder de oude stofzak.

3. Schuif de nieuwe stofzak over de hoekvormige
buis "O" en plaats het lipje van de stofzak stevig in
de groef.

4. Monteer het apparaat weer en zorg ervoor dat de
motorkop goed op de container past.

Het apparaat gebruiken om vloeistoffen op
te ruimen

Voorbereiden op gebruik

1. Open het apparaat zodat u bij de stofzak kunt.

2. Verwijder de stofzak.

3. Monteer het apparaat weer en zorg ervoor dat de
motorkop goed op de container past.

Legen voor vioeistoffen

1. Zorg dat de vloeistof in de slang in de container
zit, om te voorkomen dat u geen vuil water knoeit.

2. Haal de slang van het apparaat.

3. Open het apparaat en zorg dat u bij de container
kunt.

4. Leeg het apparaat via de achter- of de zijkanten
om te voorkomen dat er vuil water uit de slan-
gaansluiting komt.

5. Monteer het apparaat weer en zorg ervoor dat de
motorkop goed op de container past.

Opslag

1. Haal stof en vuil en het materiaal dat in de con-
tainer gekomen is, uit de slang.

2. Haal de stroomkabel uit het stopcontact.

De kabel kan opgeborgen worden door hem om

het handvat te rollen.

. Plaats slangen en mondstukken in accessoire-

opbergvakken "K" of in snel parkerenpositie "J".

5. Draai de slang om het apparaat en gebruik de
slanghaak om de slang vast te zetten.

w

IN

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

27

Multi 11



Multi Il

Verklaring van overeenstemming

Ondergetekende,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
@ DK-2605 Broendby
DENEMARKEN
verklaart hierbij dat het

Product: Stofzuiger voor nat en droog gebruik
Beschrijving: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Type: Multi Il 22*, 30%, 50*

voldoet aan de volgende normen en richtlijnen:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Op grond van de bepalingen in:
2014/35/EU
2014/30/EU

2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Antoh Serensen
Senior VP, Global R&D
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Egregio cliente Nilfisk

: Congratulazioni per 'acquisto

del Suo nuovo aspirapolvere
Nilfisk.
Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
La preghiamo di leggere con attenzione il presente
documento e di tenerlo a portata di mano.

Scopo e utilizzo previsto

L'aspirapolvere & adatto per I'uso privato, ad esempio
per la pulizia della casa, di locali destinati a hobby e di
automobili, per aspirare polvere non pericolosa e liquidi
non infiammabili.

Simboli utilizzati per le istruzioni

AVVERTENZA

A Pericolo che pud causare lesioni gravi e
danni.

AVVERTENZA

» Non é consentito appor-
tare modifiche ai disposi-
tivi meccanici, elettrici o
termici di sicurezza.

* L'utilizzo dell’'apparecchio
é consentito a bambini di
eta superiore a 8 anni e
a persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 men-
tali ridotte o prive di es-
perienza e conoscenza, a
condizione che siano sor-
vegliate o abbiano ricevuto
istruzioni relative all’'uso in
sicurezza dell’'apparecchio
e che ne comprendano i
rischi associati.

+ Sorvegliare i bambini per
evitare che giochino con

Multi 11

I'apparecchio.

* Le operazioni di pulizia e
di manutenzione spettanti
all'utilizzatore non devono
essere eseguite da bam-
bini senza supervisione.

* Non spruzzare mai acqua
sulla sezione superiore
dell’aspirapolvere. Perico-
lo per le persone e rischio
di cortocircuito.

* Non utilizzare mai
I'aspirapolvere se il filtro
non & montato o & dan-
neggiato.

» L’aspirapolvere € dotato di
una funzione di soffiatura.
Non soffiare 'aria in spazi
aperti. Utilizzare la funzi-
one di soffiatura esclusiva-
mente con un tubo pulito.
La polvere pud essere
nociva per la salute.

AVVERTENZA

L’aspirazione di materiali
pericolosi pud causare lesioni
gravi o perfino letali.
L'aspirapolvere non deve es-
sere utilizzato per aspirare i
seguenti materiali:
* polveri pericolose
» materiali caldi (sigarette
accese, cenere calda e
cosi via)
* liquidi infiammabili, esplo-
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sivi 0 aggressivi (ad es.
benzina, solventi, acidi,
alcali, ecc.)

* polveri infammabili o
esplosive (ad esempio
polvere di magnesio, allu-
minio e cosi via)

AVVERTENZA

* Prima di utilizzare
I'aspirapolvere, verificare
che la tensione indicata
sulla targhetta dei dati
dell’aspirapolvere cor-
risponda alla tensione
della rete di alimentazione
locale.

« Si consiglia di collegare
I'aspirapolvere attraverso
un interruttore differenzi-
ale.

* Non utilizzare
I'aspirapolvere se il cavo
elettrico o la spina mostra-
no segni di danni. Ispezi-
onare regolarmente il cavo
e la spina per verificare
I'eventuale presenza di
danni. Se il cavo di ali-
mentazione € danneggia-
to, deve essere sostituito
dall’assistenza Nilfisk o
da un elettricista prima
di continuare a usare
I'aspirapolvere, al fine di
evitare eventuali pericoli.

» Non toccare il cavo elettri-
co o la spina con le mani
bagnate.

* Non scollegare il cavo
di alimentazione tirando
il cavo stesso. Per scol-
legare il cavo di alimen-
tazione, afferrare la spina
e non il cavo. La spina
deve sempre essere stac-
cata dalla presa elettrica
prima di iniziare qual-
siasi operazione di ma-
nutenzione o riparazione
dell’apparecchio o del
cavo.

Manutenzione

Rimuovere sempre la spina dalla presa elettrica
prima di eseguire delle operazioni di manutenzione
sull'apparecchio.

Riciclaggio dell’aspirapolvere

| materiali di imballaggio sono riciclabili.
Procedere al riciclaggio dei componenti,
invece di gettarli nei rifiuti domestici. La

confezione pud essere consegnata diretta-
mente al rivenditore Nilfisk, che ne disporra
il riciclaggio.

Secondo quanto specificato nella Direttiva RAEE
2012/19/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici a
fine vita, i componenti elettrici devono essere raccolti
separatamente e riciclati in maniera ecologica. Per
ulteriori informazioni, contattare gli uffici competenti o
il rivenditore di zona.

Nilfisk concede una garanzia di 2 anni sugli as-
pirapolvere per uso domestico. Se I'aspirapolvere o
i relativi accessori vengono consegnati per essere
riparati, & necessario includere una copia della rice-
vuta di acquisto.

Le riparazioni in garanzia vengono effettuate a con-
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dizione che:

* i guasti siano attribuibili a difetti o imperfezioni dei
materiali o di lavorazione (usura o utilizzo impro-
prio non sono coperti dalla garanzia).

siano state accuratamente osservate le istruzioni
contenute in questo manuale.

la riparazione non sia stata eseguita o ten-

tata da persone diverse dal personale addetto
all’assistenza di Nilfisk.

siano stati applicati esclusivamente accessori
originali.

che il prodotto non sia stato esposto ad abusi
come colpi, urti o congelamento.

che I'aspirapolvere non sia stato utilizzato per il
noleggio o altri usi commerciali.

Le batterie, le lampadine e le parti soggette a usura
sono escluse dalla garanzia.

Se nel periodo di garanzia si rilevano difetti che
vengono segnalati a Nilfisk, Nilfisk potra decidere a
sua discrezione di riparare i difetti, sostituire I'unita
o rimborsare il prezzo di acquisto dietro restituzione
dell’'unita. L'apertura dell’involucro dell’apparecchio
causa l'invalidamento della garanzia. Ulteriori rec-
lami non possono essere effettuati sulla base della
presente garanzia. | diritti di garanzia previsti dalle
leggi per il cliente rimangono inalterati. La garanzia
del produttore deve essere esercitata nei confronti
del produttore. Anche in questo caso, i diritti di ga-
ranzia previsti dalle leggi rimangono inalterati.

Aspirazione di liquidi

Prima di aspirare dei liquidi, rimuovere sempre il
sacchetto del filtro. Verificare che I'apparecchio sia
dotato di un filtro idoneo per I'aspirazione a umido.
Controllare che il galleggiante funzioni corret-
tamente. Se si forma della schiuma o se il liquido

fuoriesce dall’apparecchio, interrompere immediata-

mente I'uso e svuotare il serbatoio contenente i
liquidi aspirati.

Collegamento di apparecchi elettrici

Utilizzare la presa sull’aspirapolvere solamente

per lo scopo definito nelle istruzioni per 'uso.

Prima di collegare un apparecchio alla presa

dell’aspirapolvere:

1. Spegnere l'aspirapolvere.

2. Spegnere 'apparecchio da collegare.
ATTENZIONE!Seguire le istruzioni per l'uso e le
istruzioni di sicurezza degli apparecchi collegati
alla presa per utensili elettrici. Svolgere sempre
completamente il cavo dell’aspirapolvere prima
dell'uso.

Il consumo di corrente dell’apparecchio collegato
non deve mai superare il valore indicato sulla tar-
ghetta di identificazione dell’aspirapolvere.

La tensione di funzionamento indicata sulla targhetta

dei dati deve corrispondere alla tensione della rete di
alimentazione locale.

Identificazione dei componenti (rif. fig. 1

e 2, pag. 4)

A. Pulsante per accensione/spegnimento automati-
co per l'utensile elettrico collegato (on/off automa-
tico) *

. Indicatore di pulizia del filtro

. Pulsante per funzione “Push to Clean” *

. Presa elettrica

. Interruttore On/off

. Controllore aspirazione variabile *

. Collegamento per tubo flessibile durante
I'aspirazione

. Collegamento per tubo flessibile durante la sof-
fiatura
Maniglia (e sistemazione del cavo di alimentazi-
one)

. Posizione parcheggio rapido (femmina)

. Opzioni di sistemazione per tubi, ugelli e acces-
sori

L. Opzione di sistemazione per tubo e accessori

M. Piastra di tensionamento per filtro

N. Filtro

O. Montaggio sacchetto di raccolta polvere

GMMmMmOO®

T

N «

* Varia in base al modello.
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Specifiche tecniche

Modello|  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Regione/nazione EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
BU WGP [BY SR ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, |BU K9 24
ZA, AUS ZA, AUS

Materiale contenitore PP INOX INOX PP INOX INOX
Tensione (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
P noM (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
P max (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
é‘;f”az'o”e max., kPall 501200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Potenza di aspirazione | - 7, 270 270 202 292 292
max. - apparecchio, W
Potenza sonora
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Capacita serbatoio, L 22 22 22 30 30 50
Rlemplmento netto 9 9 9 13 13 20
secco, in sacchetto, L
Riempimento netto 14 14 14 20 20 36
liquido, L
Indicatore filtro si si si si si si
Push to Clean si si si si
Potenza in uscita, max si si si
1100 W
On/Off automatico si si si
Controllo aspirazione .

o si
variabile

Istruzioni per I'uso

Utilizzo dell’aspirapolvere
On/Off - posizione “E”

Interruttore “0-1”

Posizione .
| . Funzione
interruttore
0 | On
0 Off

On/Off automatico utensile elettrico - posizione
“pA”

Interruttore “0-1”

Posizione .
. Funzione
interruttore
| On
— 0 Off

L'apparecchio dispone di due modalita di funziona-
mento: aspirazione e soffiatura.

Quando I'apparecchio viene usato per I'aspirazione,
il tubo flessibile & collegato a "G". Quando
I'apparecchio viene usato per la soffiatura, il tubo
flessibile € collegato a "H".

L’apparecchio viene acceso o spento usando
l'interruttore “E”.

Quando ¢ in funzione e operativo, la spia "B" sara
spenta. La spia "B" si accendera quando si verifica
un calo delle prestazioni di aspirazione a causa del
filtro sporco.

Pulizia del filtro con Push to Clean*)

Se la spia “B” & accesa, il filtro potrebbe essere

ostruito.

. Tenere una mano contro I'estremita del tubo
flessibile per formare una parete chiusa. Premere
il pulsante “Push to Clean” “C” per 2-3 secondi
per fare in modo che la macchina pulisca il filtro.
Attendere 3-5 secondi e ripetere la Fase 1, max. 3
volte.

. Se lindicatore resta acceso, la causa potrebbe es-
sere un filtro troppo ostruito. Talvolta & sufficiente
un leggero risciacquo. Altrimenti, sostituire il filtro
€On uno Nuovo.

-

N
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Sostituzione del filtro (rif. fig. 4, pag. 4)

1. Aprire I'apparecchio in modo che il filtro sia acces-
sibile.
2. Svitare la piastra di tensionamento “M” per lib-
erare il filtro.
.Rimuovere il filtro e sostituirlo con uno nuovo.
Stringere la piastra di tensionamento (ruotare
verso destra). Verificare che la filettatura sulla
piastra di tensionamento sia allineata corretta-
mente con la filettatura sull’apparecchio. Stringere
saldamente la piastra di tensionamento in modo
le guarnizioni del filtro effettuino un collegamento
chiuso con 'apparecchio. Prestare attenzione a
non stringere eccessivamente la piastra di ten-
sionamento.
5. Assemblare di nuovo I'apparecchio assicurandosi
che la testa del motore si inserisca correttamente
nel contenitore.

sw

Sostituzione del sacchetto di raccolta
polvere

1. Aprire 'apparecchio in modo che il sacchetto di
raccolta polvere sia accessibile.

2. Rimuovere il vecchio sacchetto di raccolta pol-
vere.

3. Far scorrere delicatamente il nuovo sacchetto di
raccolta polvere sul tubo ad angolo “O” e po-
sizionare il bordo del sacchetto di raccolta polvere
saldamente nella scanalatura.

4. Assemblare di nuovo I'apparecchio assicurandosi
che la testa del motore si inserisca correttamente
nel contenitore.

Utilizzo della macchina per la raccolta di
liquidi

Preparazione per I'uso

1. Aprire I'apparecchio in modo che il sacchetto di
raccolta polvere sia accessibile.

2. Rimuovere il sacchetto di raccolta polvere.

3. Assemblare di nuovo I'apparecchio assicurandosi
che la testa del motore si inserisca correttamente
nel contenitore.

Svuotare i liquidi

1. Controllare che il liquido nel tubo flessibile sia
entrato nel contenitore, per evitare la fuoriuscita di
acqua sporca.

2. Scollegare il tubo flessibile dall’apparecchio.

3. Aprire I'apparecchio e rendere il contenitore ac-
cessibile.

4. Svuotare I'apparecchio sul lato posteriore o sui lati
per evitare che I'acqua sporca fuoriesca dal col-
legamento del tubo flessibile.

5. Assemblare di nuovo 'apparecchio assicurandosi
che la testa del motore si inserisca correttamente
nel contenitore.

Multi 11

Conservazione

1. Controllare che il tubo flessibile non contenga
polvere o sporcizia e che il materiale sia entrato
nel contenitore.

2.Rimuovere il cavo elettrico dalla rete di alimentazi-
one.

3.1l cavo puo essere riposto avvolgendolo intorno
alla maniglia.

4. Posizionare i tubi e gli ugelli nelle aree di sis- @
temazione per gli accessori “K” o nella posizione
di parcheggio rapido “J”.

5. Avvolgere il tubo flessibile intorno all’apparecchio
e usare il gancio per fissarlo.

Traduzione del manuale originale
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Dichiarazione di conformita

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANIMARCA

con la presente dichiara che il

Prodotto: Aspirapolvere per funzionamento a umido e a secco
Descrizione: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tipo: Multi Il 22*, 30*, 50*

& conforme ai seguenti standard:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

A seguito delle disposizioni:
2014/35/EU
2014/30/EU

2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Antoh Segrensen
Senior VP, Global R&D
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Kjeere Nilfisk-kunde

Gratulerer med din nye Nilfisk-
A stevsuger.

Far du bruker dette apparatet
forste gang méa du sikre at du har lest gjennom hele
dette dokumentet og at du har det lett tilgjengelig.

Formal og tilsiktet bruk

Denne stgvsugeren egner seg for privat bruk, det vil si
husholdninger, hobbyverksteder, bilrengjgring — opp-
suging av ufarlig stev og ikke brennbare vaesker.

Symboler som er brukt for merking
ADVARSEL

A Fare som kan fare til alvorlig personskade og
annen skade.

ADVARSEL

A © Det ma ikke foretas noen
endringer av det mekani-
ske, elektriske eller ter-
miske sikkerhetsutstyret.

* Dette apparatet kan
brukes av barn fra 8 ar
0g oppover og personer
med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale
evner eller som mangler
erfaring og kunnskap,
hvis de er under oppsyn
eller har fatt veiledning i
hvordan apparatet brukes
pa en forsvarlig mate og
forstar hvilke farer det in-
nebeerer.

« Barn ma veere under opp-
syn for & sikre at de ikke
leker med apparatet.

* Rengjering og vedlikehold
skal ikke utfgres av barn
uten at de er under opp-
syn.

* Ikke sprgyt vann pa den
gvre delen av stavsug-
eren. Fare for personer,
fare for kortslutning.

+ lkke bruk stavsugeren hvis
filteret ikke er montert eller
er skadet.

+ Stgvsugeren har en blase-
funksjon. Ikke blas luften
ut i et apent rom. Blase-
funksjonen skal bare
brukes med ren slange.
Stev kan veere helsefarlig.

ADVARSEL

Oppsuging av farlige mate-
rialer kan fore til alvorlige og til
og med livstruende skader.
Felgende materialer skal ikke
samles opp med stgvsugeren:
+ farlig stev
* Varme materialer (bren-
nende sigaretter, varm
aske etc.)
* brennbare, eksplosive el-
ler aggressive veesker (det
vil si bensin, lgsemidler,
syrer, alkalier, osv.)
» Brennbart, eksplosivt stgv
(det vil si magnesium- eller
aluminiumsstav etc.)

Oversettelse av den opprinnelige instruksjonshandboken
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ADVARSEL

A Far du bruker stgvsugeren
ma du forsikre deg om at
spenningen som er vist pa
typeskiltet pa stgvsugeren
tilsvarer spenningen i den
lokale strgmforsyningen.

» Det anbefales at stgvsug-
eren kobles til via en jord-
feilbryter.

+ Stgvsugeren ma ikke
brukes hvis den elektriske
kabelen eller pluggen
viser noen tegn pa skade.
Kabelen og pluggen ma
inspiseres for skade med
jevne mellomrom. Hvis
strgmledningen er skadet,
ma den skiftes av Nilfisk
Service eller en elektriker
far den kan brukes igjen,
for & unnga fare.

* Ikke handter den elek-
triske kabelen eller plugg
med vate hender.

* |kke trekk ut pluggen ved
adra i kabelen. For &
trekke ut pluggen ma du ta
tak i pluggen, ikke kabel-
en. Pluggen ma alltid tas
ut av vegguttaket for det
foretas noen type service
eller reparasjon av maski-
nen eller kabelen.

Vedlikehold

Trekk alltid ut pluggen fra vegguttaket for du utfarer
vedlikeholdsarbeid pa maskinen.

Resirkulering av stovsugeren

Emballasjematerialene kan resirkuleres.

Veer vennlig a resirkulere komponentene i

stedet for & kaste dem i husholdningsavfal-

let. Du kan ogsé levere emballasjen direkte
W (il din Nilfisk-butikk, slik at den kan re-
sirkuleres pa riktig mate derfra.

Som angitt i EU-direktivet 2012/19/EC vedrarende
elektrisk og elektronisk utstyr, ma brukte elektriske
artikler samles inn for seg og resirkuleres pa en
miljevennlig mate. Kontakt lokale myndigheter eller
neermeste forhandler for mer informasjon.

Nilfisk gir 2 ars garanti pa sine stgvsugere til privat

bruk. Hvis stevsugeren eller tilbehgret leveres inn til

reparasjon, ma du legge ved en kopi av kvitteringen.

Garantireparasjoner utfgres pa fglgende vilkar:

+ at manglene skyldes feil eller defekter i materialer

eller utfgrelse (normal slitasje og feilaktig bruk

dekkes ikke av garantien).

at denne bruksanvisningen er ngye fulgt.

« at reparasjoner ikke er utfert eller forsgkt utfert av
andre enn servicefolk som er oppleert av Nilfisk.

+ at det bare har veert brukt originalt tilbehar.

at produktet ikke har veert utsatt for slag, stet eller

frost.

at stevsugeren ikke har veert utleid eller pa annen

mate brukt kommersielt.

Batterier, paerer og slitedeler er ikke omfattet av
garantien.

Hvis det skulle oppsta mangler i garantiperioden

og Nilfisk blir underrettet om dette, vil Nilfisk enten
reparere manglene, erstatte enheten eller refun-
dere kjgpesummen ved retur av enheten, etter
eget skjgnn. Garantien blir ugyldig dersom huset til
enheten blir apnet. Ytterligere krav kan ikke fremmes
pa bakgrunn av garantien. Kundens lovfestede
garantirettigheter pavirkes ikke. Garantikrav til
produsenten skal fremmes til produsenten. Lovfest-
ede garantirettigheter blir heller ikke pavirket i dette
tilfellet.

Oppsamling av vasker

Filterposen ma alltid tas ut fer oppsamling av
vaesker. Sgrg for at maskinen har et filter for veske-
oppsuging. Kontroller at flottaren fungerer som den
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skal. Hvis det oppstar skum eller kommer veeske ut
av maskinen, ma du stanse arbeidet umiddelbart og
temme smussbeholderen.

Tilkobling av elektriske apparater

Bruk kontakten pa stgvsugeren bare til det formalet
som er fastsatt i bruksanvisningen. Far du kobler et
apparat til kontakten pa stevsugeren:

1. Sla av stevsugeren.

2. Sla av apparatet som skal kobles til.
ADVARSEL!Fglg bruksanvisningen og sikker-
hetsanvisningene for apparater som kobles til
kontakten til det stramdrevne verktayet. Rull alltid
ut hele ledningen til stavsugeren far bruk.

Stremforbruket til apparatet som kobles til,ma ikke
overskride verdien som er angitt pa stgvsugerens
typeskilt.

Driftsspenningen som vises pa typeskiltet ma
tilsvare spenningen i stremforsyningen.

Identifikasjon av delene (seill. 1092,
side 4)

A. Knapp for automatisk av/pa-bryter for tilkoblet
elektrisk verktoy (auto av/pa) *

. Indikator for filterrengjering

Knapp med "Trykk for & rengjere"-funksjon*

. Strgmuttak

. Av/pa-bryter

Variabel sugekontroll*

. Tilkobling for slange ved stegvsuging

. Tilkobling for slange ved blasing

Handtak(og lagring av stremledning)

Hurtig parkeringsposisjon (hunn)

. Lagremuligheter for slanger, munnstykker og
tilbehar

L. Lagremuligheter for slange og tilbehar

M. Strammeplate for filter

N. Filter

O. Feste av stavpose

XCTIOTMMUO®

* Varierer avhengig av modell

Tekniske spesifikasjoner

Modelll  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Region/land EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
BU NG [BY S 2A 1 ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, |BU K9 2R
ZA, AUS ZA, AUS

Beholdermateriale PP INOX INOX PP INOX INOX
Spenning (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maks. sug, kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Maks. sugeeffekt - 270 270 270 292 292 292
maskin, W
Lydeffekt
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Tankstarrelse, L 22 22 22 30 30 50
Netto kapasitet tarr, i 9 9 9 13 13 20
pose, L
l:letto kapasitet veeske, 14 14 14 20 20 36
Filterindikator ja ja ja ja ja ja
Trykk for & rengjere ja ja ja ja
Utgangseffekt, maks . . .
110 W la la la
Auto pa/av ja ja ja
Variabel sugekontroll* ja

Oversettelse av den opprinnelige instruksjonshandboken
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Bruk av stevsugeren

Av/pa - posisjon "E"

Bryter “0-1”
Bryter-posisjon Funksjon
| Pa
0 Av
El-verktey av/pa - posisjon "A"
Bryter “0-1”
Bryter-posisjon Funksjon
| Pa
0 Av

Stevsugeren kan brukes pa to mater: suging og
blasing.

Fest slangen til "G" nar den brukes til & stgvsuge.
Nar den brukes til & blase, festes slangen til "H".
Stevsugeren slas av og pa med "E"-bryteren.

Nar den eri gang, vil lyset i "B" ikke lyse. "B" vil lyse
nar sugekraften blir svakere pga. et tilstoppet filter.

Rengjor filteret med Trykk for a rengjore*)

Hvis "B" lyser, er filteret tilstoppet.

1. Hold en hand mot enden av slangen for & skape
et avlukke. Trykk pa "Trykk for & rengjere"-
knappen "C" i 2-3 sekunder for at maskinen skal
rengjere filteret. Vent 3-5 sekunder og gjenta trinn
1, maks 3 ganger.

2. Hvis indikatorlyset ikke gar av, kan det bety at fil-
teret er meget tilstoppet. Ofte kan det veere nok &
skylle filteret litt. Hvis ikke, ma du skifte ut fileteret
med et nytt.

Filterskifte (ref. ill. 4, side 4)

1. Apne maskinen slik at du kan komme til filteret.

2. Skru av strammeplate "M" for & lgsne filteret.

3. Fjern filteret og sett inn et nytt.

4. Stram skruene pa platen (skru mot hgyre). Sgrg
for at gjengene pa strammeplaten er pa linje med
gjengene pa maskinen. Stram platen ordentlig,
slik at filtertetningen ligger tett mot maskinen. Men
ikke stram den for meget.

5. Sett maskinen sammen igjen og serg for at mo-
torhodet passer til beholderen.

1. Apne maskinen slik at stgvposen kan tas ut.
2. Ta ut stevposen.

3. Skyv forsiktig den nye stgvposen over "O"-rgret
og plasser klaffene pa stgvposen inn i furene.
4. Sett maskinen sammen igjen og serg for at mo-

torhodet passer til beholderen.

Bruk av maskinen til a terke opp vaeske

Forberedelser

1. Apne maskinen slik at stgvposen kan tas ut.

2. Ta ut stavposen.

3. Sett maskinen sammen igjen og serg for at mo-
torhodet passer til beholderen.

Tom ut vaesken

1. Serg for at vaesken i slangen er kommet ned i
beholderen for & unnga spill av skittent vann.

2.Koble slangen fra maskinen.

3. Apne maskinen for at du skal kunne komme til
beholderen.

4. Legg maskinen pa siden eller opp ned for & unnga
at det renner skittent vann ut av apningen for feste
av slangen.

5. Sett maskinen sammen igjen og serg for at mo-
torhodet passer til beholderen.

Oppbevaring

1. Serg for at slangen er temt for stev og smuss, og
at materialet er kommet i beholderen.

2. Fjern stremkabelen fra stikkontakten.

3.Kabelen kan lagres ved & rulle den rundt handta-
ket.

4. Plassere rgr og munnstykker i lagringsstedet for
tilbehar, merket "K" eller i hurtigparkering, "J".

5. Vikle slangen rundt maskinen og bruk slangekro-
ken til & fa et grep om slangen.
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Samsvarerklaering

Vi,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANMARK

erklaerer herved at

Produkt: Stevsuger for vat og ter oppsamling
Beskrivelse: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Type: Multi Il 22*, 30%, 50*

er i samsvar med fglgende standarder:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

I henhold til bestemmelsene i
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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Baste Nilfisk-kund

Gratulerar till kdpet av din nya
A Nilfisk-dammsugare.

Las igenom detta dokument
innan du anvander apparaten forsta gangen och
forvara det pa en atkomlig plats.

Anvandningsiandamal och foreskriven

anvandning

Dammsugaren ar endast avsedd for privat anvandning,
t.ex. i hemmet, hobbyverkstaden, vid rengdring av
bilen — uppsugning av ofarligt damm och ej antandbara
vatskor.

Symboler som anvands for att markera

instruktioner
VARNING

A Fara som kan leda till allvarliga person- eller
sakskador.

VARNING

A Mekaniska, elektriska eller
varmeskyddsenheter far
inte modifieras.

* Denna apparat kan an-
vandas av barn fran 8 ar
och uppat och av perso-
ner med reducerad fysisk,
sensorisk eller mental for-
maga, eller med bristande
erfarenhet och kunskap,
om de halls under uppsikt
eller har fatt instruktioner
om hur apparaten an-
vands pa ett sakert satt
och kanner till riskerna.

 Barn bor hallas under upp-
sikt for att sakerstalla att
de inte leker med appara-
ten.

* Reng0ring och anvan-
darunderhall skall inte
utféras av barn utan tillsyn
av vuxen.

* Spola aldrig av dammsu-
garens overdel med vat-
ten. Personfara, kortslut-
ningsrisk.

* Anvand aldrig dammsu-
garen utan filter eller om
filtret ar skadat.

« Dammsugaren har en
blasfunktion. Blas inte ut
luften i dppna utrymmen.
Anvand endast blasfunk-
tionen med ren slang.
Damm kan vara skadligt
for halsan.

VARNING

Uppsugning av farliga
material kan orsaka allvarliga
personskador eller i varsta fall
dodsolyckor.

Foljande material far inte su-
gas upp med dammsugaren:

* halsofarligt damm

* hett material (t.ex. brin-
nande cigaretter, het aska
etc.)

* brandfarliga, explosiva,
fratande vatskor (t.ex.
bensin, I6sningsmedel,
syror, alkaliska ldsningar,
etc.)

* brandfarligt, explosivt
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damm (t.ex. magnesium-
eller aluminiumdamm etc.)

VARNING

A Innan du anvander damm-
sugaren ska du kontrollera
att spanningen som anges
pa dammsugarens mark-
plat dverensstammer med
spanningen i elnatet.

* Virekommenderar att
dammsugaren ansluts via
en jordfelsbrytare.

+ Dammsugaren far inte an-
vandas om natkabel eller
stickkontakt ar behaftade
med skador. Kontrollera
regelbundet natkabeln
och stickkontakten efter
skador. Om natkabeln ar
skadad maste den bytas
ut av Nilfisk-service eller
behorig elektriker innan
maskinen tas i bruk, for att
forhindra att fara uppstar.

* Hantera inte natkabel eller
stickkontakt med vata/fuk-
tiga hander.

 Hall i stickkontakten nar
maskinen kopplas bort
fran elnatet. Ta tag i stick-
kontakten, dra aldrig i nat-
kabeln. Stickkontakten ska
alltid tas bort fran vaggut-
taget innan service eller
reparation utfors pa ma-

Multi 11

skin eller kabel.

Underhall

Ta alltid bort stickkontakten fran vagguttaget innan
nagot underhall utférs pa maskinen.

Lamna in maskinen f6r atervinning

Forpackningen kan atervinnas. Lamna
komponenterna till atervinning istallet for
att kasta dem i hushallssoporna. Du kan

aven lamna férpackningen direkt till din
M| ala Nilfisk- aterforsaljare for korrekt
atervinning.

&

Enligt WEEE-direktiv 2012/19/EC om gamla elek-
triska och elektroniska produkter, maste uttjanta
elektriska produkter inlamnas separat och atervinnas
pa ett miljdvanligt satt. Kontakta de lokala myndig-
heterna eller narmaste aterforséljare for ytterligare
information.

Nilfisk ldBmnar tva ars garanti p4 dammsugare for
hemmabruk. Om dammsugaren eller dess tillbehor
lamnas in for reparation maste en kopia av kvittot
visas upp.

Garantlreparatloner utférs under féljande villkor:
att felen kan anses bero pa fel eller brister i ma-
terial eller utférande. (vanligt slitage och felaktig
anvandning omfattas inte av garantin.)

« att riktlinjerna i denna bruksanvisning har f6ljts
noga.

« attinga reparationer eller forsok till reparationer
har utférts av andra &n Nilfisk-utbildade service-
tekniker.

« att endast originaltillbehdr har anvants.

« att produkten inte har skadats, t.ex. utsatts for
slag, stotar eller frost.

+ att dammsugaren inte har hyrts ut eller anvants i
nagot annat kommersiellt syfte.

Batterier, lampor och utnétta delar omfattas inte av
garantin.

Om defekter uppstar under garantiperioden och Nil-
fisk meddelas om detta, kommer Nilfisk att efter eget
gottfinnande antingen reparera defekterna, ersatta
enheten eller aterbetala inkdpsbeloppet vid retur av
enheten. Oppnande av enhetens hélje gér garan-

tin ogiltig. Ytterligare ansprak under garantin kan
inte géras. Kundens lagstadgade garantirattigheter
paverkas inte. Garantiansprak gentemot tillverkaren
skall riktas till tillverkaren. Lagstadgade garantirattig-

Oversattning av den ursprungliga bruksanvisningen
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heter paverkas inte i detta fall heller.

Uppsugning av vatska

Fore uppsugning av vatskor ska filtersacken alltid
tas bort. Se till att maskinen ar utrustad med filter
avsett for uppsugning av vatska. Kontrollera att
flottéren fungerar som den ska. Vid skumbildning
eller om vatska tranger ut ur maskinen ska arbetet
omedelbart avslutas och smutsbehallaren tommas.

Anslutning av elektriska apparater

Anvand endast uttaget pa dammsugaren for det

andamal som foreskrivs i bruksanvisningen. Innan

apparat ansluts till apparatuttaget:

1. Stang av dammsugaren.

2. Stang av den apparat som ska anslutas. VAR-
NING! For de apparater som ar anslutna till
apparatuttaget ska respektive apparats bruksan-

visning och sakerhetsforeskrifterna i dessa foljas.
Dra alltid ut dammsugarsladden helt fére anvand-

ning.

Stromforbrukningen for den anslutna apparaten far
aldrig Overstiga vardet som anges pa dammsuga-
rens typskylt.

Den driftspanning som finns angiven pa typskylten
maste dverensstdmma med natspanningen.

Identifiering av delarna (ref. bild 1 och 2,
sidan 4)

A. Knapp for automatisk start/avsténgning av anslu-
tet eldrivet tillbehdr (auto pa/av) *

. Indikator for filterreng6ring

. Knapp for "Push to Clean”-funktion *

Eluttag

. Strémbrytare

Reglage for installning av sugeffekt *

. Slanganslutning fér dammsugning

. Slanganslutning for blasfunktion

Handtag (och foérvaring av elkabel)

. Snabbfaste (hona)

. Forvaringsplats for rér, munstycken och tillbehor

. Forvaringsplats for rér och tillbehor

. Spannplatta for filter

. Filter

. Faste for dammsugarpase

OZErXC—IEMMUOW®

* Varierar beroende pa modell.

Tekniska specifikationer

Modell|  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Region/land EU, UK, FR/| EU, UK, FR/

EU’ESéZA’ EU’:SéZA’ AUS/NZ BE/PL/CZ, | BE/PLI/CZ, EU’I:JSS’ZA’
ZA, AUS ZA, AUS

Behallarens material PP INOX INOX PP INOX INOX

Natspanning (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240

Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260

Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400

Max undertryck kPal | 201200 20/200 20/200 211210 21/210 21/210

Max sugeffekt - ma- 270 270 270 292 292 292

skin, W

Ljudeffektniva

(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87

Behallarens storlek, L 22 22 22 30 30 50

V?Iym, netto torrt i 9 9 9 13 13 20

pase, L

Volym, netto, vatska, L 14 14 14 20 20 36

Filterindikator ja ja ja ja ja ja

"Push to Clean” ja ja ja ja

Max uteffekt 1 100 W ja ja ja

Auto Pa/Av ja ja ja

Justerbart sugreglage ja
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Driftsanvisningar

Anvidnda dammsugaren
Pal/Av - position ”E”

Stromstéllarlage ”0-1”

Stron.'!stallar- Funktion
lage
| Pa
0 Av

Elverktyg Auto Pa/Av — position ”A”

Stromstallarlage ”0-1”

Stron]stallar- Funktion
lage
) 1 Pa
0 Av

Maskinen har tva olika driftldgen: uppsugning och
blasfunktion.

Nar maskinen anvands fér dammsugning ska slang-
en vara ansluten till "G”. Nar maskinen anvands med
blasfunktionen ska slangen vara ansluten till "H”.
Stréombrytare "E” anvands for att starta/stanga av
maskinen.

Nar maskinen &r i drift &r lampan "B” slackt. Lam-
pan "B” lyser om det sugeffekten faller pa grund av
smuts i filtret.

Rengorafiltret med hjélp av ”Push to Clean”*)

Om lampan "B’ ténds kan filtret vara igensatt.

1. Hall ena handen mot &nden av slangen for att
"stanga” roret. Tryck pa "Push to Clean-knappen
"C” under 2-3 sekunder sa att maskinen rengor
filtret. Vanta 3-5 sekunder och upprepa darefter
steg 1, max 3 ganger.

2.0m indikatorn fortfarande lyser kan orsaken bero
pa att filtret ar kraftigt nedsmutsat. Ibland racker
en lattare avskoljning. | annat fall ska filtret ersat-
tas med ett nytt filter.

Filterbyte (ref. bild 4, sida 4)

1. Oppna maskinen sa att man kommer at filtret.

2. Skruva loss spannplattan "M” for att frigora filtret.

3. Ta ut filtret och sétt i det nya.

4. Spann fast spannplattan (vrid at héger). Se till
att gadngorna pa spannplattan ar korrekt inriktade
mot maskinens gangor. Spann fast spannplattan
ordentligt, sa att filtrets packning sluter tatt mot

maskinen. Dra inte at spannplattan for hart.
5. Satt samman maskinen igen och se till att motor-
toppen placeras ratt pa behallaren.

Byte av dammpase

1. Oppna maskinen sa att man kommer at dammpaé-
sen.

2.Ta ur den fulla dammpasen.

3. Skjut forsiktigt fast en ny dammpase 6ver det
vinklade roret "O” och placera dammpasens flans i
maskinens spar.

4. Satt samman maskinen igen och se till att motor-
toppen placeras ratt pa behallaren.

Anvidnda maskinen fér uppsugning av vats-
ka

Forberedelser

1. Oppna maskinen sa att man kommer at dammpa-
sen.

2. Ta ur dammpasen.

3. Satt samman maskinen igen och se till att motor-
toppen placeras ratt pa behallaren.

Témma ut vitska

1. Se till att all vatska fran slangen har sugits ner i
behallaren, sa att det inte rinner ut smutsigt vat-
ten.

2. Ta bort slangen fran maskinen.

3. Oppna maskinen och se till att behallaren &r fri.

4. Tom ut maskinen bakat eller at sidan, sa att inte
smutsvatten rinner ut genom slanganslutningen.

5. Satt samman maskinen igen och se till att motor-
toppen placeras réatt pa behallaren.

Forvaring

1. Se till att slangen &r fri fran damm eller smuts och
att allt material sugits in i behallaren.

2. Ta ut stickkontakten fran vagguttaget.

3. Kabeln kan férvaras hoprullad runt handtaget.

4. Placera rér och munstycken i férvaringsfacket for
tillbehdr "K” eller i snabbféstet "J”.

5.Linda slangen runt maskinen och anvand slang-
kroken for att halla fast slangen.

Oversattning av den ursprungliga bruksanvisningen
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Forsakran om 6verensstammelse
Vi,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANMARK

intygar harmed att

Produkt: Dammsugare for vat och torr anvandning
Beskrivning: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
@ Typ: Multi Il 22, 30*, 50*

overensstammer med foljande standarder:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

| enlighet med bestdmmelserna i:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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Keare Nilfisk-kunde

Tillykke med kebet af din nye
A Nilfisk-stavsuger.

For apparatet tages i brug forste
gang, bar du leese dette dokument igennem og op-
bevare det inden for reekkevidde.

Formal og tilsigtet brug

Stgvsugeren er beregnet til privat brug, f. eks. almin-
delig husholdning, hobbyvaerksteder, rengering af
biler — til opsugning af ikke-sundhedsskadeligt stav
og ikke-braendbare veesker.

ADVARSEL

A Fare, der kan medfgre mindre personskader
eller materielskader.

ADVARSEL

A\ + Der ma ikke foretages
andringer pa de mekani-
ske, elektriske eller termi-
ske sikkerhedsanordnin-
ger.

* Denne stgvsuger kan be-
tienes af barn fra 8-ars
alderen og personer med
fysisk eller psykisk han-
dicap, hvis blot der ydes
tilstraekkelig overvagning
og vejledning i brugen af
stavsugeren samt informe-
res udfgrligt om alle forsig-
tighedsregler og farer.

 Barn skal overvages for at
sikre, at de ikke leger med
apparatet.

+ Rengearing og vedligehol-

delse af stgvsugeren bgr
ikke udfgres af bgrn uden
opsyn.

 Sprgijt aldrig vand pa stav-
sugerens gverste del.
Fare for personer, risiko
for kortslutning.

+ Brug aldrig stevsugeren,
hvis filteret er beskadiget
eller ikke er monteret.

+ Stgvsugeren er udstyret
med blaesefunktion. Und-
ga at bleese luft ud i abne
omrader. Benyt kun blee-
sefunktionen, nar stgvsu-
gerrgret er rent. Stgv kan
veere skadeligt at indande.

ADVARSEL

A Stavsugning af farlige ma-
terialer kan fgre til alvorlige
eller dgdelige ulykker.
Felgende materialer ma ikke
opsuges med stgvsugeren:

« farligt stgv

+ varme materialer (braen-
dende cigaretter, varm
aske, osv.)

* brandfarlige, eksplosive,
aggressive veesker (f.eks.
benzin, oplgsningsmidler,
syrer, alkalier osv.)

* brandfarligt, eksplosivt
stov (f.eks. magnesium-
eller aluminiumstav, osv.)

Overszettelse af den originale instruktionsbog
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ADVARSEL

A . For brug af stgvsugeren
kontrolleres det, at spaen-
dingen pa stgvsugerens
typeskilt stemmer overens
med spaendingen i det
lokale forsyningsnet.

» Det anbefales, at stagvsu-
geren tilsluttes et HFI-re-
l2e.

+ Stgvsugeren ma ikke an-
vendes, hvis elkabel eller
stik viser tegn pa skade.
Efterse jeevnligt kabel og
stik for skader. Hvis elled-
ningen er beskadiget, skal
den udskiftes af Nilfisks
serviceafdeling eller af
en elektriker for at undga
fare, inden stgvsugerens
brug fortseettes.

» Sgrg for ikke at bergre
elkablet eller stikket med
vade haender.

» Tag ikke stikket ud af
kontakten ved at treekke
i kablet. Tag stikket ud af
kontakten ved at treekke i
stikket og ikke i kablet. Tag
altid stikket ud af kontak-
ten, inden du udfarer ser-
vice- eller reparationsar-
bejde pa stavsugeren eller
kablet.

Vedligeholdelse

Stikket skal altid tages ud af stikkontakten, fer stev-
sugeren renggres eller vedligeholdes.

Genbrug af stevsugerens materialer.

Emballagematerialet kan genbruges.

Genbrug komponenterne i stedet for at

smide dem veek i dit husholdningsaffald.

Du kan ogsé aflevere emballagen direkte

hos din Nilfisk-forhandler for at fa den
genbrugt rigtigt.

Som specificeret i EU-direktiv 2012/19/EU om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE),
skal gamle elektriske apparater indsamles saerskilt
og genvindes miljgmaessigt forsvarligt. Kontakt de
lokale myndigheder eller din neermeste forhandler
for yderligere oplysninger.

Nilfisk yder 2 ars garanti pa stevsugere til privat

brug. Hvis din stavsuger eller tilbehar hertil indle-

veres til reparation, skal du vedleegge en kopi af

kvitteringen.

Garantireparationer foretages pa fglgende betingel-

ser:

at arsagen er fejl eller mangler i materialer eller

produktion (slitage og fejhandtering er ikke daekket

af garantien).

« at retningslinjerne i denne betjeningsvejledning er
overholdt til punkt og prikke.

+ at reparationer ikke er udfert eller forsggt udfert af
andre end servicepersonale uddannet af Nilfisk.

« at der kun er anvendt originalt tilbehgar.

at produktet ikke er blevet udsat for fejlhandtering

som f.eks. stgd, bump eller frost.

at stgvsugeren ikke har veeret anvendt til udlejning

eller kommercielt pa nogen anden made.

Batterier, paerer og sliddele er ikke deekket af garan-
tien.

Hvis der opstar fejl under garantiperioden, og Nilfisk
oplyses herom, vil Nilfisk — efter eget valg enten
reparare fejlen, udskifte stevsugeren eller refundere
prisen ved returnering af apparatet. Hvis stevsuger-
huset abnes, bortfalder garantien. Der kan ikke krae-
ves yderligere erstatningskrav pa basis af garantien.
Det far ingen indvirkning pa kundens lovbestemte
garantirettigheder. Krav om erstatning, der deekkes
af fabrikantgarantien, skal rejses til fabrikanten. Det
far heller ikke i dette tilfeelde nogen indvirkning pa de
lovbestemte garantirettigheder.
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Opsugning af vaesker

Fjern altid filterposen, inden der opsuges vaesker.
Searg for, at apparatet er udstyret med et filter, der
er beregnet til vadsugning. Kontrollér, at flyderen
virker korrekt. Hvis der dannes skum, eller der Igber
vaeske ud af maskinen, skal arbejdet gjeblikkeligt
indstilles og snavsevandsbeholderen temmes.

Tilslutning af elapparater

Brug kun stikket pa stgvsugeren til de formal, der er
angivet i betjeningsvejledningen. Far der tilsluttes et
apparat til apparatstikket:

1. Sluk for stavsugeren.

2. Sluk for det apparat, der skal tilsluttes. FORSIG-
TIG! Folg betjenings- og sikkerhedsinstruktioner-
ne for apparater, der tilsluttes elveerktgjsstik. Rul
altid stgvsugerkablet helt ud, inden stavsugeren
bruges.

Det tilsluttede apparats stremforbrug ma aldrig over-
stige den spaendingsvaerdi, der star pa stevsugerens
typeskilt.

Serg for, at spaendingen pa typeskiltet stemmer
overens med stedets spaendingsforsyning.

Komponentoversigt (se figur 1 og 2 pa
side 4)

A. Knap til automatisk teend/sluk af tilsluttet elveerk-
tej (auto on/off)*

. Indikator for filterrensning

. Knap til "Push to Clean”-funktionen*

. Stremforsyning

. Teend-/slukkontakt
Trinlgs sugestyrkeregulering®

. Slangetilslutning ved sugefunktion

. Slangetilslutning ved blaesefunktion
Handtag (+ opbevaring af ledning)
Lynparkering til stavsugerrgr (hunkobling)

. Opbevaring af stevsugerrer, mundstykker og
tilbehar
Opbevaring af stevsugerrgr og tilbehgr

. Holdeplade til filter

. Filter

. Stgvposemontering

AETIOGMMOO®

ozzr

*Varierer, afhaengigt af modellen.

Tekniske specifikationer

Modell Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Region/land EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
EU’ESéZA’ EU’AJllféZA’ AUS/NZ BE/PL/CZ, | BE/PLI/CZ, EU’I:JSS’ZA’
ZA, AUS ZA, AUS

Beholdermateriale PP INOX INOX PP INOX INOX
Spaending (V) 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maks. sugetryk kPal | 201200 20/200 20/200 211210 21/210 21/210
Maks. sugeeffekt, 270 270 270 292 292 292
stgvsuger, W
Stgjniveau
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Beholderkapacitet, | 22 22 22 30 30 50
Nettokapacitet, tarstof, 9 9 9 13 13 20
stgvsugerpose, |
Il\lettokapacnet, vaeske, 14 14 14 20 20 36
Filterindikator ja ja ja ja ja ja
"Push to Clean” ja ja ja ja
Effekt, maks. 1100 W ja ja ja
”"Auto on/off” ja ja ja
Trinlgs sugestyrkere- ia
gulering J

Overszettelse af den originale instruktionsbog
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Betjeningsinstruktioner

Brug af stevsugeren

Teend-/slukkontakt — pos. "E”

Kontakt ”0-1”
Kontaktstilling Funktion
1 Teend
0 Sluk
Elvaerktej, auto on/off — pos. ”"A”
Kontakt ”0-1”
Kontaktstilling Funktion
I Teend
0 Sluk

Stevsugeren har to driftsindstillinger: sugefunktion
og blaesefunktion.

Nar sugefunktionen anvendes, skal slangen veere
forbundet til "G”. Nar bleesefunktion anvendes, skal
slangen veere forbundet til "H”.

Stevsugeren teendes og slukkes pa kontakten "E”.
Nar stgvsugeren kerer og er i funktionsdygtig stand,
er lampen "B” slukket. Lampen "B” teender, nar der
sker fald i sugeevnen pa grund af tilstoppet filter.

Rensning af filteret med ”"Push to Clean”*

Hvis lampen "B’ lyser, kan det skyldes, at filteret er

tilstoppet.

1. Hold den ene hand for slangemundingen for at
lukke den. Tryk og hold "Push to Clean”-knappen
"C” nede i 2-3 sekunder, mens stgvsugeren renser
filteret. Vent 3-5 sekunder, og gentag trin 1, maks.
tre gange.

2. Hvis lampen stadig lyser, kan arsagen veere, at
filteret er kraftig tilstoppet. En let skylning fra tid
til anden burde veere tilstraekkelig. Hvis ikke, skal
filteret udskiftes med et nyt.

Skift af filter (se figur 4 pa side 4)

1. Abn stgvsugeren, s& der er adgang til filteret.

2. Skru holdepladen "M” Igs for frigere filteret.

3. Fjern det gamle filter, og iseet et nyt.

4. Skru holdepladen pa igen (med uret). Kontrollér, at
holdepladens gevind er lige over for stgvsugerens
gevind. Stram holdepladen godt, sa filteret slutter
teet til. Pas dog pa ikke at skrue skruerne over.

5. Luk stgvsugeren igen, og serg for, at motorenhe-
den sidder korrekt pa beholderen.

Skift af stovsugerpose

1. Abn stgvsugeren, s& der er adgang til stavsuger-
posen.

2.Fjern den gamle stgvsugerpose.

3. Lad forsigtigt den nye stagvsugerpose glide ned
over det vinklede rgrstykke "O”, og pres stgvsu-
gerposens laebe pa plads i rillen.

4. Luk stevsugeren igen, og serg for, at motorenhe-
den sidder korrekt pa beholderen.

Opsugning af veesker

Forberedelse

1. Abn stgvsugeren, s& der er adgang til stavsuger-
posen.

2.Fjern stgvsugerposen.

3. Luk stgvsugeren igen, og serg for, at motorenhe-
den sidder korrekt pa beholderen.

Tomning

1. Serg for, at vaesken i slangen er kommet ind i
beholderen for at undga at spilde snavset vand ud
pa gulvet.

2.Kobl slangen fra st@vsugeren.

3. Abn stevsugeren, sa beholderen star alene.

4. Tem beholderen bagud eller til en af siderne for
at undga, at der Igber snavset vand ud af slange-
studsen.

5. Luk stgvsugeren igen, og serg for, at motorenhe-
den sidder korrekt pa beholderen.

Opbevaring

N

.Kontrollér, at slangen er fri for stav og snavs, og
at alt opsamlet materiale er kommet ind i beholde-
ren.

2. Tag stikket ud af stikkontakten.

3. Kablet kan rulles omkring handtaget for opbeva-

ring.

4. Placér stgvsugerrgr og mundstykke i tilbbehgrsop-
bevaringen "K” eller i lynparkeringen "J”.

.Rul slangen omkring stgvsugeren og hold den pa
plads med slangekrogen.

(S}
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EU-overensstemmelseserklaering

Vi,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANMARK

bekraefter hermed, at

Produktet: Stgvsuger til vad- og tersugning
Beskrivelse: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Type: Multi Il 22*, 30%, 50*

er i overensstemmelse med fglgende standarder:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

efter bestemmelserne i:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D

Overszettelse af den originale instruktionsbog
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Arvoisa Nilfisk-asiakas
: Onnittelut uuden Nilfisk-pélyn-
Lue tdma asiakirja ennen lait-

imurin hankinnan johdosta.
teen kayttdmista ensimmaista kertaa ja sailyta se.

Kayttotarkoitus

Polynimuri soveltuu kaytettaviksi yksityistalouksissa

esimerkiksi kodin, auton tai askartelutilan siivoamiseen.

Se imee vaaratonta polya ja syttyméattomia nesteita.

Ohjeissa kaytetyt symbolit

VAROITUS

A Vakavan loukkaantumisen tai vaurion
aiheuttava vaara.

Tarkeat varoitukset

VAROITUS

* Mekaanisiin, sahkoisiin tai

lampdoturvalaitteisiin ei saa

tehda muutoksia.

» Vahintaan 8-vuotiaat
lapset ja fyysisesti, ais-
titoiminnan tai henkisten
kykyjen puolesta rajoit-
tuneet tai kokemattomat

henkilét voivat kayttaa tata

laitetta, jos heidat on kou-

lutettu kayttamaan sita tur-
vallisesti ja he ymmartavat

kayttamisen aiheuttamat
riskit.

* Lapsia tulee valvoa,jotta
he eivat leiki laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa

tai huoltaa laitetta ilman
valvontaa.

« Al3 koskaan suihkuta vetta

pOlynimurin yldosaan.

Muutoin on olemassa hen-
kildvahingon tai oikosulun
vaara.

« Ala kayta pblynimuria, jos
suodatin ei ole paikallaan
tai se on vahingoittunut.

» Tassa polynimurissa on
puhallustoiminto. Al pu-
halla ilmaa avoimeen
paikkaan. Puhalla vain
puhtaan putken avulla.
Pdly voi olla terveydelle
haitallista.

VAROITUS

A\Vaarallisten aineiden imu-
roiminen voi aiheuttaa vakavia
vammoija tai hengenvaaran.
Seuraavia aineita ei saa imu-
roida talla imurilla:
+ Vaarallinen poly
» Kuumat aineet, kuten pa-
lavat savukkeet tai kuuma
tuhka
« Syttyvat, rajahtavat tai
syovyttavat nesteet, kuten
bensiini, liuottimet, hapot
tai emakset
 Syttyva tai rajahtavat poly,
kuten magnesium- tai alu-
miinipoly

Kaannos alkuperaisesta Ohjeet



VAROITUS

A\ « Ennen polynimurin kayt-
tamista varmista, etta jan-
nite vastaa laitteen tyyp-
pikilvessa nakyvaa
merkintaa.

* On suositeltavaa yhdis-
taa polynimurin pistoke
sahkopistorasiaan kayt-
tamalla vikavirtakytkinta.

« Al kayta polynimuria,
jos virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut. Tark-
ista sahkojohto ja pistoke
saanndllisesti vaurioiden
varalta. Jos virtajohto vau-
rioituu, se on vaihdatetta-
va uuteen johtoon Nilfiskin
huollossa tai sahkoasen-
tajaa on pyydettava
vaihtamaan se ennen
pOlynimurin kayttamisen
jatkamista.

+ Al4 kasittele sahkojohtoa
tai pistoketta marin kasin.

« Al4 irrota pistoketta pis-
torasiasta vetamalla joh-
dosta. Veda aina pistok-
keesta, ala johdosta. Irrota
aina virtapistoke pistora-
siastaennen laitteen tai
sahkojohdon huoltamista.

Kunnossapito

Irrota aina pistoke pistorasiasta ennen laitteen huol-
tamista.

Polynimurin kierrattaminen

Pakkausmateriaalit voidaan kierrattaa.
Toimita osat kierratykseen. Ala havita niita
talousjatteen mukana. Voit myds jattaa

pakkauksen Nilfisk-jalleenmyyjélle. Se
toimitetaan kierratykseen.

Euroopassa noudatettavan WEEE-direktiivin
2012/19/EU mukaan kaytetyt vanhat sahké- ja
elektroniikkalaitteet on toimitettava kierratettaviksi
ymparistoystavallisesti. Saat lisatietoja paikallisilta
viranomaisilta tai lahimmalta jalleenmyyjalta.

Takuu

Nilfisk antaa kotikaytossa kaytettaville polynimureille

kahden vuoden takuun. Jos pélynimuri tai sen var-

uste toimitetaan huoltoon, sen mukaan on liitettava

kopio kuitista.

Takuuhuollon saaminen edellyttaa, etta

+ vika johtuu raaka-aineiden tai tydn virheista (takuu

ei kata kulumista eika virheellisen kayttdmisen

aiheuttamia vikoja)

tata kayttdohjetta on noudatettu perusteellisesti

+ korjaustoita ei ole annettu muun kuin Nilfiskin
kouluttaman henkildston tehtaviksi

» on kaytetty vain alkuperaisia varaosia

laite ei ole altistunut esimerkiksi iskuille tai pakka-

selle

ettd pdlynimuria ei ole vuokrattu tai kaytetty kau-

pallisesti.

Takuu ei kata akkuja, merkkivaloja eikd kuluvia osia.
Jos takuuaikana ilmenee vikoja ja Nilfiskille on
ilmoitettu niista, Nilfisk oman harkintansa mukaan
korjaa viat, vaihtaa laitteen tai palauttaa sen osto-
hinnan. Takuu raukeaa, jos laitteen kotelo avataan.
Tall6in takuuhuoltoa ei enda anneta. Asiakkaan-
lainsdadanndn nojalla saamat oikeudet kuitenkin
sailyvat. Takuuhuollon vaatiminen valmistajalta
edellyttdd yhteyden ottamista valmistajaan. Takuu ei
rajoita lainsdadannon kayttajille antamia oikeuksia.

Nesteiden imuroiminen

Poista aina suodatinpussi ennen nesteiden imuro-
imista. Varmista, etta laitteessa on markaimuroimis-
een soveltuva suodatin. Tarkista, ettad koho toimii
oikein. Jos muodostuu vaahtoa tai laitteesta vuotaa
nestettd, lopeta kayttdminen heti ja tyhjenna likaisen
nesteen sailio.

Kaannos alkuperéisestd Ohjeet
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Sahkolaitteiden yhdistaminen

Kayta polynimurin lisdlaiteliitdntaa vain kayttdohjees-
sa kuvatulla tavalla. Ennen lisélaitteen yhdistamista
lisélaiteliitantaan

1.
2.

Katkaise polynimurista virta

Katkaise yhdistettavasta laitteesta virta.
VAROITUS!Noudata lisélaitepaikkaan yhdis-
tettavan laiteen kayttod- ja turvaohjeita. Kelaa aina
polynimurin johto kokonaan auki ennen sen kayt-
tamista.

Pélynimuriin yhdistettavan laitteen virrankulutusei
koskaan saa ylittda polynimurin tyyppikilpeen merkit-
tya arvoa.

Varmista, ettd sahkdverkon jannite vastaa laitteen
tyyppikilvessa nakyvaa merkintaa.

Osien tunnistus (ks. kuva 1 ja 2 sivulla 4)

A. Painike virran kytkemiseksi yhdistettyyn sahkoé-
tydkaluun ja katkaisemiseksi automaattisesti
(automaattinen kaynnistys ja sammutus) *

. Suodattimen puhdistamistarpeen merkkivalo

. Push to Clean -toiminnon painike *

. Sahkon ulosotto

. Virtakytkin
Saadettavan imun ohjaus*®

. Letkuliitdntd imurointia varten

. Letkuliitdnta puhaltamista varten
Kahva (my0s virtajohdon sailytys)
Pikapysakointiasento (naaras)

. Putkien, suuttimien ja tarvikkeiden sailytys
Putken ja tarvikkeiden sailytys

. Suodattimen kiristyslevy

. Suodatin

. Pdlypussin paikka

OZZIrX&«—ITomMMOO®

*Vaihtelee mallin mukaan.

Tekniset tiedot

Mallil  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Alue/maa EU, Iso-Bri- | EU, Iso-Bri-
Britannia, | Britannia, | Australia/ F;uolag ’ F;uolag ’| Britannia,
Etela-Afrik- | Etela-Afrik- | Uusi-See- L L Etela-Afrik-
) Tsekinmaa, | Tsekinmaa,
ka ka lanti o . o . ka, Aus-
. . Etela-Afrik- | Etela-Afrik- N
Australia Australia tralia
ka, Aus- ka, Aus-
tralia tralia
Sailion materiaali Ruostuma- | Ruostuma- Ruostuma- | Ruostuma-
PP x . PP . x
ton teras ton terés ton terés ton teras
Jannite (V) 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
P NnoM (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
P max (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Lyniio enintaan, kPal 1 201200 20/200 20/200 211210 21/210 211210
Suurin imuteho, W 270 270 270 292 292 292
Aaniteho
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Sailion koko, | 22 22 22 30 30 50
Plusslm nettokuiva- 9 9 9 13 13 20
ainetilavuus, |
Nettonestetilavuus, | 14 14 14 20 20 36
Suodatinmerkkivalo Kylla Kylla Kylla Kylla Kylla Kylla
Push to Clean Kylla Kylla Kyll& Kylla
Laht6teho, enintaan . .. N
1100 W Kylla Kylla Kylla
Automaattinen kayn- N . .
nistys/pysaytys Kylla Kylla Kylla
Imun saatd Kylla
52 Kaannés alkuperaisesté Ohjeet



Kayttoohjeet
Polynimurin kdyttaminen

On/Off - asento E

Kytkin 0-l
Kytkimen Toiminto
asento
| Paalla
0 Pois

Séhkotyokalun automaattinen kdynnistys ja sam-
mutus - asento A

Kytkin 0-1
Kytkimen Toiminto
asento
| Paalla
0 Pois

Talla laitteella on kaksi toimintatilaa: imuroiminen ja
ilman puhaltaminen.

Kun laitetta kdytetdan imuroimiseen, letku yhdis-
tetaan litantdan G. Kun laitetta kaytetaan puhal-
tamiseen, letku yhdistetaan liitantaan H.

Laite kdynnistetdan ja sammutetaan kytkimen E
avulla.

Kun laite on kaynnissa, merkkivalo B ei pala. Merk-
kivalo B palaa, kun imuteho heikkenee likaisen
suodattimen vuoksi.

Suodattimen puhdistaminen Push to Clean
-toiminnon avulla*)

Jos merkkivalo B syttyy, suodatin voi olla tukossa.

. Pida yhdella k&della kiinni letkun paasta, jotta
muodostuu suljettu silmukka. Pida Push to Clean
-painiketta (C) painettuna 2—3 sekuntia, jotta laite
puhdistaa suodattimen. Odota 3-5 sekuntia ja
toista vaiheen 1 toimet enintdan 3 kertaa.

2. Jos Jos merkkivalo palaa edelleen, syyna voi
olla pahasti tukkeutunut suodatin. Yleensa kevyt
huuhtelu riittaa. Jos se ei riita, vaihda suodatin
uuteen.

-

Suodattimen vaihtaminen (ks. kuva 4
sivulla 4)

1. Avaa laite, jotta suodattimeen paasee kasiksi.

2. Vapauta suodatin irrottamalla kiristyslevy M.

3. Irrota suodatin ja vaihda se uuteen.

4. Kirista kiristyslevy paikalleen kdantamalla oikealle.
Varmista, etta kiristyslevyn kierteet kohdistuvat

laitteen kierteisiin. Kirista kiristyslevy tiukasti, jotta
suodattimen ja laitteen liitos on tiivis. Al& kirista
kiristyslevya liikaa.

5. Kokoa laite uudelleen siten, ettéd moottorin paa
sopii sailiéon tiukasti.

Polypussin vaihtaminen

1. Avaa laite, jotta plypussiin paasee kasiksi.

2. Poista vanha pdlypussi.

3. Aseta uusi polypussi kulmikkaan putken O paalle.
Aseta pélypussin uloke tiukasti uraan.

4.Kokoa laite uudelleen siten, ettd moottorin paa
sopii sailiéon tiukasti.

Nesteiden imuroiminen laitteella

Valmistelut kdyttéa varten

1. Avaa laite, jotta polypussiin paasee kasiksi.

2. Poista polypussi.

3. Kokoa laite uudelleen siten, ettéd moottorin paa
sopii sailiéon tiukasti.

Nesteiden tyhjentdminen

1. Varmista, ettd neste on poistunut letkusta sailiéon,
jotta likaista vetta ei roisku.

2. Irrota letku laitteesta.

3. Avaa laite, jotta sailiodn paasee kasiksi.

4. Tyhjenna laite kallistamalla sitéa taaksepain tai
sivulle, jotta likaista vetta ei paase ulos letkuliitéan-
nasta.

5. Kokoa laite uudelleen siten, ettéd moottorin paa
sopii sailiéon tiukasti.

Sailytys

1. Varmista, etta letkussa ei ole pdlya tai likaa ja etta
se on siirtynyt sailiéon.

2. Irrota pistoke sahkopistorasiasta.

3. Johtoa voi sailyttda kahvan ympérille kierrettyna.

4. Aseta putket ja suuttimet sailytysalueelle K tai
pikapyséakdéintiasentoon J.

5. Kierra letku laitteen ymparille. Voit tarttua letkuun
letkukoukun avulla.

Kaannos alkuperéisestd Ohjeet

53

Multi 11



Multi Il

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
TANSKA

vakuutamme taten, etta

Tuote: Pélynimuri méarka- ja kuivaimurointiin
Kuvaus: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tyyppi: Multi Il 22*, 30*, 50*

tayttda seuraavien standardien vaatimukset:

@ EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Seuraavia direktiiveja on noudatettu:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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Estimado cliente de Nilfisk

Le felicitamos por la adquisicion
A de un aspirador Nilfisk.

Antes de usar el aparato por
primera vez lea detenidamente este documento y
guardelo para tenerlo a mano.

Finalidad y uso previsto

La aspiradora esta disefiada para un uso privado, por
ejemplo, en el hogar, talleres de aficionados, limpieza
del coche, etc. Absorbe polvo no peligroso y liquidos
no inflamables.

Simbolos que se usan para indicar ins-
trucciones

ADVERTENCIA

A Riesgo de lesiones graves y dafios.

ADVERTENCIA

A No se deben modificar los
dispositivos de seguridad
mecanica, eléctrica o ter-
mica.

+ Este aparato pueden
usarlo nifos mayores
de 8 afos y personas
con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales
reducidas, con falta de
experiencia y de cono-
cimientos, siempre que
estén supervisadas o reci-
ban instrucciones sobre el
uso del aparato de forma
segura y entiendan los
peligros subyacentes.

» Debe controlarse que los
ninos no jueguen con el
aparato.

* Los nifios no deben lim-
piar ni manipular el apara-
to sin supervision.

* No salpique con agua la
parte superior de la aspi-
radora. Se pueden produ-
cir lesiones debido a un
cortocircuito.

* No use la aspiradora si no
hay filtro o esta dafado.

+ La aspiradora cuenta con
una funcion de soplado.
No sople el aire en espa-
cio abierto. Sdlo utilice la
funcién de soplado con un
tubo limpio. El polvo pue-
de ser nocivo para la sa-
lud.

Materiales peligrosos

ADVERTENCIA

Aspirar materiales peligro-
So0s puede causar lesiones
graves o incluso mortales.
Con esta aspiradora no deben
recogerse los materiales si-
guientes:

* Polvo peligroso

+ Materiales calientes (ciga-
rrillos encendidos, brasas
calientes, etc.)

* liquidos inflamables, ex-
plosivos o corrosivos
(como petréleo, disolven-
tes, acidos, alcalis, etc.)

* polvo inflamable o explosi-
vo (por ejemplo magnesio

Traduccién del manual original
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o polvo de aluminio, etc.)

ADVERTENCIA

A Antes de usar la aspirado-
ra asegurese de que la
tension indicada en la
placa de la aspiradora se
corresponde con la ten-
sion de la red eléctrica
local.

» Se recomienda conectar
la aspiradora mediante un
interruptor diferencial.

» La aspiradora no se debe
utilizar si el cable o el
enchufe estan dafados.
Compruebe regularmente
el cable y el enchufe. Si el
cable de alimentacion esta
dafiado, debe sustituirlo
Nilfisk Service o un elec-
tricista para evitar que se
produzcan dafos después
de usar la aspiradora.

* No toque el cable ni el
enchufe con las manos
mojadas.

* No desenchufe tirando del
cable. Para desenchufar,
sujete el enchufe, no el
cable. El enchufe siempre
debe quitarse de la toma
de corriente antes de co-
menzar cualquier trabajo
de mantenimiento o repa-
raciéon de la maquina o el

cable.

Mantenimiento

Quite siempre el enchufe de la toma antes de reali-
zar tareas de mantenimiento en la maquina.

Reciclaje de la aspiradora

El embalaje puede reciclarse. Separe los
componentes en vez de tirarlos a la basura
doméstica. También puede depositar el

embalaje directamente en el Nilfisk de su
localidad para su reciclado.

También puede depositar el embalaje directamente
en el Nilfisk de su localidad para su reciclado. Pénga-
se en contacto con sus autoridades locales o su ven-
dedor mas cercano para obtener mas informacion.

Nilfisk garantiza los aspiradores para uso doméstico
por 2 afios. Si nos envia los aspiradores o sus acce-
sorios para su reparacion debe incluir una copia del
recibo.

Las reparaciones en garantia se realizan bajo las

condiciones siguientes:

+ los defectos son atribuibles a problemas de los
materiales o de la fabricacion. (La garantia no
cubre el desgaste ni los dafios producidos por mal
uso).

» se aplicaron las directrices explicadas en este
manual de instrucciones.

* la reparacion solo la realizé personal del servicio
de Nilfisk.

* solo se utilizan accesorios originales.

+ el producto no se expuso a golpes ni congelacion.

* que el aspirador no se alquila ni usa comercial-
mente.

Baterias, bombillas y piezas sujetas a desgaste no
estan sujetas a la garantia.

En caso de producirse algun defecto en el periodo
de garantia y de comunicarselo a Nilfisk, Nilfisk,
segun su criterio, reparara los defectos, sustituira la
unidad o devolvera el precio de la compra al devol-
ver la unidad. La apertura de la carcasa invalida la
garantia. Segun esta garantia, no se admitiran otro
tipo de reclamaciones. Los derechos legales del
comprador se mantienen. Las reclamaciones dentro
de la garantia deben dirigirse al fabricante. Los
derechos de garantia legales también se mantienen
en este caso.
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Recoger liquidos

Retire la bolsa del filtro antes de absorber liquidos.
La maquina esta equipada con un filtro adecuado
para la aspiracion en seco. Compruebe que el flota-
dor funciona. Si se produce espuma o sale liquido
del aparato, detenga la maquina inmediatamente y
vacie el depdsito.

Conectar dispositivos eléctricos

Utilice el conector de la aspiradora segun se espe-
cifica en las instrucciones de funcionamiento. Antes
de conectar un aparato al conector:

1. Apague el aspirador.

2. Apague el aparato que vaya a conectar.

iPRECAUCION! siga las instrucciones de funcio-

namiento y tenga en cuenta las advertencias de
seguridad cuando conecte aparatos al conector

tacion.

Identificacion de las piezas (ilustraciones

1y 2, pagina 4)

>

T IOGMMOoOO®

. Boton de encendido/apagado automatico para la

herramienta de alimentacién conectada*

. Indicador de limpieza del filtro

. Botén de la funcion "Pulsar para limpiar"*
. Salida de potencia

. Interruptor de encendido/apagado

Controlador de aspiracion ajustable *

. Conexién de manguera para aspirar
. Conexién de manguera para soplar

Barra de sujecion (y para guardar el cable de
alimentacion)
Posicion de detencién rapida (hembra)

. Opciones de almacenamiento para tubos, boqui-

llas y accesorios

Multi 11

de alimentacién. Desenrolle totalmente el cable L. Opciones de almacenamiento para tubos y acce-
de la aspiradora antes de usarla. sorios @
M. Placa para tensar el filtro
La potencia del aparato conectado nunca debe N. Filtro
superar al valor que se indica en la placa informativa  O. Soporte de la bolsa para el polvo

de la aspiradora.
La tension que aparece en la placa indicadora debe
corresponder con la tension de la fuente de alimen-

Especificaciones técnicas

* Segun el modelo.

Modelo| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Region/pais EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
EU’:SéZA’ EU’:G(éZA’ AUS/NZ BE/PL/CZ, | BE/PLI/CZ, EU’I:JLIJ(S’ZA’
ZA, AUS ZA, AUS
Material del deposito PP INOX INOX PP INOX INOX
Tension (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Vacio max., kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Potencia méxima de 270 270 270 202 292 202
succion - maquina, W
Potencia sonora
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
'll_'amano del deposito, 22 2 22 30 30 50
Capacidad neta de
llenado en seco, en la 9. 9. 9. 13 13 20
bolsa, L
Capacidad neta de 14 14 14 20 20 36
llenado liquido, L
Indicador del filtro si si si si si si
Pulsar para limpiar si si si si
Potencia de salida, si si si
max. 1100 W
Encendido/apagado . . .
" si si si
automatico
Control de aspiracion .
. si
variable
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Instruccciones de funcionamiento

Uso del aspirador
Encedido/Apagado - posicion "E"

Interruptor “0-I”

Posicion del Lo
. Funcién
interruptor
| Encendido
0 Apagado

Conexion automatica de encendido/apagado —
posicion “A”

Interruptor “0-I”

Posicion del Lo
. Funcién
interruptor
| Encendido
— 0 Apagado

La maquina dispone de dos modos de funciona-
miento: aspirar y soplar.

Al utilizar la maquina para pasar la aspiradora, la
manguera se conecta a "G". Al utilizar la maquina
para pasar soplar, la manguera se conecta a "H".

La maquina se enciende o se apaga con el interrup-
tor "E".

Cuando esta funcionando y operativa la luz B" no se
encendera. La luz "B" se encendera cuando caiga el
rendimiento de aspiracion debido a un filtro sucio.

Limpiar las piezas del filtro con la funcién
Pulsar para Limpiar*)

Sila luz "B" se enciende, el filtro puede estar obs-

truido.

1. Ponga una mano contra el extremo de la mangue-
ra para formar una pared cerrada. Pulse el botén
"Pulsar para limpiar" (C), durante 2-3 segundos
para que la maquina limpie el filtro. Espere 3-5 se-
gundos y repita el paso 1, un maximo de 3 veces.

2.Si el indicador sigue iluminado, la causa puede
residir en un filtro muy obstruido. Normalmente un
enjuague ligero es suficiente. Si no es asi, sustitu-
ya el filtro por uno nuevo.

Sustitucion del filtro (ilustracion 4, pagina 4)

1. Abra la maquina para que el filtro sea accesible.

2. Desatornille la placa tensora "M" para liberar el
filtro.

3. Quite el filtro y sustityalo por uno nuevo.

4. Apriete la placa tensora (gire hacia la derecha).
Asegurese de que las roscas de la placa tensora
estan alineadas correctamente con las roscas de
la maquina. Apriete la placa tensora firmemente
para que las juntas del filtro sellen la maquina.
Tenga cuidado de no apretar demasiado la placa
tensora.

5. Monte la maquina de nuevo asegurandose de que
el cabezal del motor esta correctamente ajustado
al deposito.

Sustitucion de la bolsa para el polvo

1. Abra la maquina para que la bolsa para el polvo
sea accesible.

2. Extraiga la bolsa.

3. Deslice suavemente la nueva bolsa sobre el tubo
angular "O" y coloque el borde de la bolsa firme-
mente en la ranura.

4. Monte la maquina de nuevo asegurandose de que
el cabezal del motor esta correctamente ajustado
al deposito.

Uso de la maquina para limpiar liquidos

Preparacion

1. Abra la maquina para que la bolsa para el polvo
sea accesible.

2. Extraiga la bolsa.

3. Monte la maquina de nuevo asegurandose de que
el cabezal del motor esta correctamente ajustado
al deposito.

Vaciado para liquidos

1. Asegurese de que el liquido en la manguera cae en
el depésito para evitar el derrame de agua sucia.

2. Desconecte la manguera de la maquina.

3. Abra la maquina para acceder solo al depdsito.

4.Vacie la maquina a través de la parte trasera o los
lados para evitar que el agua sucia se salga de la
conexion de la manguera.

5. Monte la maquina de nuevo asegurandose de que
el cabezal del motor esta correctamente ajustado
al deposito.

Almacenamiento

1. Asegurese de que la manguera se vacia de polvo y
suciedad y de que el material cae en el deposito.
2. Retire el cable eléctrico de la fuente de alimenta-

cion.

3. El cable se puede guardar enrollandolo alrededor

de la barra de sujecion.

4. Coloque los tubos y las boquillas en las areas de
almacenamiento de accesorios "K" o en la posi-
cién de parada rapida "J".

.Enrolle la manguera alrededor de la maquina y
use el gancho para sujetarla.

[&)]
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Declaracion de conformidad de la UE

Nosotros,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

declaramos que el

Producto: Aspiradora para funcionamiento en seco y himedo
Descripcion: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tipo: Multi Il 22*, 30*, 50*

cumple las siguientes normas:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 @
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Siguiendo las disposiciones de:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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Estimado cliente Nilfisk

Parabéns pela aquisigao do seu
A novo aspirador Nilfisk.

Leia este documento na integra
e mantenha-o por perto antes de utilizar o aparelho
pela primeira vez.

Finalidade

O aspirador destina-se a utilizagéo privada, por exem-
plo, doméstica, em oficinas de passatempos, limpeza

automovel, para a aspiragéo de poeiras ndo perigosas
e de liquidos ndo inflamaveis.

Simbolos utilizados para marcar in-

strugoes

AVISO

A Perigo que pode resultar em lesdes e danos
graves.

Avisos importantes
AVISO

* Nao devem ser efectua-
das alteracgdes nos dis-
positivos de seguranga
mecanicos, eléctricos ou
térmicos.

+ Este aparelho pode ser
utilizado por criancas a
partir dos 8 anos e por
pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta
de experiéncia e conheci-
mentos caso sejam su-
pervisionadas ou tenham
recebido instrugdes refer-
entes a utilizagdo segura
do aparelho e compreen-
dam os riscos associados.

* As criangas devem ser

vigiadas para garantir
quenao brincam com o
aparelho.

* Alimpeza e manutengéo
pelo utilizador ndo serdo
efectuadas por criancas
que nao sejam supervisio-
nadas.

* Nunca pulverize agua so-
bre a seccao superior do
aspirador. Perigo para as
pessoas e risco de curto-
circuito.

* Nunca utilize o aspirador
se o filtro ndo estiver in-
stalado ou estiver danifi-
cado.

* O aspirador possui uma
fungao de sopro. Nao so-
prar ar para fora no es-
paco aberto. Utilizar a fun-
¢ao de sopro apenas com
um tubo limpo. O p6 pode
ser nocivo para a saude.

Materiais perigosos
AVISO

Aspirar materiais perigosos
pode resultar em lesdes gra-
ves ou mesmo fatais.
Os materiais seguintes néao
devem ser recolhidos pelo as-
pirador:
* poeiras perigosas
* materiais quentes (cigar-
ros acessos, cinzas
quentes, etc.)
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* liquidos inflamaveis, ex-
plosivos, agressivos (por
exemplo, gasolina, sol-
ventes, acidos, alcalis,
etc.)

* poeiras inflamaveis e ex-
plosivas (por exemplo,
poeira de magnésio ou
aluminio, etc.)

Ligagao eléctrica
AVISO

A Antes de utilizar o aspira-
dor, certifique-se de que a
tensdo apresentada na
placa de classificagéo do
aparelho corresponde a
tensao da fonte de alimen-
tacéo de rede local.

* Recomenda-se a ligagao
do aspirador através de
um disjuntor de corrente
residual.

* O aspirador ndo deve
ser utilizado se o cabo
eléctrico ou a ficha apre-
sentarem quaisquer si-
nais de danos. Inspecione
regularmente o cabo e a
ficha para verificar se ex-
istem danos. Se o cabo de
alimentacéo estiver danifi-
cado, devera ser substitui-
do pela Assisténcia Nilfisk
ou por um eletricista para
evitar perigos antes de
continuar com a utilizacao

do aspirador.

» N&o manuseie o cabo
eléctrico ou a ficha com as
maos molhadas.

* N&o desligue da tomada
puxando pelo cabo. Para
desligar da tomada, seg-
ure na ficha, ndo no cabo.
A ficha deve ser sempre
retirada da tomadaantes
de iniciar qualquer tra-
balho de manutencgao ou
reparac¢ao no aparelho ou
no cabo.

Manuteng¢ao

Retire sempre a ficha eléctrica da tomada antes de
efectuar trabalhos de manutengdo no aparelho.

Reciclagem do aspirador

Os materiais de embalagem podem ser

reciclados. Recicle os componentes em

vez de os eliminar juntamente com o lixo
|

doméstico. Também pode entregar os

materiais de embalagem directamente no
revendedor Nilfisk local para que sejam devida-
mente reciclados.

Conforme especificado na Directiva Europeia
2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos (REEE), estes devem ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma
ecoldgica. Contacte as autoridades locais ou o seu
representante para obter mais informacdes.

Os aspiradores da Nilfisk para uso doméstico tém

uma garantia de 2 anos. Se o seu aspirador ou

respectivos acessorios for(em) entregue(s) para

reparagao, deve juntar uma cépia do recibo.

As reparacdes cobertas pela garantia estédo sujeitas

as seguintes condigdes:

+ os defeitos atribuiveis a falhas ou defeitos de
materiais ou de mao-de-obra (o desgaste e dete-
rioragéo, bem como a utilizagdo indevida néo séo

Tradugdo do Manual original

61

Multi 11



Multi Il

cobertos pela garantia).

que as instrugdes contidas neste manual de in-
strugbes tenham sido seguidas na integra;

que nao tenha sido realizada ou tentada nenhuma
reparagao por outras pessoas que nao os técnic-
os de assisténcia qualificados da Nilfisk

que so6 tenham sido aplicados os acessérios
originais;

que os produtos ndo tenham sido expostos a con-
digdes indevidas como, por exemplo, pancadas,
solavancos ou gelo;

que o aspirador ndo tenha sido alugado nem utili-
zado comercialmente de outra forma.

As pilhas, lampadas e pecas de desgaste estéo
excluidas da garantia.

Caso surjam defeitos durante o periodo de garantia
e sobre os quais a Nilfisk seja notificada, a Nilfisk
ird, segundo o seu critério, reparar os defeitos, sub-
stituir o aparelho ou reembolsar o valor da compra
mediante a devolugdo do aparelho. A abertura da
caixa do aparelho anula a garantia. Nao podem ser
apresentadas outras reclamacdes baseadas na ga-
rantia. Os direitos legaisde garantia do cliente per-
manecem inalterados. As reclamacgdes de garantia
do fabricante devem ser apresentadas ao fabricante.
Os direitos estatutarios relativamente a garantia
também permanecem salvaguardados neste caso.

Recolha de liquidos

Antes de recolher liquidos, remova sempre o saco
do filtro. Assegure-se de que a maquina esta equ-
ipada com um filtro apropriado para aspiragdo humi-
da. Verifique se a boia funciona adequadamente.
Caso se desenvolva espuma ou ocorra uma fuga
de liquido da maquina, interrompa imediatamente o
funcionamento e esvazie o depésito de sujidade.

Ligar aparelhos eléctricos

Utilize a tomada do aspirador exclusivamente para a
finalidade definida nas instrugdes de funcionamento.
Antes de ligar um aparelho a respectiva tomada:

1. Desligue o aspirador.

2. Desligue o aparelho a ligar. CUIDADO!Siga as
instrugcdes de funcionamento e as instrugdes de
segurancga dos aparelhos ligados a tomada de
ferramentas eléctricas. Desenrole sempre o cabo
do aspirador por completo antes da utilizagéo.

O consumo de energia do aparelho ligadonunca
devera exceder o valor indicado na placa do tipo do
aspirador.

A tensao de funcionamento indicada na placa de
funcionamento deve corresponder a tenséo da fonte
de alimentagao de rede.

Identificagao das pegas (v. ilust. 1 e 2,
pagina 4)

. Botéo para ligar/desligar automaticamente fer-
ramenta elétrica conectada(on/off automatico) *

. Indicador de limpeza do filtro

. Botéo da fungéo “Carregar e Limpar” *

. Tomada de energia

. Interruptor para ligar/desligar

. Controlador de aspiragdo variavel *

. Conexao de mangueira para aspirar

. Conexao de mangueira para soprar
Barra para pegar (e guardar cabo elétrico)

. Posicéo de estacionamento rapido (fémea)

. Opgdes de arrumagao para tubos, bocais e
acessorios
Opgao de arrumagao para tubos e acessorios

. Placa de tensionamento para filro

. Filtro

. Montagem do saco do p6

>

AETIOMMOOm

ozzr

* Varia consoante o modelo.
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Especificagoes técnicas

Modelo| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Regigo/pais UE, UK, FR/| UE, UK, FR/
UE WG| UB SR ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, | U5 SK9 PR
ZA, AUS ZA, AUS

Material do deposito PP INOX INOX PP INOX INOX
Tenséo (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Vacuo max., kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Poténcia de aspiragdo 270 270 270 292 292 292
max. - maquina, W
Poténcia acustica
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
'Il_'amanho do depdsito, 29 29 29 30 30 50
Rede de enchimento a 9 9 9 13 13 20
seco, no saco, L
Rede de enchimento 14 14 14 20 20 36
liquido, L
Indicador de filtro sim sim sim sim sim sim
Carregar e Limpar sim sim sim sim
Poténcia de saida, sim sim sim
max. 1100 W
Ligar/desligar automat- . . .
h sim sim sim
icamente
Controlo de aspiragao .

- sim
variavel

Instrugoes de funcionamento

Utilizar o aspirador
Ligar/Desligar - posigdo “E”

Interruptor “0-1”

Posicao do =
. Funcgao
interrutor
| Ligar
0 Desligar

Ligar/Desligar automatico de ferramenta elétrica
- posicao “A”

Interruptor “0-I”

Posigao do =
N Fungao
interruptor
| Ligar
— 0 Desligar

A maquina dispde de dois modos de operagéo:
aspiragao e sopragem.

Ao utilizar a maquina para aspirar, a mangueira é
conectada a “G”. Ao utilizar a maquina para soprar,
a mangueira é conectada a “H”.

A maquina é ligada ou desligada no interrutor “E”.
Enquanto estiver a funcionar e operacional a luz “B”
nao se acendera. A luz “B” ira acender-se quando
ocorrer quebra na capacidade de aspiragéo devido
a sujidade no filtro.

Limpar o filtro com Carregar e Limpar*)

Se a luz “B” se desligar, o filtro pode estar obstruido.

1. Mantenha uma das maos contra a extremidade
da mangueira para formar uma barreira estanque.
Carregue no botéo "C" de “Carregar e Limpar”
durante 2 a 3 segundos para deixar a maquina
limpar o filtro. Espere durante 3 a 5 segundos e
repita o Passo 1, no max. 3 vezes.

. Se o indicador continuar aceso, a causa pode
residir num filtro fortemente obstruido. Ocasional-
mente um ligeira lavagem pode ser suficiente.
Caso ndo seja, substitua entéo o filtro por um
novo.

N
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Mudanca do filtro (v. ilust. 4, pagina 4)

1. Abra a maquina para que o filtro fique acessivel.

2. Desaperte a placa de tensionamento “M” para
libertar o filtro.

3. Retire o filtro e substitua-o por um novo.

4. Aperte a placa de tensionamento (rodar para a di-
reita). Certifique-se de que as roscas da placa de
tensionamento estéo alinhadas corretamente com
as roscas da maquina. Aperte bem a placa de
tensionamento para que os vedantes do filtro tor-
nem estanque a conexdo com a maquina. Tenha
cuidado para néo apertar demasiado a placa de
tensioamento.

5. Volte a montar a maquina certificando-se de que a
cabega do motor tem um ajuste adequado para o
depdsito.

Mudanga do saco do p6

1. Abra a maquina para que o saco do po fique
acessivel.

2.Remova o saco do p¢ antigo.

3. Deslize suavemente o novo saco do po sobre o
tubo angulado “O” e coloque a aba do saco do p6
bem presa na ranhura.

4.Volte a montar a maquina certificando-se de que a
cabega do motor tem um ajuste adequado para o
depésito.

Utilizar a maquina para limpar liquidos

Preparar para utilizar

1. Abra a maquina para que o saco do po fique
acessivel.

2.Remova o saco do pé.

3. Volte a montar a maquina certificando-se de que a
cabecga do motor tem um ajuste adequado para o
depésito.

Esvaziar liquidos

1. Certifique-se de que o liquido na mangueira
entrou no depdsito para evitar o derrame de agua
suja.

2. Desligue a mangueira da maquina.

3. Abra a maquina e faga com que o depésito fique
acessivel isoladamente.

4. Esvazie a maquina pela parte de tras ou pelos
lados para impedir que a agua suja escorra para
fora da conex&@o da mangueira.

5. Volte a montar a maquina certificando-se de que a
cabecga do motor tem um ajuste adequado para o
depésito.

Armazenamento

1. Certifiqgue-se de que a mangueira é esvaziada de
po6 ou sujidade e o material entrou no depésito.

2. Retire o cabo elétrico da fonte de energia.

3. O cabo pode ser arrumado enrolando-o a volta da
barra da pega.

4. Coloque os tubos e os bocais nas zonas de
arrumagao de acessorios “K” ou na posigdo de
estacionamento rapido “J”.

5. Enrole a mangueira a volta da maquina e utilize
0 gancho da mangueira para conseguir apertar a
mangueira.
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Declaragao de conformidade

Nos,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

declaramos por esta via que o

Produto: Aspirador para funcionamento a seco e de liquidos
Descricédo: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tipo: Multi Il 22*, 30*, 50*

cumprem as seguintes normas:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013
EN 50581:2012

Segundo as disposigdes de:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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AyorrnTé eAdTn T Nilfisk, TTOU EPTTAEKOVTAI.
ZuyxapnTrpIa yia TNV ayopd Tng . £ £
véag nAekTpikig okouTrag Nilfisk. TG 'ITGlélg 1Tp£1'T£| va
EMMITNPOUVTAl WOTE VA

[MpoTtoU XPNOIMOTIOINCETE TN

OUOKEUN YIa TTPWTN Qopd, @povTioTe va SlaBdoeTe 5I00(p0)\iC£T(x| Ot Ogv
KOAG TO TTAPOV £YyPaQPO KAl VA TO EXETE TTAVTA Tl'al’COUV |J€ Tr] O’UO’KEU[‘]
€UKaIPO yia Xpron. , )
* O kaBapIiopog Kal
ZKOTTOG Kal evOedelypévn Xpron nouvinpenaon mng

OUOKEUNG OeV TTPETTEN Va

H nAekTpikA okoUTTa gival KATAAANAN yia ISIWTIKA

XPAGN, TL.X. YIX OIKIGKEG EQYATIES, KABAPIOHO WpGYUGTOWOIOUVTGI atod

QUTOKIVATOU — YIQ TNV avappo@naon Wn emkivouvng TaudId prig ETTi B )\swn

OKOVNG Kal W EUPAEKTWYV UYPWV. . an LpEKd C£T£ 'ITOTé |J£
2UuBoAa Tou XpnoioTToIoUVTal YIO TNV Vipé T0 ETTGAVW T}JI"]UG

EMOAPAVON TWV 0dNyIWV

TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG

MEEE e ek Kivduvog Tpaupatioyou f

A Kivduvog Trou pmropei va odnyrioel oe ooBapd quxu KU K)\d)“q'rog_

TPAUNATIONS a1 G * Mnv xpnoipotrolgite TToTE
© TV MAEKTPIK GKOUTId
NPOEIAOMOIHEH XWPIC GIATRO ) £QV TO
QIATPO £x€1 POapEi.

A * Aev mpémer va * H nAektpiki} okoUTa
TpaypaToTololvTal OlaBétel Aerroupyia
aAayEG OTIG INXOVIKEG, ekkevwong. Mnv -
ﬂ)\EKTleé(j r'] eepleég EKKEV(.UVSTIS T?V agpa
dI0TAEEIG aoPaAEiag. g€ avoIXTO XWpPO.

* AUTA n OUOKEUR UTTOPEI XpnGIUOTIOINGTE TN
va XpnoiuotroinBei atmd AeiToupyia ekkévwang pe
TaIdIG NAIKIOG 8 ETWV Kal éva kaBapo owArva. H
Gvw Kal aTrd Gropa pe oKovN gvOEXETAI VO eival
HEIWPEVEC OWHOTIKEC, ETTIKiVOUVN yIa TNV UyEia
aloONTIKEG A VONTIKEG oag.

IKAVOTNTEG 1 EAAEIWPN . .
g“ngpiqg KQl YVWOEWV
MOvo uTTO eTTiBAewn N MPOEIAOMNOIHZH
€QOO0OV TOUG £Xouv doBEi
00nYieg OXETIKA PE TN
XPNon TNG CUOKEUNG e
QO@AAr) TPOTTO KAl £XOUV
KATAVONOEl TOUG KIVOUVOUG

AH avappoenon
ETTIKIVOUVWY UAIKWV UTTOPEI Va
odnynoel o copapd f akdua
Kal BavAciyo TpauuaTiopd.
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Ta ak6AouBa UANIKG dev
TIPETTEI va GUAAEYOVTAI PE TNV
NAEKTPIKI OKOUTTA:

* €mMIKivOuvn OKOVN

* Bepud UNIKG (avappéva
TOIYAPQ, Ce0TA OTAXTN
K.ATT.)

* UQAEKTQ, EKPNKTIKA,
dlaBpwTIké uypd (TT.X.
meTpéAaio, diaAuuara, ocu,
OAKAAIO, K.ATT.)

* UQAEKTN, EKPNKTIKN oKOVN
(1T.X. OKOVN Payvnoiou A
apyiAiou K.ATT.)

MPOEIAONOIHZH

A * Tlpv xpnoigotroioete TNV
NAEKTPIKI) OKOUTIQ,
BePaiwBeite 611 n TGON
TTOU avaypa@eTal oTnV
TTIVOKi®Q TEXVIKWV
XAPAKTNPIOTIKWY TNG
NAEKTPIKNAG OKOUTTAG
QVTIOTOIXEI OTNV TAON TNG
TOTTIKAG TTAPOXNG
PEUNATOG.

* 2UVIOTATOI N NAEKTPIKA
OoKOUTIA VO OUVOEETO
MEOW OIOKOTITN
KUKAWUOTOG OQAAUOTOG
yeiwong.

* H nAekTpIKr) okouTTa dev
TIPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI
€AV TO NAEKTPIKO KAAWDIO
f To BUCa £XEl POapEi.
Na eAéyxete ouyva 10

KaAwdI0 Kal To Buoua
yla Tuxév @Bopég. Eav
TO KOAWBIO TpoPodoaiag
Exel PBapei, TTpéTTel va
avTIKaTAOoTaBEl atTd TO
kévtpo oépPIg TN Nilfisk
A atrd Evav NAeKTPoAdyo
yla Adyoug ao@aAei-

0G, TTPOTOU CUVEXIOETE
Va XPNOIYOTIOIEITE TNV
NAEKTPIKI) OKOUTTQ.

* Mnv ayyilete TO NAEKTPIKO
KaAwdIOo 1) To BUOUA HE
Bpeyuéva xépia.

* Mnv atmroouvdEeTe Tn
OKOUTTO TPOBWVTAG TO
KOAWdI0. AVTIBETWG,
TpapRgTe T0 BUoua. Na
a@aipeite TAvTa 10 BUCUA
aTTo TNV TTPIfa PEUPATOG
TTPOTOU CEKIVATETE TO
o€pPIG 3 GAAN epyaoia
ETTIOKEUNG TOU KaAwdIou 1
TNG OKOUTTQG.

ZuvTApnon

Na agaipeite TévTa 10 NAeKTPIKS BUoUa aTd TNV
uttodoxn TTPOTOU JIECAYETE EPYATIEG CUVTAPNONG
oTn oKouTIa.

AvakUKAwon TG NAEKTPIKAG OKOUTTAG

Ta UNIKG TNG ouoKeuaaiag eival
QAVOKUKAWOIPA. AVOKUKAWOTE Ta UAIKG Kall
UNV Ta TTETATE OTA OIKIAKG OKOUTTIOIA.

ETmiong, ptropeite va a@rioeTe T
ouokeuaaia yia avakUKAwon oTo TOTTIKO
katdoTtnua Nilfisk.

‘Omrwg kaBopidetal otV eupwTraikr odnyia 2012/19/
EK oxeTikd pe Ta amméBANTa €180V NAEKTPIKOU KOl
NAekTPOVIKOU ECOTTAIGHOU, Ta XPNOIMOTIOINUEVA
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NAEKTPIKG TTPOIGVTa TTPETTEI VA CUAAEéYOVTaI EEXWPIOTA
Kal va avakukAwvovTal avaAdywg. MNa epioodTepeg
TTANPOYOPIEG, ETTIKOIVWVATTE WE TIG TOTTIKEG APXES N
TOV QVTITTPOOWTTO OaG.

Eyyinon

H Nilfisk Trapéxel eyyunon 2 €TwWVv yia TIG NAEKTPIKEG
OKOUTIEG VIO OIKIOKH Xprion. Eav TapadwoeTe yia
€TMIOKEUN TNV NAEKTPIKN OKOUTIO 1} KATTOI0 £€GPTNMA,
TIPETTEI va CUPTTEPIAGBETE OTNV TTapAdoon éva
avTiypago Tng atmodeigng.

Ol emmoKkeugg oTO TTAGICIO TNG €yyUNoNg
TIpaypaToTToloUvTal utrd TIG £€AG TTPOUTIOBEDEIG:

Ta eAaTTwpaTa o@eilovtal g€ oQAAPATA 1
eAaTTWHOTA OTa UAIKG 1) TNV KaTaokeur. (H
PUCI0AOYIKT) PBOPEG KABWG Kal N E0PaAuévn xprion
Oev KaAUTTITOVTOI OTTO TNV €£yyUnon.)

O xpAOTNG éxel akoAouBnael TTIOTA TIG 0dnyieg O€
auTo TO EYXEIPIBIO.

Aev €xouv diegaxOei ) eTTixeIPNOEi ETTIOKEVEG ATTO
TIPOCWTTIKG TTOU OEV AVAKEI OTO EKTTAIOEUNEVO
TTPoowTTkS uvtApnong Tng Nilfisk.

‘Exouv XpnaoipotroinBei povo aubevTikd
eCapTrpaTa.

To Trpoidv dev €xel UTTOBANBEI o€ KaKOUETAYXEIpION,
OTTWG XTUTTAPATA, TTPOCKPOUCEIG 1) TIAYETO.

H nAekTpIKA oKOUTTa BEV EXEI VOIKIOOTE O GAAO
ATopO 0UTE €XEI XPNOIUOTIOINOEI EPTTOPIKG PE
OTTOI0BNTTOTE TPOTTO.

Ol ytratapieg, ol AuxVieg kal Ta @BeIpOuEva TEPAXIa
dev TepIAapBdavovtal aTnV £yydnaon.

2 TTEPITITWON TTOU EUPAVIOTOUV EAATTWHATA EVTOG
NG BIAPKEIAG IGXU0G TNG £yyUNONG Kal yia Ta OTroia n
Nilfisk éxel evnuepwoei, n Nilfisk Ba amropacioer eav
Ba emokeudoel Ta EAATTWPATA, Ba AVTIKATAOTATE

TN ouokeun 1 Ba kaTaBdAel wg atrognuiwaon 1o T0ad
Ayopag PETG TNV ETMOTPOPA TNG EAATTWHATIKAG
OUOKEUNG. Z€ TTEPITITWON TTOU AVOIEETE TO
TTEPIBANPA TNG CUOKEUNG N €yyUNGT OKUPWVETAI.
Agv uttdpxel SuVATOTNTA YIA TIEPAITEPW AEIWTEIG
Bdoel TG eyyunong. QoT600, dev BiyovTal Ta vOPIYa
SikaiwpaTa Tou TEAGTN. OI agIOEIG OXETIKA PE TNV
€yyUnon TOu KOTAOKEUOOTH TTPETTEl va aTTEUBUvVOvTal
OTOV KOTOOKEUOOTH. Kal O€ auTr TNV TTEPITITWON 8V
BiyovTal Ta vOUIUa JIKAIWPATA TOU TTEAGTN.

Avappoenon uypwv

Mpiv Tn cuAAOYRA UypWV, aPaipeiTe TTAVTA TOV
@IANTpéoaKo. BeBaiwbeite 611 TO QIATPO TNG CUOKEUNRG
gival kKatdAAnAo yia Tnv avappo@nan uypwv. EAEyETe
&TI TO PAOTEP AEITOUPYET KAVOVIKE. € TTEPITITWON
dnuioupyiag agpou A diIappong uypwyv atéd Tn
OUOKEUN, OTTEVEPYOTTOINOTE APECWG TN CUCKEUT Kal
adeIGoTE TO BOXEIO CUANOYAG ATTOPPIPHATWY.

ZUvdeOoN NAEKTPIKWY CUCKEUWV

XPNOIYOTIOIEITE TNV UTTOBOXNA TNG NAEKTPIKAG
oKoUTTag POVO yia Toug GKOTToUG TTou opidovTal OTIg
00nyieg Aeitoupyiag. MNpiv oUVOECETE YIO CUOKEUN
TNV UTTod0XK TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TNV NAEKTPIKA OKOUTTA.

2. ATTevepPYOTTOINGTE T OUCKEUN TTOU B€AETE va
ouvdéoete. MPOZOXH!AkoAouBnoTe TIG 0dNYieg
AeIToupyieg Kal TIG 0dnyieg a0PAAEiag OXETIKA
JE TN oUVOEDN CUOKEUWY OTNV UTTOBOXA YIa
NAEKTPIKG epyaheia. Na EeTUNIYETE TTAVTO EVTEAWG
TO KOAWSIO TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG TTPIV TN
Xprion.

H katavadAwon 10X00G TNG OUVOEDEUEVNG CUTKEUNG
Oev TTPETTEl va UTTEPRAiVEI TTOTE TNV TIPR TTOU
avaypa@eTal GTnV TvVaKida TUTToU TNG NAEKTPIKAG
oKouUTIag.

H 1don Asimoupyiag Trou avaypd@eTal oTnv TTIvakida
TEXVIKWYV XAPOKTNPIOTIKWYV TTPETTEI VA AVTIOTOIXEI
aTnv Tdon TG TTapoxng 1oxUog.

Avayvwpion TUNHATWYV (BA. ox. 182,
oelida 4)

A. KoupTri autéparng evepyotroinong/
aTTEVEPYOTTOINONG OUVOEDEPEVOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou (autéparn evepyotroinon/
arevepyotroinon)*

. 'Evdeign kabapiopou @iATpou

KoupTri Aeitoupyiag "Push to Clean

. MNpica pevpatog

. AIgKOTITNG EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG

. EAeykTAG peTaBaAAdpevng avappdenong*

. Z0vdeon yia EUKAPTITO CWARVA OKOUTTIOHATOG

. Z0vdeon yIO EUKAPTITO CWARVA EKKEVWONG

. \apn (ka1 B€on atmobrikeuong kaAwdiou
Tpo@odoaiag)
©éon ypriyopng oTdBusucng (BnAukd)

. EmAoyég amoBrkeuong yia CwARVEG, akpo@UoIa
Kal e€apTApaTa

. EmAoyn atrobrikeuong yia cwAfva Kai
eCaptpaTa

. MAdka Tédvuong yia @iATpo

. ®iAtpo

. TorroB£Tnon oakoUAag okdvng

n

OINI;’I[TIDT'UJ

N

>

mzz

* MoikiAel avaAoya e T0 JOVTEAO.
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TexVIKEG TTPOSIAYPAPEG

0Odnyieg Aeitoupyiag

H ouokeun 8106£Te1 dUo KATAOTACEIG AcITOUPYiag:
avappoPnon Kal EKKEVWOT).

Multi 11

Movrého|  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Meproxn/xwpa EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
BU WIGEA[BY SIS 2A 1 ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, |BU K9 25
ZA, AUS ZA, AUS

YAIKé kGdou PP INOX INOX PP INOX INOX
Taon) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pugy.(W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Méy. avappoenan, 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
kPa/bar
Méy. 10x0g
avappoPnaong - 270 270 270 292 292 292
ouokeun, W
loxug Axou
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
MéyeBog doxeiou, L 22 22 22 30 30 50
KaBapr) xwpnTikétnTa
0akoUAaG, OTEYVO 9 9 9 13 13 20
UAIKO, L
KaBapr xwenmikémra 14 14 14 20 20 36
o€ uypd, L
‘Evdeign @iAtpou val val val vai val vai @
Push to Clean vai vai val val
'nggo 3305% 1axvos val val val
Autéuarn
evepyotroinon/ val vai val
QTTEVEPYOTTOINaN
‘EAeyx0g
peTaBaAAduEVNG val
avappéenong

XpRon TnNG NAEKTPIKAG OKOUTIAG

Evepyotroinon/amevepyotroinon - 0éon "E"

AilakoértrTng "0-1"

Oéon S1akOTITN

A&giToupyia

Evepyotroinon

0

AtrevepyoTroinon

AuTtépaTtn evepyoTroinon/amevepyorroinon
nA&ekTpIKOU epyaAcgiou - Béon "A"

AilakortrTng “0-1”

—

O¢on d1akOTITN

Agitoupyia

Evepyotroinon

0

AtrevepyoTroinon

‘Otav XpNOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN IO avappo®nan, o
€UKAUTITOG OCwARVag TTPETTEl va ouvdéeTal aTn Béon
"G". OTOV XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN YIa EKKEVWAN,
0 €UKOUTITOG CWANVOG TTPETTEI VO OUVOEETAI OTN B€on
"H"

21n Béon "E" ToU BIOKOTITN, N CUOKEUN EVEPYOTTOIEITAI
1 ATTEVEPYOTTOIEITAI.

‘Otav n cuokeun AcIToupyei, N wrelvr) £vOeIgn

atn Béon "B" dev avaBel. H wrteivr évdeign "B"
avapel éTav TTAPATNPEITal TITWON TG aTTGd00NG TNG
avappoenaong Adyw akabapaoiwyv oTo GIATPO.

KaBapiopog Tou @iATpou pe Tn AsiToupyia
Push to Clean*)

Edv avayel n pwreivh €vdeign "B", evoExeTal va £xel

PPAgel To QiATpO.

1. KAgioTe 10 éva AKPO TOU EUKAPTITOU CWARVA PE
10 X€pI 00g. KpaTtrioTe Tratnuévo 1o KoupTri "Push
to Clean" "C" yia 2-3 deutepOAeTITa, £TO1 WOTE N
ouokeun va kaBapioel To @iATpo. Mepipévere 3-5
BeuTePOAETTTA Kal TTAVOAGBETE TO Bripa 1, To TTOAU

Metdppaon Twv OdnyIwv Tou TPWTOTUTIOU
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£wg 3 POpPEG.

2. Edv eCakoAouBei va avapel n pwreivh EvOeign,
TO QIATPO pTTOPEI Va gival Ppaypévo oe peydho
Babud. Opiopéveg opEg, apkei Eva eEAappU
EémAupa. AI0QOPETIKA, AVTIKATAGTAOTE TO PIATPO
JE éva Kavoupylo.

AAAayn @iAtpou (BA. oX. 4, oeAida 4)

1. AvoiTe TN GUOKEUR yIa VO ATTOKTAOETE TTPOGRaoN

aTo QIATPO.

2. ZeBi1dwoTe TNV TTAGKa Tdvuong "M" yia va

aTTEAEUBEPWITETE TO PIATPO.

3. AQaIpECTE TO PIATPO KAl AVTIKATAOTACTE TO PE éva
Kavoupylo.

. Z@igTe TNV TTAGKQ TAvuong (Yupi{ovTag TNV TTpog
Ta OeId). BeBaiwbeite 6T TO OTTEIPWUATA TNG
TTAGKaG Tvuong gival owoTd EuBuypaPpIoPévVa
JE TA OTTEIPWHATA TNG CUOKEUAG. ZQPigTe KAAG
TNV TTAGKa TAvuong, €101 WOTE VA GPPAYIOTEI TO
@IATPO dNUIOUPYWVTAG I KAEIOTA OUVOEDN PE TN
ouokeun. MpooégTe va pnv ogitete UTTEPBOAIKA
TNV TTAGKa Tédvuong.

5. ZuvappoAloynoTe Eavd Tn cuokeun kal BeBaiwBeite

OTI N KEPAAA TOU POTEP £XEI EQAPUOOEI KAAG aTOV
Kado.

»

AAAayn ocakoUAag okovng

1. AvoiTe TN GUOKEUR YIa VO ATTOKTAOETE TTPOCGROON
OTn 0akoUAQ OKOVNG.

2. AgaipéaTe TNV TTaAIGd akoUAa OKOVNG.

3. ZUPETE TIPOCEKTIKA TN VEQ GAKOUAQ OKOVNG TTAVW
a1d 70 YwVIaké owArva "O" kal TOTToBETAOTE
T0 X€iAOG TNG OOKOUAQG OKOVNG OTNV EYKOTTN,
@POVTICOVTOG Va EQapuOoel CWOTA.

4. YuvappohoyAoTe §ava Tn cuokeun Kail BeRaiwbdeite
OTI N KEPAAA TOU POTEP EXEI EQAPUOOEI KAAG aTOV
Kado.

Xpron TG CUOKEUNG YIO TOV KaBapIiouo
uypwv

Mpocsroiuacia yia xprion

1. AvoiTe TN GUOKEUR yIa VO ATTOKTAOETE TTPOGRaoN
0Tn 0akoUAa OKOVNG.

2. AQaipéaTe Tn 0aKoUAa OKOVNG.

3. ZuvappoAoynaTe Eavd Tn ouokeur Kal BeRaiwdeite
OTI N KEPAAR TOU POTEP €XEI EQAPUOOTEl KAAG GTOV
K&do.

Adsiaoua uypwv

1. BeBaiwBeite OTI TO UYPO TTOU UTTAPXE GTOV
eUKaPTITO CWAARVa €Xel pETaPePOET aTOV KADO,
£T01 WWOTE VA ATTOQUYETE TO EVOEXOUEVO Va XuBouv
Bpwuika vepad.

2. ATToouvd£0TE TOV EUKOPTITO CWARVA aTTo TN
OUOKEUN.

3. AvoiTe TN OUOKEUN KaI ATTOKTAOTE TTPdoRaan
oTov KGdo.

4. Ade1G0TE TOV KGO0 YEPVOVTAG TN GUOKEUNR TTPOG
TO TTOW A TTPOG TO TTAGI, £€TO1 WOTE va Pnv Byouv
Bpwuika vepd atod TNV €vwan Tou eUKAPTITOU
owAnva.

5. ZuvapuoloynoTe Eavd Tn ouokeun Kal BeRalwBeite
OTI N KEQPOAN TOU YOTEP EXEI EQAPUOTEI KOAG OTOV
KGdo.

Atrofnkeuon

1. BeBaiwbeite 611 0 UKAPTITOG CWARVAG deV
TIEPIEXEI OKOVN 1 BPWHIEG Kal OTI TA OXETIKG UAIKG
£€Xouv PeTa@ePOEi oTOV KAJO.

2. ATroouvdéoTe TO NAEKTPIKG KaAWwdIo atd Tnv
Tpida.

3. Mmopeite va pagéyete To KAAWDIO TUAiyOVTaG TO
YyUpw atré Tn Aapn.

4. ToTToBEeTAOTE TOUG CWANVEG KAI TA KPOPUTIa GTA
onueia amobrikeuang egaptnudTwy "K" i oTn Béon
ypnyopng atabpeuong "J".

5. TuAi€Te TOV €UKaPTITO CWAAVA YUpw aTrd Tn
OUOKEUN KOl XPNOIPOTIOINGTE TO AYKIGTPO VIO VO
TOV OTEPEWOETE.
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ARAwon Zupuépewong

Epeig,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
AANTA

ONAWVOUE ATTOKAEIOTIKA PE TO TTAPOV OTI

Mpoidv: HAeKTPIKA oKOUTTa yIO UYPR Kal OTEYVA AgIToupyia
Mepiypaen: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tutog: Multi Il 22*, 30, 50*

CUUHOPPWVETAI PE Ta akdAouBa TTpOTUTTA!:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012 @

ZUPQWVa PE TIG aKOAOUBEG dIaTAEEIG:

2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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Sayin Nilfisk miisterisi

A

Yeni Nilfisk elektrikli siiptirgeyi
satin almanizdan dolay sizi
tebrik ederiz.

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce bu belgeyi tam
olarak okudugunuzdan emin olun ve elinizin altinda
hazir bulundurun.

Kullanim amaci ve alani

Elektrikli sipurge, ev, hobi atdlyeleri, araba yikama gibi

kisisel kullanimlar ve tehlikeli olmayan toz ve yanici
olmayan sivilarin emilmesi igin uygundur.

Yonergeleri belirtmek igin kullanilan
simgeler

UYARI

A Ciddi yaralanmalara ve hasara neden

Onemli uyarilar

olabilecek tehlike

UYARI

* Mekanik, elektrikli ya da
termal guvenlik cihazlar
uzerinde higbir degisiklik
yaptimamalidir.

* Bu cihaz, cihazin guvenli
bicimde kullaniimasi
ve ilgili tehlikelerin
anlagiimasiyla ilgili
gozetim altindalarsa ya
da talimatlar aliyorlarsa 8
yasindan itibaren ¢ocuklar
tarafindan ve dusuk fizik-
sel, algisal ya da zihinsel
yeteneklere sahip veya
deneyim ve bilgi eksikligi
olan kigiler tarafindan
kullanilabilir.

 Aracgla oynamamalarini
saglamak i¢in gocuk-

lardenetim altinda
tutulmahdirlar.

Temizlik ve kullanici
bakimi, gozetim olmadan
cocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

Elektrikli stplrgenin alt
tarafina asla su puskurt-
meyin. insanlar igin tehlike
olusturur ve kisa devre
riskine neden olur.
Filtresi takilmamig ya

da zarar gormus bir ele-
ktrikli supurgeyi asla
kullanmayin.

Elektrikli suplrge, ufleme
islevine sahiptir. Havay!,
acik alana dogru Uflet-
meyin. Ufletme islevini
yalnizca temiz bir boruy-
la kullanin. Toz, saglik
acgisindan zararl olabilir.

Tehlikeli malzemeler

UYARI

A\ Tehlikeli malzemelerin ce-
kilmesi, ciddi, hatta dlumcul
yaralanmalara neden olabilir.
Asagidaki malzemelerin elek-
trikli supurge ile ¢gekilmemesi
gerekmektedir:

« tehlikeli toz

* sicak malzemeler (yanan

sigaralar, sicak kuller vs.)

* yanicl, patlayici, gugli

sivilar (Or. benzin, sol-
ventler, asitler, alkali mad-

Orijinal Talimatlarin Cevirisi



deler, vs.)

* yanicl, patlayici toz
(6r. magnezyum ya da
aliminyum tozu vs.)

Elektrik baglantisi
UYARI

A Elektrikli suplrgeyi kullan-
madan once, elektrikli
supurgenin uzerindeki veri
plakasinda gosterilen
voltajin, yerel elektrik
sebekesi voltaji ile ayni
oldugundan emin olun.

* Elektrikli supirgenin bir
artik akim devre kesici Uz-
erinden baglanmasi éner-
ilmektedir.

+ Elektrikli supurge, ele-
ktrik kablosu ya da
fisinde herhangi bir
hasar belirtisi oldugunda
kullanilmamalidir. Ka-
bloyu ve fisi duzenli olarak
hasara karg! inceleyin.
Eger elektrik kablosu za-
rar gérmusse, tehlikeleri
onlemek icin elektrikli
supurgenin kullaniimasina
devam edilmeden 6nce
Nilfisk Servisi ya da bir
elektrikci tarafindan
degistirilmesi gerekmekte-
dir.

* Elektrik kablosunu ya da
fisini 1slak ellerle tutmayin.

* Fisi, kablosundan ¢ek-

Multi 11

erek cikartmayin. Figten
¢tkmak igin kabloyu degil
fisi cekin. Makine ya

da kablo Uzerinde her-
hangi bir servis ¢aligmasi
baslatmadandnce figin ele-
ktrik prizinden gikartiimasi
gerekmektedir.

Makine uzerinde herhangi bir bakim isi yapmadan
once elektrik fisini mutlaka prizden gikarin.

Elektriklisuipiirgeningeridoniisturiilmesi

atmak yerine geri doniisim alanlarina

birakin. Ambalajlari, diizguin bigimde geri

donusturilmesi igin Nilfisk magazaniza da
birakabilirsiniz.

Ambalaj malzemeleri geri donusturulebilir.
Lutfen pargalari, evinizin ¢opuyle birlikte

Eski elektrikli ve elektronik cihazlar hakkindaki WEEE
Ydnetmeligi 2002/19/EC’de belirtildigi gibi kullaniimig
elektrikli cihazlarin, ayrica toplanmasi ve ekolojik
olarak geri donustirilmesi gerekmektedir. Daha fazla
bilgi icin yerel makamlarla ya da bolgenizdeki bayi ile
baglanti kurun.

Nilfisk ev kullanimi icin Uretilen elektrik sliplrgelere
2 yil garanti vermektedir. Elektrik supurgesi ya da
makinenin aksesuarlari onarim icin teslim edildiginde
satin alma makbuzunun bir kopyasi yaninda ver-
ilmelidir.

Garanti kapsamindaki onarim isleri asagidaki

§artlarda gergeklestirilir:

+ arizalarin malzeme ya da isgilikteki kusurlardan
kaynaklanmasi (asinma ve kirilma, bunun yani
sira hatal kullanim durumlari garanti kapsami
disindadir).

* bu kullanma kilavuzundaki yonergelere titizlikle
uyulmus olmasi.

« Nilfisk- tarafindan egitim verilmis servis personeli
disinda hi¢ kimse tarafindan onarim yapilmamis
ya da onarima tesebbis edilmemis olmasi.

* yalnizca orijinal aksesuarlarin kullaniimig olmasi.

+ Urlinin garpmalara, darbelere veya donmaya
maruz birakilmamig olmasi.

Orijinal Talimatlarin Cevirisi
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« elektrik stupurgenin baskalarina kiralanarak L. Boru ve aksesuarlar icin saklama secenekleri
ya da baska herhangi bir sekilde ticari amagla M. Filtre icin germe plakasi
kullaniimamig olmasi. N. Filtre

O. Toz torbasi takma yeri
Piller, lambalar ve aginan pargalar garanti kapsami
digindadir. * Modele gére farkllik géstermektedir.
Garanti sirasinda hata meydana gelmesi ve Nilfisk’e
haber verilmesi durumunda, Nilfisk kendi tercihine
bagli olarak hatalari onarabilir, birimi degistirebilir
ya da birimin iade edilmesiyle satin alma (cretini
iade edebilir. Birimin muhafazasinin agilmasi, ga-
rantinin gegersiz hale gelmesine neden olacaktir.
Garanti temel alinarak baska taleplerde bulunu-
lamaz. musterininyasal garanti haklari etkilenme-
den kalmaktadir. Uretici garanti talepleri, treticiye
yapilmalidir. Bu durumda da yasal garanti haklari
degismeden kalir.

Sivilari gektirmeden 6nce her zaman filtre torbasini
cikartin. Makinede, islak emmeye uygun bir filtre
bulundugundan emin olun. $amandiranin diizglin
cahistigini kontrol edin. Képik olusursa ya da mak-
ineden sivi gikarsa, hemen galismayi durdurun ve
pislik deposunu bosaltin.

Elektrikli cihazlan baglama

Elektrikli siptirge Gzerindeki prizi yalnizca galistirma
talimatlarinda tanimlanmisg amaglar igin kullanin.
Cihaz prizine bir cihaz baglamadan 6nce:

1. Elektrikli stiplrgeyi kapali duruma getirin.

2. Baglanacak cihazi kapatin. DIKKAT!Elektrikli
arag prizine takilacak cihazlarin calistirma
talimatlarina ve giivenlik talimatlarina uygun
hareket edin. Kullanmadan énce her zaman elek-
trikli stiptirgenin kablosunu tam olarak agin.

Bagli cihazlarin gii¢ tiketimi, asla elektrikli sipiir-
geninveri plakasinda belirtilen degeri agsmamalidir.
Veri plakasinda gosterilen galistirma voltaji, sebeke
elektrigi voltajiyla ayni olmalidir.

Parga tanimlari (bkz. 1. ve 2. sekil, sayfa 4)

. Bagh elektrikli aletin otomatik agma/kapama
anahtari igin digme (otomatik agma/’kapama) *

. Filtre temizligi géstergesi

“Bas ve Temizle” islevi diigmesi *

. Elektrik prizi

. Agmal/kapama anahtari

. Degisken emis kumandasi *

. Emis sirasinda hortum baglantisi

. Ufleme sirasinda hortum baglantisi

Tutma gubugu (ve elektrik kablosu saklama yeri)

. Hizli park konumu (disi)

. Borular, agizlar ve aksesuarlar igin saklama
secenekleri

>

XCTIOMMOO®
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Teknik ozellikler

Model|  Murti 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Bolge/ilke EU, UK, FR/|EU, UK, FR/
EU WIS EA | BU IS 2R ausinz | BEIPLICZ, | BEPLICZ, | B K0 25
ZA, AUS ZA, AUS

Kap malzemesi PP INOKS INOKS PP INOKS INOKS
Voltaj (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnowm (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmaks (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maks. Vakum, kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Maks Emis glicl - 270 270 270 292 292 292
makine, W
Ses gucl
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Depo buyukligu, L 22 22 22 30 30 50
Net dolum kuru, tor-
bada, L 9 9 9 13 13 20
Net dolum sivi, L 14 14 14 20 20 36
Filtre gbstergesi evet evet evet evet evet evet
Bas ve Temizle evet evet evet evet
\?Vuc; cikisi, maks. 1100 evet evet evet
Otomatik agma/kapa- evet evet evet
tma
Degisken emis evet
kumandasi

Kullanma talimatlan hortum "H" noktasina baglanir.

Elektrikli siipiirgenin kullaniimasi

Acik/Kapali - konum "E"

Anahtar “0-1”
Anahtar ko- i
Islev
numu
| Acik
0 Kapali

Elektrikli Alet Otomatik Agma/Kapama - konum
upn

Anahtar “0-1”
Anahtar ko- f
Islev
numu
| Acik
— 0 Kapali

Makine iki galisma modu sunar: emme ve lfleme.
Makineyi emme igin kullanirken hortum "G"
noktasina baglanir. Makineyi tfletme igin kullanirken

Makine "E" anahtarinda kapatilir ya da agilir.
Calisirken ve kullanimdayken "B" lambasi yanmaz.
"B" lambasi, filtrenin kirlenmesi nedeniyle emme
performansinda disls oldugunda yanar.

Bas ve Temizle ile filtrenin temizlenmesi*)

"B" lambasi yaniyorsa filtre tikanmig olabilir.

1. Kapali bir duvar olusturmak igin bir elinizle hortu-
mun ucunu kapatin. Makinenin filtreyi temizlemes-
ini saglamak icin “Bas ve Temizle” digmesi “C”’ye
2-3 saniye boyunca basin. 3-5 saniye bekleyin ve
1. adimi en fazla 3 kez tekrarlayin.

2.Eger gosterge hala yaniyorsa, bunun nedeni ¢ok
fazla tikanmis filtre olabilir. Bazen hafif bir duru-
lama yeterli olacaktir. Olmuyorsa filtreyi yenisiyle
degistirin.

Filtre degisimi (bkz. sekil 4, sayfa 4)

1. Filtreye ulagsmak icin makineyi agin.

2. Filtreyi serbest duruma getirmek igin germe
plakasi “M"yi agin.

3. Filtreyi ¢ikartin ve yenisiyle degistirin.

4. Germe plakasini sikin (saga donduriin). Germe
plakasi Gzerindeki dislerin, makine Gzerindeki
dislerle diizgiin bigimde hizalandigindan emin
olun. Filtre contalari, makine ile yakin bir baglanti

Orijinal Talimatlarin Cevirisi

75



Multi Il

kuracak sekilde germe plakasini iyice sikin.
Germe plakasini fazla skkmamaya dikkat edin.

5. Motor baghginin, kaba duizgln bigimde
oturdugundan emin olarak makineyi tekrar
birlestirin.

Toz torbasi degisimi

1. Toz torbasina ulagmak igin makineyi agin.

2. Eski toz torbasini gikartin.

3. Yeni toz torbasini agili boru "O" tizerine dikkatlice
kaydirin ve toz torbasinin dudagini sikica oluga
yerlestirin.

4. Motor bagliginin, kaba diizgiin bigimde
oturdugundan emin olarak makineyi tekrar
birlestirin.

Sivilari temizlemek icin makinenin
kullaniimasi

Kullanima hazirlama

1. Toz torbasina ulagsmak i¢in makineyi agin.

2. Toz torbasini gikartin.

3. Motor baghginin, kaba diizgln bigimde
oturdugundan emin olarak makineyi tekrar
birlestirin.

Sivilarin bosaltilmasi

. Kirli suyun dokiilmesini 6nlemek igin hortumdaki

suyun kaba girdiginden emin olun.

2. Hortumu makineden c¢ikartin.

.Makineyi acin ve kabin tek bagina ulasilabilir du-

ruma gelmesini saglayin.

4. Kirli suyun hortum baglantisindan dékuilmesini
6nlemek igin makineyi arka tarafi ya da yanlari
Gzerinde bosaltin.

5. Motor basliginin, kaba diizgln bigimde
oturdugundan emin olarak makineyi tekrar
birlestirin.

-

w

Depolama

1. Hortumdaki toz ya da pisliklerin bosaldigindan ve
malzemenin kaba girdiginden emin olun.

2. Elektrik kablosunu elektrik prizinden ¢ikartin.

3. Kablo, tutma gubugdu etrafina sarilarak saklana-
bilir.

4. Borulari ve agizlari, Aksesuar saklama alanlari “K”
ya da hizl parka konumuna “J” yerlestirin.

5. Hortumu makinenin etrafina sarin ve hortumu
tutmasi igin hortum kancasini kullanin.

76
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Uygunluk Beyani

My,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANIA

isbu belge ile:

Uriin: Islak ve kuru calisma icin elektrikli siiplirge
Tanimi: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tipi: Multi 1l 22*, 30*, 50*

Urinundn asagidaki standartlara uygun oldugunu kendi adina beyan etmektedir:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Asagidakilerin kosullarina uygundur:

2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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URETICI FIRMA : ITHALATGI FIRMA :

Nilfisk A/S Nilfisk Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Kornmarksvej 1 Serifali Mah. Bayraktar Blv., $ehit Sok. No:7,
DK-2605 Broendby, Denmark 34775 Umraniye, Istanbul, Tiirkiye

Tel.: +45 4328 8100 Tel: +90 216 466 94 94

www.nilfisk.com Faks: +90 216 527 30 32

www.nilfisk.com.tr

URETIM YERI :

GIN HALK CUMHURIYETI

KULLANIM OMRU:

Cihazin kullanim émri 10 yildir.

ATIK ELEKTRIKLI ELEKTRONIK

ESYALAR (AEEE) YONETIMi:s

mmmmn Satin almis oldugunuz bu Griin, AEEE
y6énetmeligine uygundur.

78 Orijinal Talimatlarin Cevirisi



TURETICININ SECIMLIK HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiumast durumunda tiiketici, 6502 sayilt
Ttiketicinin Korunmast Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasint isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkint secmesi durumunda
satiey; is¢ilik masrafi, degistirilen par¢a bedeli ya da baska herhangi bir ad
altinda hicbir ticret talep etmeksizin malin onarimint yapmak veya
yaptirmakla ytiktimlidtir. Ttiketici ticretsiz onarim hakkin tiretici veya
ithalatcwya karst da kullanabilir. Saticy, tiretici ve ithalate tiiketicinin bu
hakkiu kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.

Tiiketicinin, ilicretsiz onarim hakkwnt kullanmast halinde malin;

- Garanti stiresi i¢inde tekrar arizalanmast,

- Tamiri i¢in gereken azami stirenin asilmast,

- Tamirinin mimkiin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, tiretici
veya ithalat¢t tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan
varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.
Saticy, tiiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi

durumunda satict, tiretici ve ithalatgt miiteselsilen sorumludur.

Satict tarafindan Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiketici Giimriik ve Ticaret
Bakanlig: Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gézetimi Genel Miidiirliigiine basvurabilir.

Ttiketici, ¢ctkabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki basvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici isleminin yapudigt yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine

veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.
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Spostovani kupec Nilfisk

A

Cestitamo za nakup novega
sesalnika Nilfisk.

Pred prvo uporabo aparata

pozorno preberite celoten dokument in ga obdrzite

pri roki.

Namen in predvidena uporaba

Sesalnik je primeren za osebno uporabo, npr. v gos-
podinjstvih, domacih delavnicah, za CiS¢enje avta — za
sesanje nenevarnega prahu in nevnetljivih tekocin.

Oznake v navodilih

OPOZORILO

A Nevarnost, ki lahko vodi do resnih poskodb in

okvar.

Pomembna opozorila

OPOZORILO

A Ne spreminjajte nastavitev

mehanskih, elektri¢nih ali
termalnih varnostnih nap-
rav.

To napravo lahko upora-
bljajo otroci od 8 leta dalje
in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzori¢nimi

ali duSevnimi zmogljiv-
ostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj in znanj, ¢e so
pod nadzorom ali Ce so
prejeli navodila v zvezi z
varno uporabo naprave in
razumejo vkljuena tve-
ganja.

Otroci morajo biti pod na-
dzorom, da se ne bodo
igrali z napravo.

+ CiS€enja in uporabniskega

vzdrzevanja ne smejo iz-
vajati otroci brez nadzora.

* Na zgornji del sesalnika
nikoli ne prsite vode. Ne-
varnost za osebe, tvegan-
je ali kratek stik.

+ Sesalnika ne uporabljajte,
Ce filter ni vstavljen ali Ce
je poskodovan.

+ Sesalnik je opremljen s
funkcijo pihanja. Funkcije
ne uporabljajte na pros-
tem. Uporabljajte le s
Cisto cevjo. Prah je lahko
Skodljiv za zdravije.

OPOZORILO

Sesanje nevarnih snovi
lahko privede do resnih ali celo
usodnih poskodb.

S sesalnikom ne smete poses-
ati naslednjih snovi:

* nevarnega prahu

+ vroCih materialov
(prizganih cigaret, vroCega
pepela itd.)

+ vnetljivih, eksplozivnih,
korozivnih tekoc€in (npr.
bencin, topila, kisline,
luZnine itd.)

+ eksplozivnega prahu (npr.
magnezijev ali aluminijev
prah itd.)

Prevod originalnih navodil



OPOZORILO

A Pred uporabo sesalnika se
prepriCajte, da se napetost
na ploscici s tehniénimi
podatki sesalnika ujema z
napetostjo napajanja iz
lokalnega elektricnega
omrezja.

* Priporo¢amo, da Cistilnik
priklopite preko zas€itnega
stikala na diferencni tok.

+ Sesalnika ne uporabljajte,
Ce na napajalnemkablu ali
vtikaCu opazite kakrsno
koli poSkodbo. Redno
preverjajte, da kabel in
vtikaC nista poskodovana.
Ce je napajalni kabel
poskodovan, ga mora
zamenjati servis podijetja
Nilfisk ali elektriar, da se
izognete nevarnosti pred
nadaljnjo uporabo sesal-
nika.

+ ElektriCnega kabla ali
vtikaCa ne prijemaijte z
mokrimi rokami.

* Naprave ne izkljuCujte
tako, da izvleCete kabel.
Za odklop primite vti€,
ne kabla. Pred servisom
ali popravilom naprave
ali kabla je potrebno
vtika¢ vedno odstraniti iz
vti€nice.

Vzdrzevanje

Preden zaénete z vzdrzevalnimi deli vedno izklopite
elektri¢ni vtika€ iz omrezne vticnice.

Recikliranje sesalnika

Embalazo je mogoce reciklirati. Prosimo,
da komponente reciklirate in jih ne odvrzete
med gospodinjske odpadke. Embalazo
lahko pustite tudi na mestu podjetja Nilfisk,

kjer jo bodo oddali v ustrezen postopek
recikliranja.

Kot je dologeno v Evropski direktivi 2002/96/EC o
starih elektri¢nih in elektronskih aparatih, je treba upo-
rabljene naprave zbrati lo€eno in jih ekolosko recik-
lirati. Za dodatne informacije se obrnite na ob¢insko
upravo ali na va$ega najblizjega prodajalca.

Nilfisk daje 2 letno garancijo za sesalnike za prah

za domaco uporabo. Ce va$ sesalnik za prah ali

dodatke izrocite v popravilo, morate priloziti kopijo

racuna.

Popravila v garanciji se izvedejo na podlagi nasledn-

jih pogojev:

» da lahko okvare pripiSemo napakam ali okvaram
v materialih ali izdelavi. (garancija ne pokriva
obrabe in raztrganja, kot tudi ne napaéne upor-
abe).

» da so se navodila o uporabi v celoti upostevala.

 da popravil ni izvedel ali poskusal izvesti serviser,

ki ni pooblascen od podijetja Nilfisk.

da je bil uporabljen samo originalni pribor.

+ da aparat ni bil izpostavljen zlorabi kot so udarci,
sunki ali zmrzal.

» da sesalnik za prah ni bil oddan v najem ali upora-
bljen komercialno za katerikoli drug namen.

Garancija ne velja za baterije, svetilke in obrabljive
dele.

V primeru poskodb, nastalih med veljavnostjo ga-
rancije in o katerih je bilo podjetje Nilfisk obves$c¢eno,
bo Nilfisk po lastni izbiri popravil poSkodovane dele,
izdelek zamenjal ali povrnil nakupno ceno ob vrnitvi
izdelka. Odprtje ohisja enote iznici veljavnost ga-
rancije. Nadaljnji zahtevki na osnovi garancije niso
mogoci. Na zakonske pravice stranke za garancijo to
ne vpliva. Zahtevki garancije proizvajalca se naslovi-
jo na proizvajalca. Na zakonske pravice za garancijo
tudi to ne vpliva.

Sesanje teko€in

Pred sesanjem tekoc¢in vedno odstranite filtrirno

Prevod originalnih navodil

81

Multi 11



Multi Il

>

vre€ko. PrepriCajte se, da je naprava opremljena s
filtrom, ki je primeren za mokro sesanje. Preglejte,

da pretok deluje pravilno. Ce se pojavi pena ali se iz

naprave izlije teko€ina, takoj prenehajte z delom in
izpraznite rezervoar z umazanijo.

Prikljucitev elektri¢nih naprav

Vti¢nico na sesalniku uporabljajte samo za namene,

opisane v navodilih za uporabo. Pred vklopom nap-

rave v vticnico druge naprave:

1. Izklopite sesalnik.

2. Izklopite napravo, ki jo boste priklopili.
OPOZORILO! Sledite navodilom za uporabo in

varnostnim navodilom za naprave, ki se priklopijo

v vti¢nico elektricnega orodja. Pred uporabo
vedno do konca odvijte kabel sesalnika.

ElektriCna energija, ki jo priklju¢ena naprava porabi,
ne sme preseci vrednosti, navedene na tipski tablici
sesalnika.

Napetost delovanja, navedena na ploscici s
tehni¢nimi navedbami, mora ustrezati napajanju iz
elektricnega omrezja.

Identifikacijski podatki delov (ref. slika

1&2, stran 4)

A. Gumb za samodejni vklop/izklop za priklopljeno
elektricno orodje (auto on/off) *
. Indikator za ¢iscenje filtra
. Gumb za izvedbo funkcije “Pritisni in ocisti
. Elektri¢na vtiénica
. Stikalo za vklop/izklop
Nastavljivi kontrolnik za sesanje *
. Priklop za cev med sesanjem
. Priklop za cev med izpihovanjem
Rocica za upravljanje (& shranjevalnik za
elektricni kabel)
J. Hitro parkiranje (zenska)
K. Moznosti shranjevanja cevi, Sob in dodatkov
L. Moznosti shranjevanja za cev in dodatke
M. Napenjalna plos¢ica za filter
N
o

» %

moo®

TI®

. Filter
. Namestitev za vrecke za prah

* Se razlikuje, odvisno od modela.

Tehniéni podatki

Model| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Regija/drzava EU, UK, FR/|EU, UK, FR/
EU’:lTéZA’ EU’:SéZA’ AUS/NZ BE/PL/CZ, | BE/PLI/CZ, EU’:SéZA’
ZA, AUS ZA, AUS
Material zabojnika PP INOX INOX PP INOX INOX
Napetost (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pnajve¢ (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maks. sesanje, kPal 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Maks. mot sesanja - 270 270 270 292 292 292
naprava, W
Raven mo¢i zvoka
(EN 60704-2-1). dB(A) 85 85 85 87 87 87
Prostornina posode, | 22 22 22 30 30 50
Neto suhega polnila, v 9 9 9 13 13 20
vrecki, |
Neto natocene 14 14 14 20 20 36
tekocine, |
Indikator za filter da da da da da da
Pritisni in oCisti da da da da
Nazivna mo¢, najvec
1100 W da da da
Samodejni vklop/izklop da da da
Nastavljivi kontrolnik da
za sesanje
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Navodila za upravljanje

Uporaba sesalnika

Vkloplizklop — polozaj »E«

Stikalo “0-1”
Polozaj stikala Funkcija
| Vklop
0 Izklop

Powertool vklopl/izklop — polozaj »A«

Stikalo “0-1”
Polozaj stikala Funkcija
| Vklop
— 0 Izklop

Naprava lahko deluje na princip sesanja ali izpiho-
vanja.

Pri uporabi za sesanje naj bo cev priklju¢ena na
vhod "G". Pri uporabi za izpihovanje naj bo cev
priklju€ena na vhod “H”.

Naprava se priklaplja ali izklaplja s stikalom “E”.

Ko je naprava zagnana in v delovanju, lucka “B” ne
sveti. Lu¢ka “B” se prizge v primeru izgube sesalne
moci zaradi umazanega filtra.

Ciséenje filtra z Pritisni in odisti*)

Ce lu¢ka “B” sveti je filter verjetno zamasen.

. Postavite dlan na konec cevi in s tem tvorite
zaporo. Pritisnite gumb "Pritisni in ocisti” - “C” za
2-3 sekunde in pustite, da naprava ocisti filter.
Pocakajte 3-5 sekund in ponovite prvi korak,
najvec 3 krat.

2. Ce lugka indikator $e vedno sveti je lahko vzrok
v prevelika zamasenosti filtra. VEasih zadostuje
rahlo splakovanije filtra. V nasprotnem primeru
zamenjajte filter z novim.

-

Menjava filtra (ref. slika 4, stran 4)

1. Odprite napravo, tako da lahko dosezete filter.
2. Odvijte napenjalno ploscico “M” in sprostite filter.
3. Odstranite filter in ga zamenjajte z novim.

4. Pri¢vrstite napenjalno plos¢ico (desno-su¢no).
Prepri€ajte se, da so robovi napenjalne ploscice
poravnani z robovi na napravi. Trdno pricvrstite
napenjalno ploscice tako, da se tesnilo filtra lepo

prilega na napravo. Bodite previdni, da napenjalne

ploscice ne pricvrstite premoc¢no. Ponovno
sestavite napravo in se prepricajte, da se glava

motorja lepo prilega v shranjevalnik.

Menjava vrecke za prah

1. Odprite napravo, tako da lahko dosezZete vre¢ko
za prah.

2. Odstranite staro vrecko za prah.

3. Nezno potisnite novo vrecko preko poSevne cevi
“O” in postavite ustje vrecke trdno v utor.

4.Ponovno sestavite napravo in se prepri€ajte, da
se glava motorja lepo prilega v shranjevalnik.

Uporaba naprave za ¢iScenje teko€in

Priprava pred uporabo

1. Odprite napravo, tako da lahko dosezete vre¢ko
za prah.

2. Odstranite vrecko za prah.

3. Ponovno sestavite napravo in se prepricajte, da
se glava motorja lepo prilega v shranjevalnik.

Praznjenje tekocin

1. Prepricajte se da je tekoCina iz cevi stekla v zbiral-
nik in tako preprecite razlivanje umazane vode.

2. Odklopite cev z naprave.

3. Odprite napravo, tako da lahko dosezete zbiralnik
vode.

4. Praznite napravo z zadnje strani ali ob straneh da
preprecite umazani vodi da izteka v povezavo s
cevjo.

5. Ponovno sestavite napravo in se prepricajte, da
se glava motorja lepo prilega v shranjevalnik.

Shranjevanje

1. Prepricajte se, da cev ni prasna in da je odpadni
material shranjen v zbiralniku.

2. Odklopite napajalni kabel iz elektricnega omrezja.
Kabel lahko shranite tako da ga navijete okrog
roCice za upravljanje

4. Polozite cevi in $obe v shranjevalnik “K” ali v poz-
icijo hitro parkiranje “J”.

5. Navijte cev okrog naprave in uporabite kljuko za
cev da jo pritrdite.
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Izjava o skladnosti

Mi,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANSKA

izjavljamo, da je izdelek

Izdelek: Sesalnik za mokro in suho sesanje
Opis: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tip: Multi Il 22*, 30%, 50*

v skladu z naslednjimi standardi:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

V skladu z dologili:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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Postovani korispiée tvrtke Nilfisk,
Cestitamo Vam na kupnji vaseg
A novog Nilfisk usisivaca.
Prije prve uporabe uredaja proci-
tajte ovaj dokument i uvajte ga pri ruci.

Svrha i namjena

Usisavag je prikladan za privatnu uporabu, npr. u
domacinstvima, u hobi radionicama, za ¢iSéenje
automobila - usisavanje neopasne prasine i nezapa-
ljivih tekuéina.

UPOZORENJE

A Opasnost koja moze uzrokovati teske tjelesne
ozljede i oStecenja.

UPOZORENJE

A Mehanicki, elektriCni i ter-
malni sigurnosni uredaji
ne smiju se modificirati.

 Ovaj uredaj mogu koristiti
djeca starosti od 8 godi-
na i osobe sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i
znanja uz nadzor ili upute
za uporabu uredaja da na
siguran nacin i ako razu-
miju ukljuCene opasnosti.

+ Djeca moraju biti pod nad-
zorom kako bi se osiguralo
da se ne igraju s ureda-
jem.

* Djeca ne smiju vrsiti CiScCe-
nje i odrzavanje bez nad-
zora.

* Nemojte nikada prskati

vodu na gornje dijelove
usisivaca. Opasnost po
ljude, rizik od kratkog
spoja.

* Nemojte nikada koristi-
ti usisivac ako filtar nije
montiran ili je oStecen.

+ Usisavac je opremljen
funkcijom ispuhivanja. Ne
ispuhujte zrak u otvoreni
prostor. Funkciju puhanja
rabite iskljucivo sa Cistom
cijevi. Prasina moze biti
Stetna za zdravlje.

UPOZORENJE

Usisavanje opasnih materi-
jala moze uzrokovati tesSke, pa
Cak i smrtne tjelesne ozljede.
Sljededi se materijali ne smiju
usisavati:
» opasna praSina
« vruci materijali (tinjajuce
cigarete, vruci popeo itd.)
* zapaljive, eksplozivne,
agresivne tekucine (npr.
benzin, otapala, kiseline,
luZine itd.)
* zapaljiva, eksplozivna pra-
Sina (npr. prasina magne-
Zija ili aluminija itd.)

UPOZORENJE

yAND Prije uporabe uvjerite se

Prijevod izvornih uputa
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da napon naveden na
natpisnoj ploCici usisavaca
odgovara naponu lokalne
elektriCne mreze.

* PreporucCuje se da usisi-
vac prikljucite preko preki-
daca.

 Usisavac se ne smije ra-
biti ako elektriCni kabel ili
utika€ pokazuju bilo kakve
znakove oStecenja. Re-
dovito provjeravajte jesu
li kabel i utika€ oSteceni.
Ukoliko je kabel ostecen,
mora se zamijeniti u Nilfisk
servisu ili to mora izvrsiti
elektricar kako bi se izbje-
gla opasnost prije daljnje
uporabe usisivaca.

+ Elektricnim kabelom ili uti-
kacem ne rukujte mokrim
rukama.

* Ne iskop€avaijte utika¢ po-
vlacenjem za kabel. Prili-
kom iskopCavanja uhvatite
utikac, a ne kabel. Utikac
je uvijek potrebno izvuéi iz
uti€nice prije pocetka bilo
kakvih servisiranja ili po-
pravaka uredaja ili kabela.

Uvijek iskopcaijte elektricni utikac iz uticnice prije
odrZavanja uredaja.

Recikliranje usisivaca

Ambalaza se moze reciklirati. Molimo Vas
da reciklirate komponente umjesto prosto
da ih bacite u sme¢e. AmbalaZzu mozete
ostaviti i izravno na lokaciji tvrtke Nilfisk
I | ako bi se odatle pravilno reciklirala.

Sukladno WEEE direktivi 2012/19/EZ o starim elek-
tri€nih i elektronskim uredajima, rabljeni elektri¢ni
uredaji moraju se prikupljati zasebno i — reciklirati na
ekoloski nacin. Kontaktirajte lokalne vlasti ili najbli-
zeg dilera za daljnje informacije.

Jamstvo

Tvrtka Nilfisk pruza jamstvo za usisavac¢ za upora-

bu u domacinstvima u trajanju od 2 godine. Ako se

usisavacg ili pribor dostavlja za popravak, potrebno je

priloziti kopiju racuna.

Popravci u jamstvenom roku vrSe se po sljede¢im

uvjetima:

» da se defekti odnose na neispravnosti ili defekte u

materijalu ili izradi; (uobi¢ajeno tro$enje i pogres-

na uporaba uredaja nisu pokriveni jamstvom);

da su se pazljivo postivale smjernice priru¢nika;

da popravke nisu vrsile niti pokusavale vrsiti oso-

be koje za to nije obudila tvrtka Nilfisk;

da je koriSten samo originalni pribor;

da proizvod nije bio izlagan udarcima ili smrzava-

nju;

» da usisavac nije koriSten za iznajmljivanje ili za
komercijalno kori$tenje na bilo koji nacin.

Baterije, lampe i potrosni dijelovi nisu obuhvaceni
jamstvom.

U slu€aju kvarova za vrijeme jamstvenog razdoblja
obuhvacenih jamstvenim uvjetima, Nilfisk ¢e po
slobodnoj procjeni popraviti kvar, izvrsiti zamjenu
uredaja ili vratiti novac u vrijednosti cijene uredaja.
Otvaranje kucista dovodi do prekida jamstva. Nije
moguce traziti dalje odStete na ime jamstva. Statu-
sna jamstvena prava klijenta ostaju nedirnuta. Potra-
Zivanja jamstva proizvodac¢ima bit ¢e ostvareno kod
proizvodaca. Statutarna jamstvena prava i u ovim
slu€ajevima nisu pogodena.

Usisavanje tekucina

Prije usisavanja tekuéina uklonite filtarsku kesu. Po-
brinite se da uredaj bude opremljen odgovarajuéim
filtrom za mokro usisavanje. Provjerite funkcionira li
plovak. Ukoliko se formira pjena ili ukoliko tekucina
iscuri iz stroja, odmah prestanite s radom i ispraznite
spremnik za necistocu.

Spajanje elektricnih uredaja

Uporabite uti¢nicu na usisivacu samo u predvidene
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svrhe. Prije uklju€ivanja uredaja u uti¢nicu uredaja:

1. Iskljucite usisivac.

2. Iskljucite uredaj koji zelite prikljuciti. OPREZ!
Pratite upute za koriStenje i sigurnosne upute za
uredaje prikljucene na uticnicu za elektri¢ne ala-
te. Uvijek prije uporabe odmotajte kabel usisivaca
do kraja.

PotroSnja elektricne energije priklju€enih uredaja
ne smije prije¢i oznacenu vrijednost naznacenu na
usisivacu.

Provijerite jeli radni napon koji je naveden na natpi-
snoj ploci sukladan naponu osnovnog napajanja.

Identifikacija dijelova (ref. sl. 1i 2, stranica

4)

A. Bum za automatski prekida¢ za uklju€ivanje/is-
klju¢ivanje priklju¢enog elektri¢nog alata (auto-
matsko ukljucivanje/isklju¢ivanje) *

OZZXX&

TOEOMMUOO®

Multi 11

. Indikator za ¢is¢enje filtra
. Gumb za funkciju "Push to Clean" *

Uti¢nica

. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

Upravlja¢ za promjenjivu snagu usisavanja *

. Priklju¢ak za crijevo prilikom usisavanja

. Priklju¢ak za crijevo prilikom ispuhivanja

Drska (ujedno i za spremanje kabela za napaja-
nje)

Polozaj za brzo spremanje (Zenski)

. Opcije za spremanije cijevi, mlaznica i pribora
. Opcija za spremanije cijev i pribor

. Stezna ploca za filtar

. Filtar
. Nosac vrecice za praSinu

* Razlikuje se ovisno o modelu.

Tehnicke specifikacije

Modell Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Regija/drzava EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
EU’:l'féZA’ EU’:SéZA’ AUS/NZ BE/PL/CZ, | BE/PLI/CZ, EU’:lTéZA’
ZA, AUS ZA, AUS
Materijal spremnika pp NEHRDAJU-|NEHRDAJU- PP NEHRBAJU-[NEHRBAJU-
CI CELIK CI CELIK CI CELIK ClI CELIK

Napon (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmaks. (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maks. snaga usisava- | ;51 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
nja, kPa/bar
Maks. usisna snaga 270 270 270 292 292 292
stroj, W
Jakost zvuka
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Veli¢ina spremnika, | 22 22 22 30 30 50
Ngto punjenje za 's_ulho 9 9 9 13 13 20
usisavanje, u vrecici, |
Neto punjenje za mo- 14 14 14 20 20 36
kro usisavanije, |
Indikator filtra da da da da da da
Push to Clean da da da da
Izlazna snaga, maks.
1100 W da da da
Automatsko URfuEve- % % =
nje/iskljucivanje
Promjenjiva snaga da
usisavanja
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Upute za uporabu

Uporaba usisivaca

Ukljucivanjeliskljuc¢ivanje — polozaj "E"

Prekida¢ “0-1”
Polozajvprekl- Funkcija
daca
I UKIj.
0 Isklj.

Automatsko ukljucivanje/iskljucivanje elektri¢-
nog alata — polozaj "A"

Prekida¢ “0-1”
Polozajvprekl- Funkcija
daca
I UKIj.
0 Isklj.

Uredaj omogucuje dva nacina rada: usisavanje i
ispuhivanje.

Kada koristite uredaj za usisavanje, crijevo se spaja
na "G". Kada koristite uredaj za ispuhivanje, crijevo
se spaja na "H".

Uredaj se ukljucuije ili iskljuCuje prekidacem "E".

Pri radu i uporabi lampica "B" nece svijetliti. Lampica
"B" zasvijetlit ¢e kada oslabi uinkovitost usisavanja
uslijed zaprljanog filtra.

Ciséenje filtra funkcijom "Push to Clean™*)

Ako svijetli lampica "B", filtar je mozda zacepljen.

1. Drzite jednu ruku na kraju cijevi kako biste je
zacepili. Pritisnite gumb "Push to Clean" na 2-3
sekunde kako bi uredaj ocistio filtar. Pricekajte 3-5
sekundi i ponovite korak 1 maksimalno 3 puta.

2. Ako indikator i dalje svijetli, filtar je mozda previse
zacepljen. Dovoljno je povremeno ispiranje. Ako to
ne pomogne, zamijenite filtar novim.

Zamijena filtra (ref. sl. 4, stranica 4)

1. Otvorite uredaj kako biste pristupili filtru.

2. Odvijte steznu plo¢u "M" kako biste oslobodili
filtar.

3. Uklonite filtar i zamijenite ga novim.

4. Stegnite steznu plocu (okrenite udesno). Pobrinite
se da navoji na steznoj plo¢i budu pravilno porav-
nati s navojima na uredaju. Cvrsto stegnite steznu
plo€u kako bi brtve zatvorile spoj s uredajem.
Pazite da ne zategnete previSe steznu plocu.

5. Ponovno sastavite uredaj pazeéi da pravilno po-
stavite motor u spremnik.

Zamjena vrecice za prasinu

1. Otvorite uredaj kako biste pristupili vrecici za pra-
Sinu.

2. Uklonite staru vrecicu za prasinu.

3. Njezno gurnite novu vrecicu za prasinu preko kose
cijevi "O" i postavite rub vrecice za prasinu u utor.

4. Ponovno sastavite uredaj pazecéi da pravilno po-
stavite motor u spremnik.

Uporaba uredaja za usisavanje tekucina

Priprema za uporabu

1. Otvorite uredaj kako biste pristupili vrecici za pra-
Sinu.

2. Uklonite vrecicu za praSinu.

3. Ponovno sastavite uredaj pazec¢i da pravilno po-
stavite motor u spremnik.

PrazZnjenje tekucina

1. Pobrinite se da je tekucina iz cijevi usla u spre-
mnik kako biste izbjegli prolijevanje prljave vode.

2. Uklonite crijevo s uredaja.

3. Otvorite uredaj kako biste pristupili spremniku.

4. Ispraznite uredaj preko straznje ili bo¢nih strana
kako prljava voda ne bi izasSla kroz priklju¢ak za
crijevo.

5. Ponovno sastavite uredaj pazecéi da pravilno po-
stavite motor u spremnik.

Spremanje

1. Pobrinite se da je crijevo ispraznjeno od prasine i
prljavstine i da je materijal uSao u spremnik.

2. Iskopcaijte elektri¢ni kabel iz napajanja.

3. Kabel mozete spremiti tako da ga namotate oko
rucke.

4. Stavite cijevi i mlaznice u podru¢ja za spremanje
pribora "K" ili polozaj za brzo spremanje "J".

5. Namotajte crijevo oko uredaja i pricvrstite ga ku-
kom.
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Izjava o sukladnosti

Mi,

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
DANSKA

ovim putem izjavljujemo da je proizvod:

Marka: Usisavac¢ za suho i mokro usisavanje
Opis: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Model: Multi Il 22*, 30*, 50*

sukladan sljedeéim standardima:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

U skladu s odredbama:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Antoh Segrensen
Senior VP, Global R&D

Prijevod izvornih uputa
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Vazeny zakaznik spoloc¢nosti Nilfisk,
blahoZelame vam k nakupu
A nového vysavaca Nilfisk.

Pred prvym pouzitim zariadenia
dbajte na to, aby ste si dokladne precitali tento doku-
ment a uchovali ho nablizku.

Ucel pouzitia
Tento vysavac je vhodny na sukromné ucely, na-
priklad pre domacnosti, domace dielne, na Cistenie

vozidla - odsavanie prachu, ktory nie je nebezpecny,
a nehorlavych kvapalin.

Symboly pouzité na oznacenie pokynov
VYSTRAHA

A Nebezpecenstvo, ktoré méze viest k vaznym
zraneniam a Skodam.

VYSTRAHA

A Nesmu sa modifikovat
ziadne mechanické, elek-
trické ani tepelné bezpec-
nostné zariadenia.

+ Toto zariadenie mdzu po-
uzivat deti od 8 rokov a
osoby, ktoré maju znizené
fyzické, senzorické ale-
bo dusevné schopnosti,

a osoby bez patriCnych
skusenosti a znalosti, po-
kial na nich dozera osoba
zodpovedna za ich bez-
pecnost alebo ak ich tato
osoba vopred poucila o
bezpecnej obsluhe zaria-
denia a moznych nebez-
pecenstvach.

+ Je potrebné dohliadat na
deti, aby ste si boli isti,

Ze sa s tymto zariadenim
nehraju.

* Deti nesmu toto zariadenie
Cistit' ani vykonavat jeho
udrzbu bez dozoru.

* Nikdy nestriekajte vodu
na vrchnu Cast' vysavaca.
Hrozi nebezpectenstvo pre
osoby alebo riziko skratu.

+ Vlysavac nikdy nepouzi-
vajte bez vlozeného filtra
alebo ak je poSkodeny.

+ Tento vysavac ma funkciu
fukania. Vzduch nevyfu-
kavajte do otvoreného
priestoru. Funkciu fukania
pouzivajte iba s Cistou
rurkou. Prach méze byt
Skodlivy pre zdravie.

Nebezpecné materialy
VYSTRAHA

Pri vysavani
nebezpecnych materialov
hrozi riziko vaznych alebo aj
smrtelnych zraneni.
Vysavac¢om sa nesmu vysavat
nasledujuce materialy:

* nebezpeclny prach,

* horuce materialy (horiace
cigarety, horuci popol a
pod.),

* horfavé, vybusné, agre-
sivne tekuté latky (napr.
nafta, riedidla, kyseliny,
zasady a pod.),

* horfavy, vybusny prach

Preklad povodného navodu



(napr. hor¢ikovy alebo hli-
nikovy prach a pod).

Pripojenie do elektrickej siete
VYSTRAHA

A’ Pred pouzivanim vysava-
Ca skontrolujte, ¢i napatie
na vyrobnom §titku vysa-
vaCa zodpoveda napatiu
vasej elektrickej siete.

* Odporuca sa, aby sa vy-
savac pripajal cez prudovy
chranic.

* VlysavacC sa nesmie pouzi-
vat, ak je poskodeny elek-
tricky kabel alebo zastr¢-
ka. Pravidelne kontrolujte
kabel aj zastrcku, i ne-
doslo k poskodeniu. Ak je
napajaci kabel poskodeny,
musi ho vymenit servis
spolo¢nosti Nilfisk alebo
elektrikar, aby sa predislo
akémukolvek nebezpe-
Censtvu pred opatovnym
pouzitim vysavaca.

* Mokrymi rukami sa nedo-
tykajte zastrcky ani elek-
trického kabla.

* Pri odpajani zariadenia zo
siete netahajte za kabel.
Pri odpéjani zariadenia
tahajte za zastrcku a nie
za kabel. Zastrcku je vzdy
potrebné vytiahnut zo za-
suvky pred servisom alebo
opravou zariadenia alebo

kabla.
Udrzba

Elektricku zastrcku vzdy vytiahnite zo zasuvky pred
vykonavanim udrzby na zariadeni.

Recyklacia vysavaca

Obalovy material je mozné recyklovat.
Komponenty recyklujte a nezahadzujte do
komunalneho odpadu. Obalovy material

mozete nechat priamo v predajni Nilfisk,
I | e bude vhodnym spésobom recyklovany.

Staré elektrické a elektronické zariadenia a pouzité
elektrické vyrobky sa musia separovat a ekologicky
recyklovat v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/
ES o OEEZ. Podrobnejsie informacie vam poskytne

Spolo¢nost Nilfisk poskytuje na vysavac uréeny na

domace pouzitie dvojrocnu zaruku. Pokial odovzda-

vate vysavac alebo jeho prisluSenstvo na opravu, je

nutné k nemu prilozit képiu pokladniéného dokladu.

Zarucné opravy sa vykonavaju za nasledovnych

podmienok:

poruchu je mozné pripisat chybam vyrobku, mate-

ridlu alebo vyhotovenia (zaruka sa nevztahuje na

opotrebovanie ani na nespravne pouzitie vyrobku),

* pokyny uvedené v tomto navode na pouzitie boli
dosledne dodrziavané,

* nebola vykonana Ziadna oprava alebo pokus

0 opravu inou osobou, ako je servisny personal

vyskoleny spolo¢nostou Nilfisk,

zariadenie sa pouzivalo iba spolu s originalnym

prislusenstvom,

vyrobok nebol vystaveny nespravnemu zaobcha-

dzaniu, napr. narazom, otrasom alebo mrazu,

vysavac sa neponukal na prenajom ani sa nepou-

zival na ziadne iné komer¢né ucely.

Zaruka neplati na batérie, lampy a opotrebovatelné
diely.

V pripade poskodenia zariadenia v zaru¢nej dobe,

o ktorom bude spolo¢nost Nilfisk oboznamena, sa
spolo¢nost Nilfisk rozhodne, ¢i zariadenie opravi,
vymeni alebo vrati peniaze za vrateny tovar. Otvore-
nim krytu zariadenia zaruka straca platnost. Nasled-
né staznosti sa nesmu podavat ako zaruéné opravy.
Tato skutocnost neovplyvriuje zakonom dané za-
ruéné prava zakaznika. Zaruku vyrobcu je mozné si
uplatnit iba u vyrobcu. Zakonom dané zaru¢né prava
zakaznika ostavaju aj v danom pripade platné.

Preklad pévodného navodu

91

Multi 11



Multi Il

Nasavanie tekutin Identifikacia dielov (ref. ilustracia 1 a 2,

strana 4)

Pred nasavanim tekutin vzdy vyberte filtracné
vrecko. Dbajte na to, aby bolo zariadenie vybavené A. Tlacidlo na automatické zapnutie/vypnutie elek-
vhodnym filtrom na mokré nasavanie. Skontrolujte, trického nastroja (automatické zapnutie/vypnu-
¢i plavak spravne funguje. Ak sa tvori pena, alebo ak tie)*
tekutina vyteka zo zariadenia, zariadenie okamzite . Indikator distenia filtra
vypnite a vyprazdnite zberni nadobu odpadu. . Tlacidlo funkcie ,Push to Clean**
. Napéjacia zasuvka
. Vypinaé
Regulator nasavania*
. Pripojka hadice na vysavanie

Pripojenie elektrickych zariadeni

Zasuvku na zariadeni pouzivajte iba na ucely uvede-
né v navode na pouzitie. Pred zapojenim zariadenia . Pripojka hadice na fukanie
do zasuvky na zariadeni: Rukovat (a zariadenie na uskladnenie napajacie-
1. Vysavac vypnite. ho kabla)
2. Vypnite zariadenie, ktoré chcete pripojit. UPO- Rychla parkovacia poloha (otvor)
ZORNENIE! Pri zariadeniach pripojenych k sieto- . Priestor na odkladanie rurok, dyz a prisluSenstva
vej zasuvke postupujte podla navodu na pouzitie Priestor na odkladanie rurok a prisluSenstva
a bezpec€nostnych pokynov. Pred pouzitim vzdy . Napinaci ram filtra
uplne odvirite kabel vysavaca. . Filter
. Ram pre prachové vrecko

TIOGMMOO®

ozZZIr X<«

Spotreba energie pripojeného zariadenia nesmie

nikdy prekrocit hodnotu uvedenu na vyrobnom §titku  * LiSi sa v zavislosti od modelu.
vysavaca.

Prevadzkové napétie uvedené na vyrobnom Stitku

musi zodpovedat napatiu elektrickej siete.

Technické udaje

Multi 22z |Multi 22T z Multi 39 T2 | Muiti 502
Model| Multi 22 | nehrdzave- | nehrdzave- | Multi30 T | .. . nehrdzave-
o] o] jucejocele | .. .
@ jucej ocele | jucej ocele VSC jucej ocele
Regién/okres . . EU, UK, FR/| EU, UK, FR/| _-
FU NG [BD S 2A 1 ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, | B0 K9 2R
ZA, AUS ZA, AUS
Material nadoby PP Nehrdzave- | Nehrdzave- PP Nehrdzave- | Nehrdzave-
juca ocel juca ocel juca ocel juca ocel
Napatie (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnowm (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Max. vakuum, kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
\'\/"Vax' saci vjkon - stroj,| 57 270 270 292 292 292
Hladina akustického
vykonu 85 85 85 87 87 87
(EN 60704-2-1), dB(A)
Velkost nadoby, L 22 22 22 30 30 50
N'adot?a na suché vy- 9 9 9 13 13 20
savanie, vrecko, L
Nadoba na mokra 14 14 14 20 20 36
vysavanie, L
Indikator filtra ano ano ano ano ano ano
Push to Clean ano ano ano ano
Vykon, max. 1100 W ano ano ano
Automatické zapina- . . .
) o ano ano ano
nie/vypinanie
Regulator nasavania ano
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Navod na pouzitie
Pouzivanie vysavaca
Zapnut/Vypnut - poloha ,,E

Prepinac ,,0 - I“

Polohavprepl- Funkcia
naca
| Zap.
0 Vyp.

Automatické zapinanie/vypinanie elektrického
nastroja - poloha ,,A“

Prepinac ,,0 - I“

| Polohavprepl- Funkcia
naca
0 | Zap.
0 Vyp.

Toto zariadenie moze fungovat v dvoch prevadzko-
vych rezimoch: vysavanie a fukanie.

Pri pouzivani tohto zariadenia v rezime vysavania je
hadica pripojena k pripojke ,G“. Pri pouzivani tohto
zariadenia v rezime fukania je hadica pripojena k
pripojke ,H".

Zariadenie je mozné zapnut alebo vypnut vypina-
¢om ,E“.

Ak je zariadenie zapnuté a v prevadzke, nebude
svietit svetlo ,B“. Svetlo ,B“ sa znova rozsvieti pri
poklese sacieho vykonu kvéli znecisteniu filtra.

Cistenie filtra pomocou funkcie Push to
Clean*)

Rozsvietenie svetla ,B“ mbze znamenat zanesenie

filtra.

1. Jednu ruku priloZte na koniec hadice, aby ste ju
uzatvorili. Tlacidlo ,Push to Clean” (,C") stlacte na
2 - 3 sekundy a nechajte filter ocistit. Pockajte 3 -
5 seklnd a znova zopakujte krok 1 (max. 3-krat).

2. Ak indikator stale svieti, filter méze byt velmi
zaneseny. Niekedy postaci aj mierne oplachnutie.
V opaénom pripade je potrebné filter nahradit
novym filtrom.

Vymena filtra (ref. ilustracia 4, strana 4)

1. Otvorte zariadenie, aby ste ziskali pristup k filtru.

2. Odskrutkujte napinaci ram ,M*, aby ste uvornili
filter.

3. Odstrante filter a vymerite ho za novy.

4.Znova utiahnite napinaci ram (otacajte doprava).

Multi 11

Dbaijte na to, aby boli zavity na napinacom rame
zarovnané so zavitmi na zariadeni. Napinaci ram
dokladne utiahnite, aby bol filter utesneny a aby
bol tesne spojeny so zariadenim. Dbajte na to,
aby ste napinaci ram neutiahli prili$ silno.

5. Zariadenie znova zlozte, pricom dbajte na to, aby
bola hlava motora spravne vlozena v nadobe.

Vymena prachového vrecka

1. Otvorte zariadenie, aby ste ziskali pristup k pra-
chovému vrecku.

2. Vlyberte staré vrecko.

3. Jemne zasurite nové prachové vrecko na zahnutu
rarku ,0" a okraj prachového vrecka pevne zatlac-
te do drazky.

4. Zariadenie znova zlozZte, priCom dbajte na to, aby
bola hlava motora spravne vlozena v nadobe.

Pouzivanie zariadenia na Cistenie kvapal-
nych latok

Priprava na pouZivanie

1. Otvorte zariadenie, aby ste ziskali pristup k pra-
chovému vrecku.

2. Vlyberte prachové vrecko.

3. Zariadenie znova zlozte, pricom dbajte na to, aby
bola hlava motora spravne vlozena v nadobe.

Vyprazdnenie kvapalnych latok

1. Dbajte na to, aby kvapalina stiekla z hadice do
nadoby, aby sa predislo rozliatiu znecistenej vody.

2. Hadicu odpojte od zariadenia

3. Otvorte zariadenie a spristupnite nadobu.

4. Zariadenie vyprazdnite cez zadnu alebo boénu
stranu, aby sa prediSlo vyliatiu znecistenej vody z
pripajacej hadice.

5. Zariadenie znova zlozte, pricom dbajte na to, aby
bola hlava motora spravne vioZzena v nadobe.

Skladovanie

1. Dbajte na to, aby sa v hadici nenachadzal prach
ani necistoty a aby material vosiel do nadoby.

2. Elektricky kabel odpojte od napajacieho zdroja.

3. Kabel sa mdze skladovat oto€eny okolo rukovati.

4.Rurky a dyzy vlozZte do priestoru na odkladanie
prisluSenstva ,K* alebo do rychlej parkovacej polo-
hy ,J*

5. Hadicu obvinte okolo zariadenia a pripnite ju po-
mocou haku hadice.

Preklad pévodného navodu
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Vyhlasenie o zhode

My,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANSKO

tymto vyhradne vyhlasujeme, Ze vyrobok:
Vyrobok: Vysava¢ na mokré a suché vysavanie

Popis: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Typ: Multi II 22%, 30*, 50*

je v sulade s nasledujucimi technickymi normami:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

V nadvaznosti na ustanovenia:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

///
Anton Sgrensen

Senior VP, Global R&D
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Vazeny zakazniku spoleénosti Nilfisk, udrzbu nesméji provadét

blahopfejeme k nakupu nového M
vysavace Nilfisk. detl beZ dq’hledu
* Nikdy nestfikejte vodu
Pfed prvnim pouzitim zafizeni si v o1 v
pozorné piectéte tento dokument a uschoveijte si je;j. na horni Cast vysavace.
Nebezpeci pro osoby,
riziko Zkratu.

Vysavac je vhodny pro soukromé pouZziti, napf. v * Vysavaé nlkdy
domacnosti, domaci dilng, k ¢isténi auta — vysavani nepouillvejte, pOkUd neni
bezpecného prachu a nehoflavych kapalin. nainstalovén fl|tr nebO je
e o funkei
ro— * Vlysavac disponuje funkci
VAROVANI foukani. Nevyfukuijte vz-
A Nebezpeci, jeZ miiZe vést k vaznym Grazim duch volné do otevieného
a skodam. prostoru. Funkci foukani
pouzivejte pouze s Cistou

— trubici. Prach muze Skodit

A Neni dovoleno provadét

zadné zmény mechanick-  IEEZNEINEICIEDY

Dulezita varovani

ych, elektrickych nebo VAROVANI
tepelnych bezpecnostnich
zafizeni. Vysa’vénl’ nebezpecnych
« Toto zafizeni mohou materiald muze vést k véinym
pouzivat déti ve véku od ~ nebo dokonce smrtelnym ©

8 let a osoby se snizenou Urazdm. g
fyzickou, smyslovou nebo  Nasledujici materialy se
mentalni zplisobilosti nebo Vysavacem nesmeji vysavat:

s nedostatkem zkugenosti * nebezpecny prach,
a znalosti, pokud jsou pod * horké materialy (doutnajici
dohledem nebo pokud cigarety, horky popel atd.),
byly pougeny ohledné * horlave, vybusne
bezpeé¢ného pouzivani a agresivni kapaliny (napf.
zafizeni a chapou sou- benzin, rozpoustédla,
visejici nebezpedi. kyseliny, zasadité che-

« Dé&ti musi byt pod dohle- mikalie atd.),
dem, aby si se zafizenim * a horlavy ¢i vybusny prach
nehraly. (napf. hofc€ikovy nebo

« Citéni a uzivatelskou hlinikovy prach atd.).
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VAROVANI

A Nez budete vysaval
pouzivat, ujistéte se, zda
napéti uvedené na ty-
povém Stitku vysavace
odpovida napéti mistniho
sitového napajeni.

* Doporucuje se, aby byl
vysavac pfipojen pfes
proudovy chrani¢ s
vestavénou nadproudovou
ochranou.

* Vysavac se nesmi
pouzivat, pokud je jak-
koli poSkozeny elektricky
kabel nebo zastréka. Ka-
bel i zastrCku pravidelné
kontrolujte, zda nejsou
posSkozené. Jestlize
napajeci kabel poskozeny,
musi byt vyménén
servisem spole¢nosti Nil-
fisk nebo elektrikafem,
abyste pfed dalSim
pouzivanim vysavace
pfedesli nebezpecnym
situacim.

* Na elektricky kabel ani na
zastrCku nesahejte mokry-
ma rukama.

 Zastréku ze zasuvky neod-
pojujte tahanim za kabel.
PFi odpojovani ze zasuvky
uchopte zastrcku, nikoli
kabel. Pfed zahajenim

jakychkoli servisnich
ukonu ¢i oprav vysavace
nebo kabelu musi byt
vzdy ze zasuvky odpojena
zastrcka.

Udrzba:

Pfed provadénim udrzby zafizeni vzdy vytahnéte ze
zasuvky elektrickou zastréku.

Recyklace vysavace

Obalové materidly jsou recyklovatelné.
Komponenty recyklujte a nevyhazujte je do
domovniho odpadu. Obaly rovnéz mizete

zanechat k fadné recyklaci pfimo v
prodejné Nilfisk.

Podle smérnice OEEZ 2012/19/ES pro odpadni
elektricka a elektronicka zafizeni musi byt pouzité
elektrospotrebi¢e odevzdany oddélené na sbérnych
mistech k ekologické recyklaci. Jestlize chcete
ziskat vice informaci, kontaktujte mistni trady nebo

Na vysavace pro domaci pouziti poskytuje
spole¢nost Nilfisk 2letou zaruku. PFi pfedavani
vysavace nebo pfislusenstvi k opravé musi byt
pfiloZzena kopie stvrzenky.

Zarucni opravy se provadeéji za nasledujicich pod-

minek:

+ vady lze pfisuzovat nedostatkiim ¢i vadam
material( a zpracovani, (na bézné opotfebeni
a nespravné pouziti se zaruka nevztahuje),

+ pokyny v tomto navodu k obsluze byly peclivé
dodrzovany.

+ opravy ani pokusy o opravy neprovadély jiné
osoby nez vyskoleny servisni personal spole¢nosti
Nilfisk,

* bylo pouzivano pouze originalni pfisluSenstvi,

+ vyrobek nebyl vystaven Spatnému zachazeni,
napf. udertim, narazim ¢i mrazu,

+ vysava¢ nebyl vyuZivan v pujéovnach ani zadnym
jinym komerénim zplsobem.

Na baterie, zarovky a dily podléhajici opotfebeni se
zaruka nevztahuje.

V pfipadé vyskytu zavady béhem doby trvani zaruky
a jejiho oznameni spole¢nosti Nilfisk spole¢nost
Nilfisk podle své vlastni volby zavadu bud opravi,
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nebo jednotku vymeéni, nebo po odevzdani jed-
notky vrati kupni cenu. Otevienim plasté jednotky
zaruka zanika. Na zakladé zaruky nelze vznaset
dal$i naroky. Zakonna zaruéni prava zakaznika
zUstavaji nedotcena. Vyrobni zaruku je tfeba uplatnit
u vyrobce. Zakonna zaru¢ni prava zustavaji v tomto
pripadé taktéz nedotcena.

Vysavani kapalin

Pred vysavanim kapalin vzdy vyjméte filtracni sacek.
Zajistéte, aby bylo zafizeni vybaveno filtrem vhod-
nym pro mokré vysavani. Zkontrolujte, zda spravné
funguje plovak. Pokud se objevuje péna nebo ze
zafizeni vytéka kapalina, ihned preruste praci a
vyprazdnéte nadobu na nedistoty.

Pripojeni elektrického zafizeni

Zasuvku na vysavaci pouzivejte pouze k u¢elim
uvedenym v navodu k obsluze. Pfed zapojenim
pistroje do zasuvky zafizeni:

1. Vypnéte vysavac.

2. Vypnéte pfipojovany pfistroj. UPOZORNENI!
Postupujte podle navodu k obsluze a
bezpecnostnich pokynu k pfistrojum pfipojovany
do zasuvky pro elektrické prfistroje. Pfed pouzitim
z vysavace vzdy zcela odvinte kabel.

Pfikon pfipojovaného zafizeni nikdy nesmi pfekrocit
hodnotu uvedenou na typovém S§titku vysavace.
Provozni napéti uvedené na typovém Stitku musi
odpovidat napéti sitového napajeni.

Identifikace dil(i (viz obr. 1 a 2 na str. 4)

A. Tlagitko automatického zapnuti a vypnuti
pfipojovaného elektrického zafizeni (auto zap./
vyp.) *

. Indikator ¢isténi filtru

. Tlacitko funkce ,Push to Clean* *

. Elektricka zasuvka

. Pfepinac zap./vyp.

Ovladac¢ intenzity sani *

. Pfipojeni hadice pfi vysavani

. Pripojeni hadice pfi foukani
Pfenaseci drzadlo (s ulozenim napéjeciho ka-
belu)

Pozice rychlého parkovani (nastréna ¢ast)

. Moznosti uloZeni trubic, hubic a pfislusenstvi

. Moznost uloZeni trubice a pfisluSenstvi

. Napinaci deska filtru

. Filtr

. Nasazeni sacku na necistoty

T IOGMMOO®

OZZI XX

* LiSi se v zavislosti na modelu.

Technické udaje

Modell  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Region/zemé EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
BU NIGEA [BY B9 2A 1 ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, |BY SK9 24
ZA, AUS ZA, AUS

Material nadoby PP INOX INOX PP INOX INOX
Napéti (V) 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Max podtlak, kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Max. saci vykon 270 270 270 292 292 292
zarizeni, W
Akusticky vykon
(EN 60704-2-1), dB (A) 85 85 85 87 87 87
Objem nadoby;, | 22 22 22 30 30 50
Cisty objem, suche 9. 9. 9. 13 13 20
vysavani, |
Cisty objem, mokré 14 14 14 20 20 36
vysavani, |
Indikator filtru ano ano ano ano ano ano
Funkce Push to Clean ano ano ano ano
Vystupni vykon, max. ano ano ano
1100 W
Automatické zap./vyp. ano ano ano
Ovladani intenzity sani ano

Preklad originalniho navodu
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Navod k obsluze
Pouziti vysavace
Zap./vyp. — poloha ,,E*

Prepinac ,,0-1

.P °|,° ha, Funkce
prepinace
| Zap.
0 Vyp.

Automatické zap./vyp. elektrického
pristroje — poloha ,,A*“

Prepinac ,,0/1“

.P °|,° ha, Funkce
prepinace
| Zap.
0 Vyp.

Vysava¢ muze pracovat ve dvou provoznich
rezimech: vysavani a foukani.

P¥i vysavani je hadice pfipojena ke vstupu ,G". Pfi
foukani hadici pfipojte k vystupu ,H*".

Vysavac se zapina a vypina pfepinaem ,E*.
Bé&hem spusténi a provozu nebude kontrolka ,B“
svitit. Kontrolka ,B“ se rozsviti pfi poklesu saciho
vykonu v dUsledku znecisténi filtru.

Cisténi filtru funkci Push to Clean*)

Pokud se rozsviti kontrolka ,B“ doslo

pravdépodobné k ucpani filtru.

1. Jednu ruku pfilozte na konci hadice a vytvorte
uzavienou klapku. Stisknutim tlacitka ,C* funkce
,Push to Clean” na 2-3 sekundy aktivujete
vycisténi filtru vysavace. 3—-5 sekund pockejte a
max. tfikrat zopakuijte krok 1.

. Jestlize indikator stale sviti, muze byt pficinou
pfili§ zaneseny filtr. Dostateénym feSenim je
prilezitostné preprani filtru. Jestlize tento krok
nepomUze, vymérite filtr za novy.

N

Vymeéna filtru (viz obr. 4, str. 4)

1. Oteviete vysavac a zpfistupnéte filtr.

2. OdSroubuijte napinaci desku ,M* a uvolnéte filtr.

3. Filtr vyjméte na nahradte jej novym.

4. Dotahnéte napinaci desku (otaenim vpravo).
Zajistéte, aby byly zavity napinaci desky spravné
vyrovnany se zavity vysavace. Napinaci desku
pevné dotahnéte, aby tésnéni filtru spravné dole-

hlo k vysavadi. Dejte pozor, abyste napinaci desku
nepretahli.

5. Vysavac znovu zkompletujte a ujistéte se, zda je
na motor spravné nasazen na nadobu.

Vymeéna sacku na prach

1. Oteviete vysavac a zpfistupnéte sacek na prach.

2. Vyjméte stary sacek na prach.

3. Novy sacek na prach opatrné nasurite pres zah-
nutou trubici ,0“ a manzetu sacku na prach pevné
vlozte do drazky.

4. Vlysava¢ znovu zkompletujte a ujistéte se, zda je
na motor spravné nasazen na nadobu.

Pouzivani zarizeni k vysavani kapalin

Priprava k pouZiti

1. Oteviete vysavac a zpfistupnéte sacek na prach.

2.Vlyjméte sacek na prach.

3. Vysavac znovu zkompletujte a ujistéte se, zda je
na motor spravné nasazen na nadobu.

Vyprazdriovani kapalin

1. Ujistéte se, zda kapalina z hadice pretekla do
nadoby, abyste zamezili rozliti znecisténé vody.

2. Hadici odpojte od zafizeni.

3. Otevfete vysavac a zpfistupnéte nadobu.

4. Zafizeni vyprazdnéte dozadu &i na stranu, aby-
ste zamezili unikani znecisténé vody z pripojky
hadice.

5. Vysava¢ znovu zkompletujte a ujistéte se, zda je
na motor spravné nasazen na nadobu.

Skladovani

1. Zkontrolujte, zda nezlstal v hadici prach ¢i
nedistoty a zda je vysavany material shromazdén
v nadobé.

2. Elektricky kabel odpojte od sitového napajeni.

3. Kabel Ize ulozit obto¢enim kolem pfenaseciho
drzadla.

4. Trubice a hubice umistéte na mista k ulozeni
prisluSenstvi ,K* nebo do pozice rychlého parko-
vani ,J“.

5. Hadici obtocte kolem vysavace a k zachyceni
hadice pouzijte pfisluSny hak.
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Prohlaseni o shodé

Spolec¢nost,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANSKO

timto vyhradné prohlasuje

Vyrobek: Vysava¢ pro mokry a suchy provoz
popis: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Typ: Multi Il 22, 30*, 50*

je ve shodé s nasledujicimi normami:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Podle ustanoveni:
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D

Preklad originalniho navodu
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Szanowny Kliencie!

Dzigkujemy za zakup odkurza-
A cza Nilfisk.

Przed pierwszym uzyciem
urzadzenia nalezy doktadnie przeczytac¢ tg doku-

mentacje. Instrukcje nalezy przechowywaé w tatwo
dostgpnym miejscu.

Przeznaczenie

Odkurzacz przeznaczony jest do uzytku prywatne-
go, tj. w domach, w przydomowych warsztatach,
do czyszczenia samochodu — do zbierania pytow
bezpiecznych oraz niepalnych cieczy.

Symbole uzyte w celu oznaczenia in-
strukcji

OSTRZEZENIE

A Niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata i awarii.

OSTRZEZENIE

A Zabronione s3g jakiekol-
wiek modyfikacje mecha-
nicznych, elektrycznych
lub termicznych urzgdzen
zabezpieczajgcych.

* To urzgdzenie moze byc¢
obstugiwane przez dzie-
ci od 8. roku zycia oraz
przez osoby o ograni-
czonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycz-
nych lub psychicznych,

a takze przez osoby bez
doswiadczenia lub wiedzy,
jesli znajdujg sie one pod
nadzorem lub zostaty po-
instruowane co do obstugi
urzgdzenia i rozumiejg
zZwigzane z tym zagroze-

nia.

+ Dzieci nalezy pilnowac,
aby nie uzywaty urzadze-
nia do zabawy.

» Czynnosci zwigzane z
czyszczeniem i konserwa-
Cjg nie mogg by¢ wyko-
nywane przez dzieci bez
nadzoru oséb dorostych.

* Nie spryskiwa¢ wodg gor-
nej czesci odkurzacza.
Niebezpieczenstwo dla
ludzi zwigzane z ryzykiem
wystgpienia zwarcia.

* Nie uzywac odkurzacza,
jesli filtr nie jest zainstalo-
wany lub jest uszkodzony.

» Odkurzacz ma funkcje wy-
dmuchu. Powietrze nalezy
wydmuchiwac tylko na
czyszczone powierzchnie.
Funkcji wydmuchu nale-
zy uzywac wytgcznie za
pomocg czystej rury. Kurz
moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia.

OSTRZEZENIE

Zasysanie substancji nie-
bezpiecznych moze prowadzi¢
do powaznych, a nawet
Smiertelnych obrazen.
Zabronione jest zbieranie
materiatow wymienionych
ponizszej:

* pyty niebezpieczne,
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* gorgce substancje (tlgce
sie niedopatki papierosow,
gorgcy popidt itp.),

* tatwopalne, wybuchowe i
zrgce ciecze (np. benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy,
alkalia itp.),

* fatwopalne, wybuchowe
pyty (np. pyly magnezowe
lub aluminiowe itp.).

OSTRZEZENIE

A Przed uzyciem odkurza-
cza nalezy upewnic sie, ze
napiecie w sieci zasilajgce;j
odpowiada wartosci napie-
cia podanej na tabliczce
znamionowej odkurzacza.

» Zalecamy podtgczanie
odkurzacza do instalaciji
wyposazonej w wytgcznik
roznicowopradowy.

* Nie nalezy uruchamiac
odkurzacza, jesli kabel
zasilajgcy lub wtyczka sg
uszkodzone. Regularnie
sprawdzac kabel i wtycz-
ke pod katem uszkodzen.
Uszkodzony kabel zasila-
jacy musi zosta¢ wymie-
niony przez Nilfisk Service
lub elektryka, tak aby unik-
ngc¢ ryzyka zwigzanego z
dalszg eksploatacjg odku-
rzacza.

Multi 11

* Nie dotykac wtyczki ani

kabla zasilajgcego mokry-
mi dtonmi.

Nie odtgczac od gniazda
przez ciggniecie za kabel.
Aby odtgczy¢ od gniazda,
chwyci¢ za wtyczke, a nie
za kabel. Przed rozpocze-
ciem naprawy urzadzenia
lub kabla nalezy upewni¢
sie, ze wtyczka kabla zasi-
lajgcego zostata odtgczo-
na od gniazda.

Konserwacja
Zawsze przed przystapieniem do konserwacji urza-

dzenia nalezy wyjmowac z gniazda wtyczke kabla
zasilajacego.

Recykling odkurzacza

Materiaty pakowe nadajg sie do recyklingu.
Elementéw opakowania nie nalezy wyrzu-
cac wraz z innymi odpadami. Nalezy oddac¢
je do recyklingu. Opakowanie mozna
réwniez zostawi¢ bezposrednio w punkcie

Nilfisk, skad zostanie przekazane do recyklingu.

Zgodnie z Dyrektywg 2012/19/WE w sprawie urzg-

dzen elektrycznych i elektronicznych zuzyte urza-
dzenia muszg by¢ sktadowane osobno i usuwane w
bezpieczny dla $rodowiska sposob. Dalsze informa-
cje dostepne s3 u przedstawicieli wtadz lokalnych
oraz u dystrybutora.

Nilfisk udziela na odkurzacze do uzytku domowego
dwuletniej gwarancji. Przekazujgc odkurzacz lub
akcesoria do naprawy, nalezy pamieta¢ o dotgczeniu
kopii dowodu zakupu.

Naprawy gwarancyjne sg wykonywane pod nastgpu-

jacymi warunkami:

+ defekty sg wynikiem wad materiatowych lub wadli-
wego wykonania (gwarancja nie obejmuje zwykte-
go zuzycia ani niewfasciwego uzytkowania),

» doktadnie przestrzegano zalecen zawartych w

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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niniejszej instrukgji,

naprawy lub préby napraw byty podejmowane wy-
tacznie przez serwisantéw przeszkolonych przez
Nilfisk,

stosowane byty wylgcznie oryginalne akcesoria,
produkt nie byt niewtasciwie uzytkowany, np. ude-
rzany, narazany na dziatanie mrozu,

odkurzacz nie byt wypozyczany ani wykorzystywa-
ny do jakichkolwiek celéw komercyjnych.

Gwarancja nie obejmuje akumulatoréw, lampek ani
czesci zuzywalnych.

Wady wykryte w okresie obowigzywania gwarancji
nalezy zgtosic¢ firmie Nilfisk, ktora zaoferuje, wedle
wilasnego uznania, naprawe wad, wymiane urzg-
dzenia lub zwrot ceny zakupu po otrzymaniu zwrotu
urzadzenia. Otwarcie obudowy urzgdzenia powodu-
je uniewaznienie gwarancji. W takiej sytuacji dalsze
reklamacje nie bedg uwzgledniane. Nie powoduje to
utraty ustawowych praw konsumenta. Reklamacje
w ramach gwarancji udzielanej przez producenta
nalezy sktada¢ u producenta. Odbywa sie to bez
uszczerbku dla ustawowych praw konsumenta.

Zbieranie cieczy

Przed przystgpieniem do zasysania ptynéw nale-

zy zawsze wyjg¢ worek. Nalezy sig upewni¢, ze
urzadzenie jest wyposazone w filtr odpowiedni do
zasysania ptynéw. Sprawdzi¢, czy ptywak dziata
prawidtowo. Jezeli z urzgdzenia wydostaje sie piana
lub ciecz, nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i
oprozni¢ pojemnik.

Podtaczanie urzadzen elektrycznych

Z gniazda dostepnego w odkurzaczu korzystaé
nalezy zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w
instrukcji obstugi. Przed podtaczeniem urzadzenia
do gniazda odkurzacza:

1. Wytaczy¢ odkurzacz.

2. Wytgczy¢ podigczane urzadzenie. UWAGA!
Przestrzegac instrukcji obstugi i bezpieczenstwa
urzadzen podtgczanych do gniazda odkurzacza.
Zawsze przed uzyciem nalezy catkowicie rozwi-
jac kabel zasilajgcy.

Zuzycie energii podtgczonego urzadzenia nie moze
przekracza¢ maksymalnej wartosci podanej na
tabliczce znamionowej odkurzacza.

Napigcie sieci zasilajgcej musi odpowiadaé wartosci
podanej na tabliczce znamionowe;j.

Wykaz czesci (rysunki odnosne 1i2 na
stronie 4)

A. Przycisk automatycznego wigczania/wytgczania
podtaczonego elektronarzedzia (auto on/off)*
B. Wskaznik brudnego filtra

O

. Przycisk funkcji szybkiego czyszczenia ,Push to
Clean™

. Gniazdo zasilania

. Wytgcznik

. Regulator mocy zasysania*

. Przytacze weza dla funkcji zasysania

. Przytagcze weza dla funkcji wydmuchu
Uchwyt (i miejsce na kabel zasilajacy)

. Pozycja szybkiego sktadania (wejscie)

. Miejsce na przechowywanie rur, dyszy i akceso-
riéw
Miejsce na przechowywanie rury i akcesoriow

. Plytka naprezajaca filtra

. Filtr

. Mocowanie worka na kurz

AT ITOMMO

ozzr

* W zalezno$ci od modelu.
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Specyfikacje techniczne

Modell  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Region/kraj UE, UK, FR/| UE, UK, FR/
UE WGP | UB DS ZA L ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, | U5 SK9 PR
ZA, AUS ZA, AUS

Materiat pojemnika PP INOX INOX PP INOX INOX
Napiecie (V) 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Pznam (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
PmAKsS (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maks. podcisnienie, 20/200 20/200 20/200 211210 21/210 211210
kPa/bar
Maks. moc zasysania 270 270 270 202 292 292
urzgdzenia, W
Moc akustyczna
(EN 60704-2-1). dB(A) 85 85 85 87 87 87
Objetos¢ pojemnika, | 22 22 22 30 30 50
Objetos$¢ netto suche- 9 9 9 13 13 20
go brudu w worku, |
IObjetosc netto ptyndw, 14 14 14 20 20 36
Wskaznik filtra tak tak tak tak tak tak
Funkcja czyszczenia
.Push to Clean” tak tak tak tak
Gniazdo zasilania,
maks. 1100 W tak tak tak
A.utomatycznle wigcza- tak tak tak
nie/wytgczanie
Reg_ulator mocy zasy- tak
sania

Instrukcje dotyczace obstugi

Korzystanie z odkurzacza

Wt./wyt. — pozycja ,,E”

Wytacznik ,,0-1”
Polozenie Funkcja
| Wiaczone
0 Wytgczone

Automatyczne wt./wyl. elektronarzedzia — pozy-

cja ,,A”
Wytacznik ,,0-1”
Potozenie Funkcja
| Wigczone
0 Wytgczone

Urzadzenie oferuje dwa tryby pracy: zasysanie i

wydmuch.

Zeby korzystac z funkcji zasysania, waz nalezy
podigczyé do przytacza ,G”. Zeby korzystaé z funkgji
wydmuchu, waz nalezy podtgczy¢ do przytacza ,H”.
Do wigczania i wylgczania urzadzenia stuzy prze-

facznik ,E”.

Kiedy urzadzenie pracuje, lampka ,B” sie nie $wieci.
Lampka ,B” zaswieci sig¢ w razie spadku mocy zasy-
sania na skutek zapchania filtra.

Czyszczenie filtra za pomoca funkcji ,,Push

to Clean’

!*)

Jesli lampka ,B” sie $wieci, filtr moze by¢ zapchany.
1. Zablokowac dtonig otwdr weza. Nacisnaé i przy-
trzymac przez 2-3 sekundy przycisk ,C” funkcji
,Push to Clean”, zeby wyczysci¢ filtr. Zaczeka¢
3-5 sekund i powtorzy¢ krok 1 maksymalnie 3

razy.

2. Jesli lampka nie zgasnie, filtr moze by¢ nad-
miernie zapchany. Czasem wystarcza delikatne
przeptukanie. W pozostatych przypadkach nalezy
wymienic filtr.

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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Wymiana filtra (zob. rys. 4 na stronie 4)

1. Otworzy¢ urzadzenie, zeby uzyskaé¢ dostep do
filtra.

2. Odkreci¢ ptytke naprezajaca ,M”, zeby zwolni¢ filtr.

3. Wyja¢ filtr i zastgpi¢ nowym.

4. Dokreci¢ ptytke naprezajacg (obroci¢ w prawo).
Upewnic sig, ze gwint ptytki naprezajacej jest
prawidtowo ustawiony wzgledem gwintu na urza-
dzeniu. Plytke naprezajgcg nalezy mocno dokre-
ci¢, tak zeby uszczelki filtra ciasno przywieraty do
urzadzenia. Nie nalezy jednak nadmiernie dokre-
cac ptytki.

5. Ponownie zmontowa¢ urzadzenie, upewniajac sig,
ze gtowica silnika prawidtowo przylega do pojem-
nika.

Wymiana worka na kurz

1. Otworzy¢ urzadzenie, zeby uzyskaé¢ dostep do
worka na kurz.

2. Wyjg¢ stary worek na kurz.

3. Ostroznie zatozy¢ nowy worek na zakrzywiong
rure ,O” i mocno wsung¢ pierscien worka w rowek.

4. Ponownie zmontowac urzgdzenie, upewniajgc sie,
ze gtowica silnika prawidtowo przylega do pojem-
nika.

Korzystanie z urzagdzenia do zasysania
plynéw

Przygotowanie do uzycia

1. Otworzy¢ urzadzenie, zeby uzyskaé¢ dostep do
worka na kurz.

2. Wyja¢ worek na kurz.

3. Ponownie zmontowac urzadzenie, upewniajac sieg,
ze gtowica silnika prawidtowo przylega do pojem-
nika.

Oproéznianie z ptynéw

1. Upewni¢ sig, ze zawarto$¢ weza sptyneta do po-
jemnika, aby unikng¢ rozlania brudnej wody.

2. Odigczy¢ waz od urzgdzenia.

3. Otworzy¢ urzadzenie, zeby uzyskac¢ dostep do
pojemnika.

4. Oprozni¢ urzadzenie tytem lub bokiem, zeby unik-
na¢ wylania brudnej wody przytagczem weza.

5. Ponownie zmontowac urzadzenie, upewniajac sie,
ze gtowica silnika prawidtowo przylega do pojem-
nika.

Przechowywanie

1. Upewnic sig, ze w wezu nie ma pozostatosci kurzu
ani brudu i ze materiat znajduje si¢ w pojemniku.

2. Wyja¢ wtyczke kabla zasilajgcego z gniazda.

3. Kabel mozna przechowywa¢ nawiniety na uchwyt.

4. UmiescicC rury i dysze w przeznaczonych do tego
miejscach ,K” lub w pozycji szybkiego sktadania

.
5. Owing¢ waz wokét urzadzenia i zaczepi¢ na haku.
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Deklaracja zgodnosci

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DENMARK

niniejszym oswiadczamy:

Produkt: Odkurzacz do czyszczenia na mokro i na sucho
Opis: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Typ: Multi Il 22, 30*, 50*

spetnia wymogi ponizszych norm:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Zgodnie z postanowieniami nastepujacych aktéw prawnych:

2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

7,
W77

%/
Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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Kedves Nilfisk vasarlo!

Gratulalunk Gj Nilfisk porszivéja
A megvasarlasahoz!

Kérjik, hogy a készulék haszna-
latba vétele el6tt olvassa el ezt a dokumentumot és
tartsa mindig kéznél.

Felhasznalasi cél és teriilet

A porszivé otthoni felhasznalasra (haztartas, hobbi
mihely, autétisztitas stb.), alkalmas, nem veszélyes
szennyez6dés és nem éghetd folyadékok felszivasara.

Az utasitasokat jel6l6 szimbélumok

VIGYAZAT

A Sulyos balesetekhez és rongalédashoz vezet6
vészhelyzet.

Fontos figyelmeztetések
VIGYAZAT

A A mechanikai, villamos
vagy termikus biztonsagi
berendezéseken tilos val-
toztatni.

* A készuléket akkor hasz-
nalhatjak 8. életéviket
betoltott gyermekek, illet-
ve olyan személyek, akik
csOkkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis adott-
sagokkal rendelkeznek,
vagy hianyoznak a kell6
ismereteik és tapasztala-
taik, ha valaki felugyeli a
hasznalatot, vagy ha el-
magyaraztak nekik a ké-
szulék biztonsagos hasz-
nalatanak maédjat, és 6k
megértették az ezzel kap-
csolatos veszélyeket.

* A gyermekeket nem sza-
bad fellgyelet nélkil hagy-
ni, nehogy jatsszanak a
készulékkel.

+ Akészllék tisztitasat és
felhasznaloi karbantarta-
sat nem végezhetik fel-
ugyelet nélkul gyermekek.

+ Vigyazzon, hogy ne érje
viz a porszivo felsé részét.
A kezeld megsérulhet,
vagy rovidzarlat keletkez-
het.

+ Tilos a porszivo haszna-
lata, ha a sz(rd nincs be-
szerelve vagy sérdlt.

* A porszivonak fujas funk-
cidja is van. A tavozo leve-
g6t nem szabad nyilt térbe
iranyitani. A fujas funkciot
csak tiszta csével szabad
hasznalni. A por egész-
seégkarosito hatasu lehet.

VIGYAZAT

Veszélyes anyagok felpor-
szivozasa sulyos vagy halalos
sérulésekhez vezethet.
Az alabbi anyagokat tilos fel-
szivni a porszivéval:
* veszélyes por
+ forré anyagok (égé ciga-
retta, forr6 hamu stb.)
* gyulékony, robbanasve-
szélyes, agressziv hatasu
folyadékok (pl. benzin,
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oldészerek, savak, lugok
stb.)

* gyulékony, robbanasve-
szélyes porok (pl. mag-
néziumpor, aluminiumpor
stb.)

VIGYAZAT

A A porszivo hasznalata el6tt
ellenérizze, hogy a helyi
elektromos halozat tapfe-
szlltsége megfelel-e a
készilék adattablajan fel-
tlntetett feszlltségnek.

+ Ajanlott, hogy a porszivo
hibaaram-védbkapcsolé-
val védett aramkorre csat-
lakozzon.

* A porszivot tilos hasznal-
ni, ha a villamos kabelen
vagy a csatlakoz6du-
gaszon barmilyen hiba
lathatd. Rendszeresen
ellendrizze a kabelt és
a csatlakozoédugaszt az
esetleges hibakra. Ha a
tapkabel sérullt, a veszé-
lyek elkerulése érdekében
Nilfisk szervizben vagy
egy villanyszerelével kell
kicseréltetni, és csak ezu-
tan szabad ujra hasznalni.

* Nedves kézzel tilos a du-
gaszoloaljzatba dugott
villamos kabelhez nyulni.

* A csatlakozdédugaszt nem

Multi 11

szabad a kabelnél fog-

va kihuzni. Kihuzashoz a
csatlakozédugaszt fogja
meg, ne a kabelt. Hizza
ki a haldzati dugaljbdl a
dugét a gép vagy a kabel
szervize vagy karbantarta-
sa el6tt.

Karbantartas

A tisztitdgép karbantartasa el6tt mindig hizza ki a

villamos csatlakozédugaszt az aljzatbol.

A porszivé ujrahasznositasa

hulladék k6zé, hanem adja le Ujrafelhasz-

nalasra. A csomagolast akar a Nilfisk

telephelyen is leadhatja, és mi gondosko-
dunk a megfeleld ujrahasznositasrol.

A csomagoléanyag ujrafelhasznalhato.
Kérjik, a részeit ne dobja a haztartas

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladé-

kairdl sz6l6 2002/19/EK iranyelv értelmében a felesle-
gessé valt elektromos és elektronikus készulékeket, a
hasznalt elektromos termékeket kiilon kell gydijteni, és
kérnyezetbarat modon Ujra kell hasznositani. Tovabbi
informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz vagy
egy markakeresked6hoz.

A Nilfisk 2 éves garanciat vallal a haztartasi célu por- @

szivokra. Ha a porszivot vagy tartozékait javitasra
kiildi be, a vasarlasi bizonylatot mellékelni kell.
Garancidlis javitasokat az alabbi feltételek esetén

végziink:

anyaghibakbdl és kidolgozasi hibakbol eredé meg-
hibasodas. (A garancia nem vonatkozik a termé-
szetes igénybevételre és a nem rendeltetésszert
hasznalatra.)

* a hasznalati utmutatét gondosan betartottak.

+ a készilék javitasat vagy javitasanak kisérletét
nem a Nilfisk altal oktatott szervizszakemberek
végezték.

» csak eredeti, gyari tartozékokat hasznaltak.

+ akésziiléket nem érte (ités, razkodas vagy fa-
gyas.

*+ a porszivot nem hasznaltak bérbeadasra vagy
egyéb kereskedelmi célra.

Az eredeti Utmutato forditasa
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Az akkumulatorokra, az izzékra és a fogyodalkatré-
szekre a garancia nem vonatkozik.

Ha a garanciaid6 alatt meghibasodas torténik, és er-
rél a Nilfisk értesitve lett, és a készuléket is leadtak,
akkor a BAUHAUS - sajat belatasa szerint — kijavitja
a hibat, kicseréli a késziiléket, vagy megtériti a vétel-
arat. A készlilékhaz felnyitdsa a garancia elvesztését
vonja maga utan. A garancia alapjan tovabbi kéve-
telések nem érvényesithetdk. A vevd torvény altal
biztositott garancialis jogait ez nem érinti. A gyarto-
val szembeni garanciakéveteléseket a gyartonak kell
benydujtani. Ez sem érinti a térvény altal biztositott
garancialis jogokat.

Folyadékok felszivasa

Folyadékok felszivasa el6tt mindig ki kell venni a
szlrézsakot. Ugyeljen ra, hogy a késziilék nedves
szivashoz val6 sziirébetéttel rendelkezzen. Elle-
nérizze, hogy az Usz6 jol mikddik-e. Ha habzas lat-
hato, vagy folyadék jon a késziilékbdl, akkor azonnal
hagyja abba a munkat, és Uritse ki a szennytartalyt.

Elektromos késziilékek csatlakoztatasa

A porszivén 1évé csatlakozo csak a hasznalati

utmutatéban megadott célokra hasznalhaté. Miel6tt

késziiléket csatlakoztatna a késziilék aljzathoz:

1. Kapcsolja ki a porszivot.

2. Kapcsolja ki a csatlakoztatni kivant késziiléket.
FIGYELEM! Kévesse a szerszamgép aljzathoz
csatlakozo készllék hasznalati utmutatojat, és

tartsa be a biztonsagi el6irasait. Hasznalat elétt
csévélje le teljesen a porszivo kabelét.

A csatlakoztatott késziilék teljesitményfelvétele nem
haladhatja meg a porszivé adattablajan feltiintetett
értéket.

A helyi elektromos halézat tapfesziltségének meg
kell felelnie a késziilék adattablajan feltintetett para-
métereknek.

1 és 2. abra, 4. oldal)

A. A csatlakoztatott szerszamgépet automatikusan
be/kikapcsolé gomb (automatikus be-/kikapcso-
las) *

. Szlrétisztitas visszajelzé

. A, Tisztitds gombnyomasra” funkcié gombja *

. Dugaszoléaljzat

. Ki/be kapcsold
Szivéeré-szabalyozé *

. Témlécsatlakozas szivashoz

. Témlécsatlakozas fujashoz
Fogantyu (egyben a tapkabel taroldja)

Rovid leallas pozicié (anya)

. Helyek csovek, fejek és egyéb kiegészitok tarola-
sara

L. Hely csé és kiegésziték tarolasara

M. Szirérégzité gyari

N. Sziiré

O. Porzsakrogzité

AT IOGMMOO®

* Modellvaltozattol fliggéen valtozhat.

Miiszaki paraméterek

Modelll  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Régid/orszag EU, UK, FR/| EU, UK, FR/

EU':l'féZA’ EU’:lTéZA’ AUS/NZ BE/PL/CZ, | BE/PLI/CZ, EU’:SéZA’
ZA, AUS ZA, AUS

A tartaly anyaga PP INOX INOX PP INOX INOX

Fesziiltség (V) 220 / 240 220 /240 220 /240 220/ 240 220 /240 220/ 240

Pnowm (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260

Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400

Max. vakuum, kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210

Max. szivoteliesitmény | - 7, 270 270 202 292 292

- készulék, W

Hangnyomas

(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87

Tartalyméret, | 22 22 22 30 30 50

Zsak széraz netté 9 9 9 13 13 20

kapacitasa, |

Ngtto’kapacnasa folya- 14 14 14 20 20 36

déknal, |

Sziird visszajelzd igen igen igen igen igen igen

Tisztitds gombnyo- igen igen igen igen

masra 9 9 9 9
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Modelll  Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Régid/orszag EU, UK, FR/|EU, UK, FR/
FU WGP [ Y RS2 ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, | BU K0 PR
ZA, AUS ZA, AUS

Kimenételjesitmény igen igen igen
max. 1100 W 9 9 9
Automatikus be-/kikap- . . .

. igen igen igen
csolas
Szivéeré-szabalyozas igen

Kezelési utmutato

A porszivo hasznalata

Ki/be kapcsolas (abran ,,E”)

,»,0-1” kapcsolé

Kapcsolo Funkcié
allasa
| Be
0 Ki

Szerszamgép automatikus be-/kikapcsolasa

(abran ,A”)

,»,0-1” kapcsolé

Kapcsolo Funkcié
allasa
| Be
— 0 Ki

A késziléknek két izemmddja van: szivas és fujas.
Ha a készliléket szivas modban akarja hasznalni, a
tomlIét a ,G” jelzési pontra kell csatlakoztatni. Ha a
késziléket fujas modban akarja hasznalni, a tomlét
a ,H” jelzési pontra kell csatlakoztatni.

A késziléket az E” jelzésl kapcsoldval lehet be- és
kikapcsolni.

Ha a késziilék Uzemkész vagy miikédik, a ,B” visz-
szajelz6 nem vilagit. A ,B” visszajelz6 akkor vilagit,
ha a szennyezett a sz(ir6 miatt a szivoteljesitmény
lecsokkent.

Sziirétisztitas a , Tisztitds gombnyomasra”
funkciéval*

Ha vilagit a ,B” visszajelzd, akkor eléfordulhat, hogy

a sz(ré eltdmaédott.

1. Egyik tenyerével zarja le teljesen a témld végét.
Nyomja meg a , Tisztitds gombnyomasra” gombot
(,C”) 2-3 masodpercre, és a készllék megtisztitja
a szUrét. Varjon 3-5 masodpercet, és max. 3-szor

ismételje meg az 1. Iépést.

2. Ha a visszajelz6 tovabbra is vilagit, akkor eléfor-
dulhat, hogy a sziiré erésen eltomddott. [dénként
egy gyors kioblités segithet. Ha nem, cserélje ki a
sz(rét egy Ujra.

Sziir6csere (lasd: 4. abra, 4. oldal)

1. Nyissa fel a készuléket, hogy hozzaférjen a sz(iré-
hoz.

2. A sziré kioldasahoz csavarozza ki az ,M” rogzit6-
gyarat.

3. Vegye ki a sz(irét, és cserélje ki egy Ujra.

4.Hulzza meg a rogzitégydrdt (jobbra forgatva).
Ugyeljen ra, hogy a régzitégy(riin lévé menetek
jol illeszkedjenek a készuléken l1évé menetekhez.
Huzza meg jol a rogzitégydrit, hogy a szlré tomi-
tése a készllékhez szorulva tokéletesen zarjon.
Vigyazzon, nehogy tulhizza a régzitégydrit!

5. Szerelje 0ssze a készliléket, ligyelve arra, hogy
a motort tartalmazé fejegység jol illeszkedjen a
tartalyhoz.

Porzsakcsere

1. Nyissa fel a készuléket, hogy hozzaférjen a por-
zsékhoz.

2. Arégi porzséakot vegye ki.

3. Az Uj porzsakot finoman csUsztassa a szogletes
terel6lapra (abran ,O”) és a porzsak szajat illessze
a horonyba.

4. Szerelje 6ssze a készlléket, lgyelve arra, hogy
a motort tartalmazo fejegység jol illeszkedjen a
tartalyhoz.

A késziilék hasznalata folyadékok feltakari-
tasara

A haszndlat el6készitése

1. Nyissa fel a készuléket, hogy hozzaférjen a por-
zséakhoz.

2. A porzsakot vegye ki.

3. Szerelje 0ssze a készliléket, ligyelve arra, hogy
a motort tartalmazé fejegység jol illeszkedjen a
tartalyhoz.

Az eredeti Utmutato forditasa

109



Multi Il

Kiiirités folyadékok felszivasahoz

1. A tdmlében rekedt folyadékot folyassa a tartalyba,
kllonben a szennyezett viz a kdrnyezetbe folyik.

2.Vegye le a tomlét a készilékrdl.

3. Nyissa fel a készUléket, hogy a tartaly teteje sza-
badda valjon.

4. Ontse ki késziilékbdl a vizet ugy, hogy a folyadék
a hatso6 vagy az oldals6 peremen atfolyva tavoz-
zon, és ne tudjon a tdéml6csatlakozasnal kifolyni.

5. Szerelje 6ssze a késziléket, igyelve arra, hogy
a motort tartalmazo fejegység jol illeszkedjen a
tartalyhoz.

Tarolas

1. Ellendrizze, hogy a témlIébdl ki lett-e Uritve a por
vagy szennyezd8dés, és az anyag a tartalyba ke-
riilt-e.

2. Huzza ki az elektromos aljzatbdl a készilék duga-
szat.

3. A kabel a fogantyura tekerve tarolhaté.

4. Helyezze el a csdveket és fejeket a ,K” tartozékta-
rol6 terileten vagy a ,J” rovid ledllas pozicidban.
5. A tdmiét tekerje a késziilék koré, és tdmlGakaszto-

val fogassa meg.
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Megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANIA

ezuton kijelentjik, hogy a termék:

Termék: Nedves és szaraz Uzem( porszivo
Leiras: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tipus: Multi Il 22*, 30*, 50*

megfelel az alabbi szabvanyoknak:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Az alabbi rendeletek alapjan:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D

Az eredeti Utmutato forditasa
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Stimate client Nilfisk  Curatarea si intretinerea

Felicitari pentru achizitionarea a H H
noului dumneavoastra aspirator efeCtvuate In_ mod ObISnUIt
Nilfisk. de catre utilizator nu vor
Tnainte de a utiliza aparatul pentru prima data, cititi fl realizate de Cétre COpii
acest document si pastrati-l la indemana. fara su praveg here.
—— * Nu pulverizati niciodata
Scop si destinatie apé pe portiunea superi-
Aspiratorul este adecvat pentru uz privat, de ex. oara a aSpil’atOI"U|Ui. Peri-
pentru menaj, ateliere pentru hobby-uri, curatarea .
masinii — aspirarea prafului nepericulos si a lichidelor col pentru persoane, rsc
neinflamabile. de scurtcircuit.
Simboluri utilizate pentru marcarea * Nu utilizati niciodata aspi-
instructiunilor ratorul daca filtrul nu este
AVERTISMENT montat sau daca este de-
A Pericol care poate cauza ranirea grava si terlqrat' .
deteriorarea. d ASpIrﬁtOfU' este prevaZUt
cu o functe sufiare. Nu
AVERTISMENT suﬂatllaerul afgfa in spatlu
deschis. Folositi functia
A Modificarile aduse dispozi- suflare doar cu un tub cu-
tivelor de siguranta meca- rat. Praful poate fi dauna-
nice, electrice sau termice tor pentru sanatate.

sunt interzise.

+ Aparatul poate fi utilizat de

copii cu varsta de 8 ani si AVERTISMENT

peste si de persoane cu

capacitati fizice, senzori- Aspirarea de materiale pe-

ale si mentale reduse sau riculoase poate cauza ranirea
care sunt lipsite de expe-  grava sau chiar decesul.

rientd sau nu poseda cu-  Urmatoarele materiale nu tre-
nostintele necesare, dacd buie aspirate cu aspiratorul:

au beneficiat de suprave- * praf periculos

ghere sau de instructiuni + materiale fierbin{i (tigari

privind utilizarea in sigu- aprinse, cenusa fierbinte,

ranta a aparatului si daca etc.)

inteleg riscurile implicate. * lichide inflamabile, explo-
+ Supravegheati copiii pen- zZive, agresive (de ex., pe-

tru a va asigura ca acestia trol, solventi, acizi, alcalii,

nu se joaca cu aparatul. etc.)
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* pulbere inflamabila, explo-
ziva (de ex., pulbere de
magneziu sau de aluminiu,
etc.)

AVERTISMENT

« Inainte de a utiliza aspira-
torul, asigurati-va ca tensi-
unea indicata pe placuta
indicatoare a aspiratorului
corespunde tensiunii de la
reteaua electrica locala.

* Se recomanda ca aspira-
torul sa fie conectat prin
intermediul unui intrerupa-
tor cu protectie diferentia-
la.

* Aspiratorul nu trebuie uti-
lizat in cazul in care ca-
blul electric sau stecherul
prezinta semne de dete-
riorare. Inspectati in mod
regulat cablul si stecherul
sa nu fie deteriorate. In
cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de
catre departamentul de
service Nilfisk sau de ca-
tre un electrician pentru a
preveni pericolul, Tnainte
de a continua utilizarea
aspiratorului.

* Nu manipulati cablul elec-
tric sau stecherul cu mai-
nile ude.

* Nu scoateti din priza tra-
gand de cablu. Pentru a
scoate aparatul din priza,
apucati de stecher, nu de
cablu. Stecherul trebuie
scos intotdeauna din pri-
za, Tnainte de a incepe ori-
ce operatiune de service
sau de reparatie a masinii
sau cablului.

intretinere

inainte de efectuarea operatiunilor de intretinere,
deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua de
alimentare cu curent electric.

Reciclarea aspiratorului

Materialele de ambalare pot fi reciclate. Va
rugam sa reciclati componentele in loc sa
le aruncati la gunoiul menajer. De aseme-
nea, puteti lasa ambalajul direct la locatia
Nilfisk pentru a fi reciclat corespunzator de

acolo.

Conform Directivei DEEE 2012/19/CE privind apa-
ratele electrice si electronice vechi, echipamentele
electrice uzate trebuie colectate separat si recicla-
te ecologic. Pentru informatii suplimentare, luati
legatura cu autoritatile locale sau cu cel mai apropiat
furnizor.

Nilfisk ofera garantie de 2 ani pentru aspiratoarele
pentru uz casnic. Daca aspiratorul dumneavoastra
sau accesoriile sunt aduse pentru reparatie, trebuie
inclusa o copie dupa chitanta.

Reparatiile in garantie se efectueaza in urmatoarele

conditii:

+ defectiunile se datoreaza viciilor sau defectelor
din materiale sau de executie. (uzura normala si
utilizarea necorespunzatoare nu sunt acoperite de
garantie).

* instructiunile din manualul de utilizare au fost res-
pectate in totalitate.

« reparatiile nu au fost efectuate sau incercate de
altcineva decat personalul de service instruit de
Nilfisk.

Traducerea instructiunilor originale

113

Multi 11



Multi Il

doar accesoriile originale au fost folosite.
aparatul nu a fost expus unor abuzuri precum
lovituri, izbituri sau inghet.

aspiratorul nu a fost utilizat pentru inchiriere sau
nu a fost utilizat in alt scop comercial.

Bateriile, becurile si piesele de uzura nu sunt incluse
n garantie.

in cazul aparitiei unor defecte in timpul perioadei de
garantie si despre care Nilfisk este notificata, Nilfisk,
la alegere, fie va repara defectele, fie va inlocui apa-
ratul, fie va restitui pretul de achizitie la returnarea
aparatului. Deschiderea carcasei aparatului duce

la anularea garantiei. Pretentii ulterioare nu mai pot
fi facute pe baza garantiei. Drepturile de garantie
stabilite de lege ale clientului rdméan neafectate. Pre-
tentiile de garantie acordata de fabricant vor fi facute
fabricantului. Drepturile de garantie stabilite de lege,
de asemenea, raman neafectate in acest caz.

Aspirarea lichidelor

inainte de a aspira lichide, indepértati intotdeauna
sacul filtrului. Asigurati-va ca aparatul este echipat
cu un filtru adecvat pentru aspirarea umeda. Veri-
ficati daca plutitorul functioneaza corect. Daca se
formeaza spuma sau lichidul se revarsa din aparat,
incetati activitatea imediat si goliti rezervorul de
impuritati.

Conectarea aparatelor electrice

Folositi priza de pe aspirator doar in scopul stabilit
in instructjunile de utilizare. Tnainte de a conecta un
aparat la priza aparatului:

1. Opriti aspiratorul.

2. Opriti aparatul care trebuie conectat. ATENTIE!
Urmati instructiunile de utilizare si instructiunile
de securitate pentru aparatele conectate la priza
sculei electrice. Derulati intotdeauna complet
cablul aspiratorului nainte de utilizare.

Consumul de putere al aparatului conectat nu tre-
buie sa depaseasca niciodata valoarea indicata pe
placuta indicatoare a aspiratorului.

Tensiunea de functionare indicata pe placuta apa-
ratului trebuie sa corespunda cu tensiunea retelei
electrice locale.

Identificarea pieselor (ref. ilustr. 1&2,

pagina 4)

>

. Buton pentru pornire/oprire automata pentru scu-
la electrica atasata (pornire/oprire automata)*

. Indicator de curatare filtru

. Buton pentru functia ,Push to Clean” (curatare la
apasarea pe buton)*

. Priza de alimentare

. Buton pornire/oprire

. Controler aspirare variabila*

(@R Y

mmo

. Racord pentru furtun in caz de aspirare

. Racord pentru furtun in caz de suflare
Bara maner (& depozitare cablu de alimentare)
Pozitie de depozitare rapida (mama)

. Optiuni de depozitare pentru tuburi, duze si acce-
sorii
Optiune de depozitare pentru tub si accesorii

. Placa de strangere pentru filtru

. Filtru

. Suport montare sac de praf

AETIO®

ozzr

* Variaza in functie de model.
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Specificatii tehnice

Model|  Murti 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Regiune/tara UE, UK, FR/|UE, UK, FR/
UE IS EA | UB DI 28 ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, | U5 10 22
ZA, AUS ZA, AUS

Material rezervor PP INOX INOX PP INOX INOX
Tensiune (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Vacuum max., kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Putere de aspirare 270 270 270 292 292 292
max. - aparat, W
Putere acustica
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Capacitate rezervor, | 22 22 22 30 30 50
ACapamtate neta solid, 9 9 9 13 13 20
in sac, |
IC)apacnate neta lichid, 14 14 14 20 20 36
Indicator de filtru da da da da da da
Push to Clean da da da da
Priza de alimentare, da da da
max. 1100 W
Porrllre/opnre auto- da da da
mata
Colnvtrol aspirare vari- da
abila

Instructiuni de utilizare

Utilizarea aspiratorului

Pornire/Oprire - pozitia ,,E”

Buton “0-1”
Pozitie buton Functie
| Pornit
0 Oprit

Pornire/Oprire automata scula electrica - pozitia
A
”

Buton “0-1”
Pozitie buton Functie
| Pornit
0 Oprit

Aparatul permite doud moduri de utilizare: aspirarea
si suflarea.
In cazul utilizarii aparatului pentru aspirare, furtunul

se conecteazi la ,G”. in cazul utilizarii aparatului
pentru suflare, furtunul se conecteaza la ,H”.
Aparatul se porneste sau se opreste de la butonul
JE”

n cazul functionarii si utilizarii, lampa ,B” nu se va
aprinde. Lampa ,B” se va aprinde in cazul aparitiei
unei reduceri a performantei de aspirare din cauza
unui filtru murdar.

Curatarea filtrului cu Push to Clean*)

Daca lampa ,B” se aprinde, este posibil ca filtrul sa

fie colmatat.

1. Tineti o mana lipita de capatul furtunul pentru a as-
tupa complet iesirea. Apasati pe butonul ,Push to
Clean”, ,C”, timp de 2-3 secunde pentru a permite
aparatului sa curete filtrul. Asteptati timp de 3-5
secunde si repetati Pasul 1, de max. 3 ori.

. Daca indicatorul ramane in continuare aprins, ca-
uza ar putea fi un filtru colmatat intr-o masura mult
mai mare. Uneori o simpla spalare este suficienta.
Daca nu, atunci inlocuiti filtrul cu unul nou.

N

Inlocuirea filtrului (ref. ilustr. 4, pagina 4)

1. Deschideti aparatul pentru a face filtrul accesibil.

Traducerea instructiunilor originale
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2. Desurubati placa de strangere ,M” pentru a elibera
filtrul.

3. Scoateti filtrul si inlocuiti- cu unul nou.

4. Strangeti placa de strangere (rotiti la dreapta).
Asigurati-va ca filetele de pe placa de strange-
re sunt aliniate corect cu filetele de pe aparat.
Strangeti placa de strangere bine, astfel incat
garniturile filtrului sa fie lipite pe aparat. Aveti grija
sa nu strangeti excesiv placa de strangere.

5. Asamblati aparatul din nou, asigurandu-va ca ati
fixat corect capul motor pe rezervor.

Inlocuirea sacului de praf

1. Deschideti aparatul pentru a face sacul de praf
accesibil

2. Scoateti sacul vechi de praf.

3. Introduceti cu grija noul sac de praf pe tubul cotit
,O” si pozitionati bine marginea sacului de praf in
sant.

4. Asamblati aparatul din nou, asigurandu-va ca ati
fixat corect capul motor pe rezervor.

Utilizarea aparatului pentru curatarea lichi-
delor

Pregatirea pentru utilizare

1. Deschideti aparatul pentru a face sacul de praf
accesibil

2. Scoateti sacul de praf.

3. Asamblati aparatul din nou, asigurandu-va ca ati
fixat corect capul motor pe rezervor.

Golirea pentru lichide

1. Asigurati-va ca lichidul din furtun a intrat in rezer-
vor, pentru a evita varsarea apei murdare.

2. Deconectati furtunul de la aparat.

3. Deschideti aparatul si faceti accesibil doar rezer-
vorul.

4. Goliti aparatul prin partea din spate sau prin late-
rale, pentru a preveni scurgerea apei murdare prin
racordul pentru furtun.

5. Asamblati aparatul din nou, asiguréndu-va ca ati
fixat corect capul motor pe rezervor.

Depozitare

1. Asigurati-va ca furtunul este golit de praf sau mur-
darie si ca materialul a intrat in rezervor.

2. Scoateti cablul electric din sursa de alimentare.

3. Cablul se poate depozita, infasurandu-I in jurul
barei maner.

4. Puneti tuburile si duzele In Zonele de depozitare
accesorii ,K” sau in pozitia de depozitare rapida
A7

5. Infasurati furtunul in jurul aparatului si folositi carli-
gul pentru furtun pentru a fixa furtunul.

116

Traducerea instructiunilor originale



Declaratie de conformitate

Noi,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
DANEMARKA

Prin prezenta declaram pe proprie raspundere ca produsele:

Produs: Aspirator cu functionare umeda si uscata
Descriere: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Tip: Multi Il 22*, 30%, 50*

Sunt in conformitate cu standardele urmatoare:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Respectand prevederile:

2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC
Hadsund, 02-09-2016

Antoh Segrensen
Senior VP, Global R&D
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YBaxxaemu notpe6uten Ha Nilfisk,

MosgpaeneHns 3a 3akynyBaHeTo
Ha Balara HoBa npaxocmykavka

A Nilfisk.

Mpeav Aa npuctbnuTe KbM yroTpeba Ha ypeda 3a
NpbB MbT Ce YBEPETE, Ye CTe NPoYenu To3un o-
KYMEHT M3LAMO M ro CbXxpaHsiBaviTe Ha yaobHo 3a
CrnpaBKu MSICTO.

Llen v npegHa3HavyeHne

Mpaxo
HanHa

CMyKayKaTa e NoAxoAsLa 3a Henpogecuo-
ynoTpe6a, T.e. 38 AOMaKUHCTBA, AOMALLHM

paﬁOTI/IJ'IHVILlI/I, noyncTeaHe Ha asTomobunu, 3a
3aCMyKBaHe Ha HeonaceH npax n Hesananumu Tey-

HOCTW.

CumBONM, M3NON3BaHU 32 MapKupaHe
Ha UHCTPYKUUMN
A OnacHOCT, KOATO MOXe [a AoBede [0 Cepros-

BaxHu npeaynpexaneHus

A

NMPEAYNPEXAEHUE

HW HapaHABaHUA U LLETU.

NPEAYNPEXAEHUE

* He TpsibBa ga ce npaar
NMPOMEHN MO MEXaHUYHK-
Te, EeNeKTPUYECcKnTE Unm
TONSIMHHWTE YCTPOMCTBA
3a Ge3onacHocCT.

 Tosu ypepn Mmoxe aa ce
N3Mnon3Ba OT Jela Ha Bb3-
pacT 8 unun noseve rogmHun
N nuua ¢ Hamarnenu gu-
31NYECKM, CEH30PHN U YM-
CTBEHW CMOCOBHOCTU Unn
nvnca Ha onuT 1 3HaHus,
ako 6baart HabnoaaBaHu
N1 UM ce AaBaT UHCTPYK-
LM OTHOCHO ynoTpebaTta
Ha ypeaa no 6e3onaceH
Ha4vH 1 pa3dbupart Bb3-
MOXXHUTE OMacHOCTH.

+ [leuata Tpsbea aa ce Ha-
bnogasar, 3a ga ce rapaH-
TUpa, Ye He CU UrpasT C
ypena.

* [MouyncTBaHeTO N Noa-
ApbXKaTa oT notpebutens
He TpsbBa Aa ce n3BbpLU-
BaT OT Aela 6e3 Habnoae-
HKe.

* Hukora He npbckanTe
BOAA MO ropHarta cekums
Ha npaxocmykaykara.
OnacHocT 3a xopaTa, puck
OT KbCO CbeNHEHUE.

* Hukora He nsnonseanTe
npaxocMykadkaTa, ako
dUNTBPBT He e NocTaBeH
Unu e NoBpeaeH.

+ [lpaxocmykadykaTta ce xa-
pakTepuaupa ¢ yHKLmMA
3a n3gyxsaHe. He nagyx-
BanTe Bb3ayXxa B OTKPUTO
npocTpaHcTBo. M3nons-
BaunTe (PyHKUMSATA 3a U3-
AyXBaHe camo C yucta
Tpbba. MNpaxbT MOXe Aa e
BpeaeH 3a 34paBeTo.

NPEAYNPEXOEHUE

[MouncTBaHeTO C
npaxocMyKkadkara Ha onacHM
mMaTepvanu Moxe aa goseae
A0 CEPUO3HU Unu gopu
dhaTarnHu HapaHABaHUA.

C npaxocMykaykaTa He TpsibBa
Aa ce cubupat crnegHute
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matepuanu:

* onaceH npax;

* ropeLun matepuanu (rops-
LW Lurapm, ropeLya nenen
N T.H.);

* 3ananumu, n3byxnueu, ar-
PECUBHM TEYHOCTU (Hanp.
ropuea, pasTBopuUTEnH,
KUCENUHWN, OCHOBM U T.H.);

* 3ananum, n3dyxnme npax
(Hanp. marHesunes nnu
anyMuHWEB npax U T.H.).

NPEAYNPEXOEHUE

A * MNpean ynotpeba Ha npa-
XOCMyKayKaTa ce yBepeTe,
Yye nokasaHoTo Ha Taben-
KaTa C HOMUHarnHu cTon-
HOCTM HanpexeHue Ha
npaxocMyKkaykata CbOT-
BETCTBA Ha HanpPexXeHNeTo
Ha MecTHaTa enekTpo3ax-
paHBaLLa mpexa.

* [lpenopb4Ba ce npaxo-
CMyKaykaTa [ia ce CBbp3-
Ba Ype3 npekbcBay 3a
OCTaTb4HO HanpexeHue.

* [IpaxocMykaykarta He
TpsibBa Aa ce u3nonsea,
aKo eneKkTPUYeCKnsT Ka-
6en nunu KynnyHrsT Nokas-
BaT Npu3Hauu 3a nospeaa.
lMeproguyHo npoBepsiBan-
Te kabena u KynnyHra 3a
nospega. AKo 3axpaHBa-
WMAT kaben e noBpeaeH,

Multi 11

TOW TpsibBa Oa ce 3ameHun
B cepsu3 Ha Nilfisk nnum ot
EMNeKTPOTEXHWK, 3a Aa ce
n3berHe onacHoCT Npeau
no-HaTaTblUHa ynotpeba
Ha npaxocmykadkara.

» C enektpuyeckus kaben
Unn KynnyHra He Tpsibsa
Aa ce 6opasu ¢ MOKpU
pbLUeE.

* He nskntouBante KynmnyH-
ra OT KOHTaKTa KaTto ro
Abpnarte 3a kabena. 3a
N3KNoYBaHE OT KOHTaKTa
XBaHETE KYMNMyHra, a He
kabena. [Npean 3ano4vBaHe
Ha paboTta no obcnyxeBaHe
WM PEMOHT Ha MalLnHaTa
nnu kabena, KynnyHreT
BMHaru Tpsibea aa e us-
KMIOYEH OT KOHTaKTa Ha
3axpaHBalLata Mpexa.

MopAapbxka

Mpeau aa n3sbpLiBaTe paboTa no noaapbXka Ha
MalluHaTa, BUHArM U3KMKYBaiiTe KynmyHra oT KOH-
TakTa.

PeuuknupaHe Ha npaxocMyKaykaTa

OnakoBbYHWUTE MaTepuanu morat aa ce
peuunknupart. Mons, peumknupanTe KOMno-
HEHTUTE, BMECTO [a M U3XBbPIsiTe C
[OMakvHCckMTe oTnagbun. MoxeTe aa
OCTaBUTE OMAKOBKUTE ANPEKTHO BbB
BaweTto mecTHo npeacTasutencTso Ha Nilfisk, 3a ga

6bAaT NPaBUMNHO PELIMKIIMPaHU OTTaM.

KakTo e nocoyeHo B Aupektusa OEEO 2012/19/
EO 3a cTapu eneKkTpuyecku 1 eneKTPOHHW ypeau,
M3MON3BaHNTE ENEKTPUYECKM CTOKM TpsiGBa Aa ce
cbOWpaT pasfenHo 1 Aa ce peumknupat npupo-
nocbobpasHo. CBbpXKeTe ce C MECTHUTE BMacTu

MpeBop Ha OpUrVHANHWTE UHCTPYKLNK
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UK Hait-6nnskusa NpedcTaBuTen 3a AOMbAHUTENHA
MHdopMaLms.

Nilfisk gaBa rapaHumsa Ha NnpaxocMykadkaTa 3a ne-
pvog OT 2 roAuHU Npu AomaluHa ynotpeba. Ako npa-
XOCMyKayKaTta Unm HelHW npuHaanexHoctun 6bae/
6baaT BpbYEHM 3a PEMOHT, TpsiGBa Aa ce Npunoxm
KOMue Ha kacosaTta benexka.

[apaHUMOHHN PEMOHTM Ce U3BbPLUBAT NPU CreaH-
Te ycrnoBusi:

fedeKTuTe ce AbMmKaT Ha He[oCcTaTbLUM UK Ae-
hekT B MaTepuana unm uspaboTkara (M3HoCcBaHe
U CKbCBaHe, KaKTo W HempasunHa yrnotpeba, He ce
MOKpUBAT OT rapaHuusaTa);

HacoKuTe B TOBA PbKOBOACTBO C MHCTPYKLUUM fa
Ce HambIIHO Cna3eHu;

[a He e N3BbPLUBAH PEMOHT MNK [ja He e NpaBeH
OMWT 3a N3BBLPLLIBAHE HA PEMOHT OT NULA, KOUTO
He ca obyueH ot cepsuseH nepcoHan Ha Nilfisk;
[a ce npunarat camo OpuUrMHanHu NpUHaanex-
HOCTY;

NpoAyKTbT Aa He e u3naraH Ha Bb3AeNnCcTBNETO Ha
3noynotpeba kato yaapw, bnbckaHe unu sampa-
351BaHe;

npaxocMmykaukarta fa He e u3ronssaHa nog Haem,
HUTO Aa e M3rnon3BaHa ¢ TbProscka Len unu no
APYr HaYWH.

Batepun, namnu 1 N3HOCBALLM Ce YacTu He ca BKIHo-
YeHU B rapaHuusaTa.

B cnyyaii Ha gedekTn, Bb3HMKHANM npes rapaH-
uMoHHMs nepuof u 3a kouto B Nilfisk e nonyyeHo
yBegomnerue, Nilfisk no cBoe ycmoTpeHue e pe-
MOHTUpa AedekTuTe, Le 3aMeHN YCTPONCTBOTO UNu
LLle Bb3CTAHOBW NOKYyMNHAaTa LieHa Npv BpbLyaHe Ha
ycTpoiicTBoTO. OTBapsiIHETO Ha Kopnyca Ha YCTPOW-
CTBOTO MpaBu rapaHuuaTa HesanuaHa. Cneq TosBa
He moraTt aa 6baat oTnpassiHi UckoBe Ha Ga3aTa

Ha rapaHumaTa. 3akoOHOBWTE rapaHLUMOHHM npaBa
Ha notpebutens octasat He3acerHatu. Vickose no
rapaHuusi Ha npoussoauTen Tpsbea Aa ce oTnpaBAT
KbM npousBoguTens. B Takbs cny4vain 3akoHOBUTE
rapaHLUMOHHW NpaBa CbLLO OCTaBaT He3acerHaTtu.

Mpeau cbbrpaHe Ha TEYHOCTM BUHArMU OTCTPaHs-
BanTe Topbata Ha ounTbpa. YBepeTe ce, Ye Maluu-
HaTa e cHabaeHa ¢ punTbP, NOAXOAsALL 38 MOKPO
nouncteaHe. MNpoBepeTe Aanu nNonnaebkbT paboTn
npasunHo. AKo ce obpaayBa NnsiHa unu oT MaLlu-
HaTa 13nusa Te4HocT, HeaabaBHo cnpeTte paboTa u
n3npasHeTe pesepBoapa 3a oTnagbLm.

Cebp3Ba a eneKkTpUYecKn ypeam

M3anon3BaiTe rHe3noTo Ha npaxocmykadkata caMmo
3a uenTa, onpeaerneHa B MHCTPyKUMnTe 3a pabota.
Mpeawn aa BkniouMTe ypea B rHE340TO 3a YyCTPOW-
cTBa:
1. Wskniovete npaxocMykadkara.
2. Wsknioyete ypeaa, konTo e cebp3aTte. BHU-
MAHME! Cna3sBaite MHCTpyKUuMTe 3a paboTa
1 MHCTPYKUMMTe 3a 6e3onacHoCT 3a ypeau-
Te, CBbP3aHN KbM FHE3A0TO 3a eNeKTPUYECKM
WHCTPyMeHTU. BuHaru passuBaiiTe kabena Ha
npaxocmykaykara fokpan npegu ynorpeba.

MoTpebneHneTo Ha MOLLHOCT OT CBbp3aHus ypen
HUKOra He TpsibBa Aa HaJBWLWABa CTOWHOCTTA,
nocoyeHa Ha TaGernkara ¢ TEXHUYECKU JaHHW Ha
npaxocmykavkara.

PaboTHOTO HanpexeHue, NokasaHo Ha Tabenkara
C HOMWHamHW AaHHK, TpsbBa Aa CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHWEeTO Ha enekTpo3axpaHBeallara mpexa.

UpeHTndmumpaHe Ha YacTu (swxre unioc

Tpauun 11 2, cTp. 4)

>

. ByToH 3a aBTOMaTVN4HO BKIN./M3KN. HA CBbP3aH
€NneKTPUYECKN NHCTPYMEHT (aBT. BKN./U3kn.) *

. MiHgukaTop 3a nouncreBaHe Ha unTbpa

. byToH 3a dyHKkuus ,HatncHn 3a noumcTeaHe ™

. BaxpaHBaly ussoq

. MpeBkntoyBaTen 3a BKN./M3Kn.
KoHTponep 3a npoMeHn1Ba BCMyKaTernHa MoLL-
HocT*

. Bpb3ka 3a Mapkyy4 npu no4ncTBaHe ¢ npaxocmy-
KaykaTa

. Bpb3ka 3a Mmapky4 npu usgyxsaHe
PbkoxBaTka (M CbXpaHeHue Ha 3axpaHBallymsi
kaben)
MonoxeHune 3a 6LP30 NapkpaHe (KeHCKo)

. Onuwum 3a cbxpaHeHve Ha TpbOW, A103K U Npu-
HaaneXHoCTn

. Onuuu 3a cbxpaHeHue Ha TpbbaTa u NnpuHaa-
NEeXHOCTU

M. Hardrawa nnaHka 3a untbpa

N. ®untbp

O. MoHTax Ha Topbata 3a npax

Mmoo

(9]

- I

A&

-

* PasnuyaBga ce B 3aBUCUMOCT OT Mogena.
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TexHuyecku cneuundukaumm

Mogen| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Pervon/cTpaHa EU, UK, FR/ | EU, UK, FR/
FU DGR |BU S 2A | ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, |BU K9 25
ZA, AUS ZA, AUS

g”ea;aep“a” Ha KoHTeu- PP INOX INOX PP INOX INOX
Hanpexetue (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnowm (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Makc. Bakyym, kPa/bar 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
MakcumanHa Bcmy-
KaTenHa MOLWHOCT — 270 270 270 292 292 292
MawmHa, W
3ByKOBa MOLLHOCT
(EN 60704-2-1) dB(A) | ©° 8 & 87 87 87
Pa3wep Ha pesepso- 22 22 22 30 30 50
apa, L
HeTtHo cyxo 3anbnea- 9 9 9 13 13 20
He, B Topba, L
E:Tto TEYHO 3anbrBa- 14 14 14 20 20 36
WHgukatop Ha dun-
Thpa na na na na na na
Hatuchu 3a nouncT- a a a a
BaHe a ! A !
M3axopsiua MOoLLHOCT,
makc. 1100 W pa Aa Aa
ABT. BKI./U3KN. na aa aa
YnpaBneHue Ha npo-
MeHnu1Ba BCMyKaTenHa na
MOLLLHOCT

WHcTpyKuum 3a paboTa

M3non3BaHe Ha NnpaxocMyKaykaTa
Bkn./v3kn. — nonoxexHue ,,E¢

MpeBkntouBarten ,,0-1“

MonoxeHue Ha
npeBKOYBa- DyHKUMA
Tens
Ne— 1 Bxn.
0 W3kn.

ABT. BKN./U3KN. HA MHCTPYMEHTa 3a 3axpaHBaHe —
nonoxexwme ,,A“

MpeBkntoyBaren ,,0-1“

I MonoxeHune Ha
npeBKIIO4YBa- DyHKLMA
0 Tens
| Bkn.
0 M3kn.

MawwwuHaTa npegocTass ABa pexuma Ha pabora:
noYncTBaHe C Bakyym 1 U3QyXBaHe.

KoraTo n3nonssaTe mMalunHaTa 3a NOYMCTBaHE C
BaKyyM, MapKy4bT ce CBbp3Ba kbM ,G". Korato
n3nonseate MallMHaTa 3a UsgyxBaHe, MapKyybT ce
CBbp3Ba kKbM ,H".

MalumnHaTa ce BKIIoYBa UMK U3KIYBA OT NPEBKI0-
ygartens ,E“.

KoraTto e BkrntoyeHa n pabotu, namnata B Hsama ga
ceeTw. Nlamnara ,B” we cBeTHe, korato Bb3HUKHE
BriowaBaHe Ha e(heKTUBHOCTTa Ha BCMyKBaHe nopa-
OV 3amMbpceH hunTbp.

MpeBop Ha OpUrVHANHWTE UHCTPYKLNK
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MouncTtBaHe Ha unTbpa ¢ ,HaTucHm 3a
no4ymcrBaHe >

Ako cBeTHe namnara ,B“, Bb3MOXHO € hunTbpbT Aa

€ 3apbCTEH.

. 3adpbXTe pbka cpeLly Kpas Ha Mapky4a, 3a Aa
obpasyBaTe 3aTBOpeHa cTeHa. HaTtucHete 6yToH
,C" (,HaTucHu 3a nouncteaHe”) B npoabmkeHne
Ha 2-3 cekyHau, 3a Aa NO3BOMMTE HA MalLnHaTa
Aa noymcTn ounTbpa. Mavakante 3-5 cekyHam n
nosTopeTe CcTbnka 1 Han-MHoro 3 NbTU.

2. AKO MHOMKaTOPBT BCE OLLEe CBETU, NpuynHaTa
MOXe Aa e B ToBa, Ye punTbpbT € NnpekaneHo
3anyLueH. Jleko nsnnakeaHe NepuoanyHO e JocTa-
TbYHO. B npoTuBeH cnyyaw cmeHete chuntbpa
HOB.

-

CMsiHa Ha punTbpa (BUXKTEe unroctpauus 4,
cTp. 4)

1. OTBOpETE MalLMHaTa, 3a Aa umate J4oCTbN A0
dunTbpa.
2. PasBuiiTe HaTarawara nnadka ,M“, 3a aa ocso6o-
avte unTbpa.
3.Cganete mnTbpa 1 ro 3aMeHeTe C HOB.
4.3aTerHeTe HaTArawjarta nnaHka (3aBunTe Ha-
[sICHO). YBepeTe ce, Ye pe3bute Ha HaTsarawata
nnaHKka ca NpaBWIHO NOAPaBHEHM C pe3buTte Ha
MalumHaTa. 3aTerHeTe 34paBo HaTarawaTa nnas-
Ka, Taka Yye ynnbTHeHusATa Ha unTbpa da ca
34paBo npunenHanu kbM malwvHarta. BHumaBsavite
[a He 3aTerHeTe NpekaneHo MHOro HaTsrawara
nnaHka.
.CrnobeTe OTHOBO MalLMHaTa, KaTo BHUMaBaTe
rmaBaTa Ha enekTpomoTopa Aa e NpaBuiHO nocra-
BEHa B KOHTelHepa.

(3]

CmsiHa Ha Top6aTa 3a npax

1. OTBOpETE MalLMHaTa, 3a Aa umaTe AOCTbN A0
Topb6aTa 3a npax.

2. Cganete ctapara Top6a 3a npax.

3.Jleko nnb3HeTe HoBaTa Topba 3a npax BbpXy
brnoeata Tpbba ,0“ n noctaBeTe kpas Ha Topbarta
3a npax NnbTHO BbpXY Xrneba.

4.CrnobeTte OTHOBO MalUMHaTa, KaTo BHMMaBaTe
rmaBaTa Ha enekTpomMoTopa Aa e NpaBunHo nocra-
BEHa B KOHTelHepa.

M3nonsBaHe Ha MaluMHaTa 3a NOYMCTBaHe
Ha Te4YHOCTHU

Modzomoeka 3a ynompeba

1. OTBOpETE MalLMHaTa, 3a Aa umaTe AOCTbN A0
Topb6aTa 3a npax.

2. Cganete Top6aTa 3a npax.

3. CrnobeTte 0THOBO MallMHaTa, KaTo BHUMaBarte
rnaeaTta Ha enekTpoMoTopa Aa e NpaBuIIHO nocTa-
BEHa B KOHTeNHepa.

W3npa3eaHe 3a me4yHocmu

1. MpoBepeTe ganv Te4HOCTTa B MapKyya e Bnssna
B KOHTEWHEPa, 3a Aa n3berHete pasnuBaHeTo Ha
MpbCHa BoAa.

2. PaskayeTe mapky4ya OT MalLuMHaTa.

3. OTBOpeTE MaluMHaTa 1 ocurypete AocTbMn camo
[0 KOHTEeNHepa.

4. /3npa3HeTe MalunHaTa npes 3agHaTa cTpaHa unu
OTCTpaHu, 3a Aa NpegoTBpaTUTe pasnuBaHe Ha
MpbCHa BoAa OT Bpb3KaTta Ha Mapky4a.

5. CrnobGeTte 0THOBO MallMHaTa, KaTo BHUMaBaTe
rnaBaTa Ha efleKTpomoTopa Aa € NpaBuIIHO NnocTa-
BEHa B KOHTeWHepa.

CbxpaHeHue

1. YBeperte ce, 4e MapkyybT e 6e3 npax unu 3ambp-
csBaHe 1 Ye MatepuanbT e BMA3bi B KOHTEVHepa.

2. Pa3kayeTe 3axpaHBalLmsi kaben oT enekTpuyecka-
Ta Mpexa.

3.KabenbT TpsbBa Aa ce cbXxpaHsiBa KaTo ce HaBW-
Ba OKOJO ApbXKaTa.

4.MocTaBeTe TpbOUTE U AI03NTE B 30HUTE 3a CbXpa-
HeHve Ha npuHagnexHoctn K* unun Ha nosuuyusTa
3a 6bp30 napkupaHe ,J*.

5. YBuiiTe MapKyya OKOMo MaluMHaTa 1 usnonasanTe
KykaTa Ha Mapky4a, 3a fia ro 3axsaHeTe npubpaH.
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[Oeknapauus 3a CbOTBETCTBUE

Hue,

Nilfisk A/S
Kornmarksve;j 1
DK-2605 Broendby
OAHNA

C HaCTOSILLOTO EAUHCTBEHO 3asiBABaMe, Ye NpPoAyKTbT:

Mapenue: MNMpaxocMykayka 3a MOKPO U CyXO YUCTEHE
Onucanue: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Mogen: Multi Il 22*, 30*, 50*

CbOTBETCTBa Ha crnegHUTe ctaHaapTu:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

B cwoTBetcTBME C pasnopenbute Ha:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Anton Sgrensen
Senior VP, Global R&D
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YBaxkaeMbIi NoKynaTesnb NpoayKuum

A

Mepen ncnonb3oBaHWeM yCTPOWCTBA B NEpBbIN pa3
HeobXxoAMMO NpoYMTaTh ITOT AOKYMEHT, @ B Aalb-
HeliLLeM XpaHUTb ero B JOCTYMHOM MecTe.

HasHa4yeHue u o6nacTb NnpUuMeHeHUs

Mbinecoc NpegHasHayeH ANs NAYHOTO MCMOSb30-
BaHWS, T.€., ANS XUMblX NOMELLEHWI, HeBonbLUMX
MacCTEePCKUX, O4MCTKM aBTOMOOMNEN, BbICaCbIBaHWS
HEeOonacHOW MbiNN N HETOPHOYMX XUOKOCTEN.

CvMBOnbI, ucnoinb3yemMble OnNA yKasa

Nilfisk!
Mo3npaensiem Bac ¢ npuobpete-
Huem Hoeoro nbinecoca Nilfisk.

BHUMAHMUE!

A OnacHocCTb, KoTopasi MOXET NPUBECTY K
CepbE&3HbIM TpaBMaM v NOBPEXAEHUSM.

BHUMAHMUE!

A He pa3speluaeTtcst BHOCUTb
Kakne-nmbo n3meHeHus B
MexaHn4ecKkue, anekTpu-
4yeckue nnu Temneparyp-
Hble ycTpoicTBa besonac-
HOCTW.

« [laHHOEe yCTpOMCTBO MO-
XXET NCMnonb3oBaThCs
AeTbMU cTapLue 8 ner.
JInua ¢ orpaHn4eHHbIMK
dmsmyeckumu, ceHcop-
HBIMW U YMCTBEHHBIMM
cnocobHoCTAMMU, a Takke
He obnapatoLime cooTBeT-
CTBYHOLLMM OMbITOM WK
3HaHUSIMK, MOTYT UCMOSb-
30BaTb YCTPOMCTBO TOSMBKO

nog KOHTPoNeM unu nocrne
NpoBedEeHNst UHCTPYKTaxa
no TexHuke 6Ge3onacHoOCTH,
N €CrN OHN NOHUMAIT
BO3HMKalOLLME ONACHOCTW.

+ [leTn He AOMKHbI Urpatb C
YCTPOWCTBOM.

* [leTn He JOMKHbI oYMLLaTb
WNKn BbINOMHATL 06Cny-
XuBaHue ycTpowcTtea 6e3
npucmoTpa.

* He ponyckante nonaga-
HMS Kanenb BOAbl HA BEPX-
HIOIO YacTb Mblflecoca.
OnacHo ans 300poBbS,
BO3MOXHO KOpPOTKOE 3a-
MblKaHue.

* Henb3s ucnonb3oBarb Mbl-
necoc 6e3 cunstpa unu
C NOBPEXAEHHBLIM PUNb-
TPOM.

* [lblnecoc ocHaLleH yHK-
Lnen Bosayxonysku. He
NPUMeEHANTE 3Ty PYHKLUUIO
Ha OTKPbITOM NPOCTPaH-
ctBe. [MpumeHsnTe eé
TOMbKO MPU UCNOMb30Ba-
HUK YnucTom Tpybel. MNbinb
MOXET ObITb BpeaHON Ans
300p0BbS.

BHUMAHUE!

BcaCblsaHme oracHbIX Be-

LLIeCTB MOXET NPUBECTU K TS-

XEnNbIM N faxe cMepTenbHbIM
TpaBmMam.
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Mbinecocom Henb3sa cobupaTb
cnegylouime BellecTsa:
* OnacHyo nbinb,
* ropsiume Bellectsa (Tne-
loLLMe curapeThl, ropsiyyto
3ony n 1.4.),
* roptoyne, B3pbliBOONACHbIE
W arpeccuBHbIE XMUOKOCTH
(Hanp., 6eH3unH, pacTBOpPU-
TENW, KACMOTbI, LWENOYM U
T.N.),
* rOpPHYYH0, B3PbIBOOMACHYHO
MbiNb (HaMp., MarH1eByto,
anMUHUEBYHO Mbifb W

T.40.).

BHUMAHMUE!

A MNepen vcnonb3oBaHNeM
Nbinecoca ybegutech, 4T0
HanpsXXeHne MecTHOro
MCTOYHMKA COOTBETCTBYET
HanpsXXeHnto, yKasaHHoOMY
Ha ApIblke YCTPOMCTBA.

+ PekomeHgyeTtcs nog-
KMoyaTb Nblrecoc Yyepes
YCTPOWCTBO C (PyHKLMEN
3aLMUTHOrO OTKIMHOYEHWS.

* [Mpun oBHapyxeHun ka-
KUX-nnbo npusHakos
NOBPEeXAEeHNN anek-
TPWUYECKOTO LUHYpa Unu
LUTEncerns nbinecoc nc-
nonb3oBaTh 3anpeLlaercs.
Cnepyet perynsipHo npo-
BEPATb LUHYP M BUIIKY Ha
OTCYTCTBWE MOBPEXOEHUN.

Ecnu noBpexaéH cmnoson
LLIHYpP, €ro 3aMeHy MOXeT
BbIMOSIHUTb CEPBUCHAA
cnyxba Nilfisk unu anek-
TpuK. MNpogomnkaTe paboty
C TakuMm NblfIecocom onac-
HO.

* Henb3sa npukacaTtbea K
LUHYPY W BUSIKE MOKPbIMU
pykamu.

* Henb3s TAHYTb 3a LWHYp,
BbIHUMas BUIKY U3 PO3ET-
ku. MNpwn BbIKNOYEHUN 13
CeTun cneayer yoepxueaTtb
BUIKY, a He WHyp. Mepen
BbINOSNHEHNEM N0ObIX
paboT No obCnyxmMBaHUIo
1 PEMOHTY Mblflecoca unm
LLHYpa BCcerga BblHUManTe
BWIKY 13 PO3ETKM.

TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue

Mepen BbinonHeHnem paboT No 06CnyKMBaHUIO Mbl-
necoca Bceraa BblHUMaNTe BUMKY U3 PO3ETKY.

YTunusauumsa nbinecoca

YNakoBOYHbIN MaTepuan noanexur nepe-

paboTke. Cnepyert nepenaBaTb KOMMNOHEH-

Tbl Ha NepepaboTky, a He BbiGpackIBaTb KX

B 6ak Ans ObITOBbIX OTXOAOB. YNaKoBKY

MOXHO OCTaBUTb B MECTHOM NpeACTaBu-
TenbcTBe Nilfisk, oTTyaa eé HanpaBsT Ans Hagnexa-
e nepepaboTku.

CornacHo eBponeickon aupektuse 2012/19/EC o
NpVLIEALINX B HETOAHOCTb ANEKTPUYECKUX U SeK-
TPOHHbIX Npubopax, bbiBLIME B yNnoTpebneHun anek-
TpoToBapbl noanexar cbopy OTAeNbLHO OT OCTanbHOro
Mycopa ¢ nepeaavert Ha nepepaboTky npu cobnoae-
HUW NPUPOAOOXPaHHbLIX HOPMATWBOB. [N NonyyYeHus
[OOMNOMHUTENbHON MHdopMaLmmn cneayet obpaTnTbes
B MECTHbI i KOMMETEHTHBIN OpraH U K TOProBoMy
npeacTaBuTento.

I'Iepesou, OpUrMHanbHOro pyKoBOACTBA MO dKcnsyataunmn
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Komnanus Nilfisk npegoctaensiet Ha 6bIToBbIE Mbl-
necockl 2-neTHIO rapaHTuio. Caasas nbinecoc unm
NPUHAANEXHOCTU B PEMOHT, TpebyeTca NpunoxuTb
KOMWUIO rapaHTUAHOIO TanoHa.

PeMOHT No rapaHTun BbINOSHSAETCS Ha U3MOXEHHbIX
fanee ycrnoBusx:

€CNny HeUCNpPaBHOCTb CBS3aHa C NPOU3BOACTBEH-
HblM BGpakoM, a Takke gedekTaMmm maTtepuanos
UKW U3roTOBMEHNA (rapaHTUsl He pacnpoCTpaHsi-
€TCs Ha NOCNEeACTBMS U3HOCA U HENPaBUITbHOM
aKcnnyarauum);

yKa3aHWs1, N3MoXeHHble B JaHHOM PyKOBOACTBE,
HEeyKOCHUTENbHO cobnoaanmch;

MaLlnHa 1 NPUHaANEXHOCTU He noaBepranvchb
PEMOHTY (MMM NOMbITKAM BbINONHUTL PEMOHT)
nvuamu, He ABNSIOWMMNCS PEMOHTHBIM NepcoHa-
nom, npolweawmm noarotoBky B komnaHum Nilfisk;
MCMNONb30BanunCh TOMbKO OpUrMHanbHble NpuHaa-
TNEXHOCTH;

nsgenvie He NoABepranock yaapam, nageHusm
U1 3amMep3aHuio;

MNbINecoc He caaBarncs B apeHay M He UCMOoMb30-
Basicsl B KOMMEPYECKMX LensiX.

[apaHTWsi He pacnpocTpaHsieTcst Ha 6atapeto, nam-
bl U U3HALLMBaeMble JeTarnu.

Ecnu B TeuyeHune rapaHTUHOrO nepropa obHapy-
XnBaeTcs AedeKT, 0 KOTopoM Obina yBegomneHa
komnaHusa Nilfisk, To cneunanucTsl Nilfisk Ha cBoe
yCMOTpeHue nnbo ycTpaHsaT AedekT, nmbo 3ameHaT
YCTPOWCTBO, NGO U3bIMYT YCTPOWUCTBO, BO3MECTUB
ero CToMMOoCTb. BckpbITue kopnyca ycTpoicTBa aH-
HYNUpYeT rapaHTuiiHble 06si3aTenbcTBa. Mo AaHHbIM
rapaHTUiHbIM 06A3aTenbLCTBaM Xanobbl NPUHNMaTb-
cs He byayT. MpaBa nokynatensi Ha NpeaycMOTPeH-
HYI0 3aKOHOM rapaHTuIo ocTatoTcs B cune. XXanobbl
no rapaHTUK U3roTOBUTENS MPEAbSBAIOTCS N3ro-
ToBWTeN. B AaHHOM crnyyae npasa nokynartens

Ha NpeaycMOTPEHHYH0 3aKOHOM rapaHTuUIo Takxke
ocTaloTcs B cune.

C6op xuakocTten

Mepen cbopom xuakocTen Bcerga cCHUManTe
UNbTP/NbINEBON MELLOK. YCTPONCTBO AOMKHO
6bITb OCHaLLEeHO hUNLTPOM Ansi BCacbiBaHUSA Bnaru.
Y6enutechb B npaBunbHon paboTte nonnaeka. Mpu
BbITEKAHNN U3 MaLLUWHbI NEHbI UMK XUAKOCTU €
criepyeT HeMeAneHHO BbIKMIOYNTb U OMOPOXHUTL
6aK-nbINecbopHuK.

Krro4YeHune neKTpnuvyecKnx yc OWUCTB

He3no Ha nbinecoce criegyert UCNONb30BaTh TOMBKO
Ons Luenei, onMcaHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3KCnrya-

Tauuu. MNepen nogknioYeHMeM yCTponcTBa B rHe3a0

ONs YyCTPOUCTB.

1. BbIKNOYMTb Mblnecoc.

2. BbikntounTb noaknodaemMoe yctpoicteso. OCTO-
POXHO! CnepyviTe MHCTPYKLMK NO 3KCNnyara-
Lmu 1 cobniofdaiite Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTU
npu paboTe C yCTPOWCTBaMM, NOAKITOYEHHBIMU
K rHe3gy Ans anekTpouHcTpymeHTa. Mepen uc-
nonb30BaHWeM BCeraa NonHOCTbIO pa3MaTbiBai-
Te LWHYp nbliecoca.

MoTpebneHve aHeprumn NOAKIOYEHHbLIM YCTPON-
CTBOM He [OJKHO NpeBbIlaTh 3Ha4YeHne, ykazaHHoe
Ha sipnblke Nbinecoca.

HanpskeHne NCTOYHMKa NUTaHUS JOMKHO COOTBET-
cTBOBaTb paboyemy HanpsHkeHuto, yka3aHHOMY Ha
Tabnmyke ¢ TEXHNYECKUMMN AaHHBIMM.

(0] nien (cm. puc. 1 m 2, cTp. 4)

aHune

A. KHomnka aBTOMaTM4eCcKOro BKIMHOYEHNS U BbIKIO-
YeHWs NMOAKITIOYEHHOTO MHCTPYMEHTA (aBTo BKM./
BbIKM.) *

. MngukaTop 3acopenus dunstpa

. KHonka dhyHKUMM «HaxaTb Ans o4ncTku» *

. Posetka

. Bolkntovatens
Perynstop cvnbl BcacbiBaHWs *

. CoenvHeHvie WwnaHra Ans BcacblBaHWA Nbln

. CoeavHeHwue WnaHra Ans nogayv Bosgyxa
Pyuka (cnyxuT Takke ANs cMaTbiBaHWS LUHYpa)
He3noBoe kpenneHue ans GbICTPO NapKoBKK

. OnemeHTbI KpenneHus Tpyo, Hacagok 1 Apyrux
NpUHaAnexHocTen
OnemMeHTbI kpennenns Tpyb 1 NnpuHaanexHocTen

. Kpbiwka cdunstpa

. dunetp

. Kpennehve neinesoro metuka

AETIOMMOOm

ozz=zr

* B 3aBMCUMOCTM OT Moaenun
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TexHU4YeCKMe XxapaKTePUCTUKM

Mogens| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
PervoH/cTpaHa EC, Be- EC, Be-
nuko6pu- | nuko6pm-
EC, Benu- | EC, Benu- Ascrpanus/ TaHusA, TaHuA, EC, Benu-
ko6puTa- Ko6puTa- HoBgas 3e- ®paHuus/ | ®paHuusa/ | kobpurta-
Hus, FOAP, | Hus, IOAP, Benbrus/ Benbrusi/ | Husa, OAP,
ABcTpanus | ABcTpanus nanaun Monbwa/Ye-|MNonbwal/Ye-| ABcTpanus
xus, FOAP, | xus, IOAP,
ABcTpanus | ABcTpanusa
Matepuan KoHTeviHepa M Hepx. ctanb | Hepx. ctanb nr Hepx. ctanb | Hepx. ctanb
Hanpsxexue (B) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Puowm. (BT) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pwmakc. (BT) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
g":;"' Bakyym, Kfa/ 20/200 20/200 20/200 21/210 21/210 21/210
Maxc. cuna cackisa- 270 270 270 292 292 292
HUSt — MallvHa, BT
YpoBeHb MOLLHOCTH
3ByKa (85) (85) (85) (87) (87) (87)
(EN 60704-2-1), ob(A)
O6bEM KoHTelHepa, N (22) (22) (22) (30) (30) (50)
O6BbEM 3anonHeHns o 0 0. (13) (13) (20)
CyXvM MaTepuasnom, 1
O6bEM 3anonHeHust
KWAKOGTbIO, 1 (14) (14) (14) (20) (20) (36)
MHankaTop 3anonHe-
s na na na na na na
PyHkumna «Haxatb ans
OUNCTKM» na na aa na
PoseTka, makc. 1100
Br na na na
ABTOMaTuyeckoe BK./ na na na
BbIKJI.
Perynstop cunel Bca- aa
CbIBaHWsi

PykoBoACTBO MO aKcnnyaTauum

YTunusauus ninecoca
Bbikntovarens (E)

Bbikntoyarens «0/I»

MonoxeHue ne-
DyHKUMA
pekntoyarens
| Bkn.
—
0. Bbikn.

KHonka aBTOMaTU4eCKOro BKNIOYEHUA UHCTPY-
meHTa (A)

Bbikntovarens «0/1»

MonoxeHune ne-
DyHKUMA
pekntovarTens
| Bxkn.
— 0. Bbikn.

YCTPOWCTBO MOXET BbINOMHATL PYHKLMIO Nblfiecoca
1 BO30yXOAYBKM.

Mpu ncnonb3oBaHNM B Ka4eCTBE Mblfiecoca LUnaHr
OorkeH ObITb NoakntoyeH k kaHany (G). MNpu nce-
Nonb30BaHNN B KA4YECTBE BO3AYXOAYBKM LUNaHr
OorkeH ObITb NoakMNoYeH K kaHany (H).

[lns BkntoveHns ncrnonbayetcs nepeknioyarens (E).
Bo BpeMmsi HopmarnbHol paboTbl uHaukaTop (B) He
ropuT. MHamkaTtop (B) 3aropaetcs, ecnu no npuynHe

HEPEBOE, OpUrMHanbHOro pyKoBOACTBA MO dKcnsyataunmn
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3arpssHeHns punsTpa yxyalaeTtcs 3OdeKTUBHOCTb
BCacbIBaHMS.

Ouuctka chunbTpa ¢ NnomoLlbo hyHKUMN
«HaXaTb ONS OYUCTKU»*

Ecnu roput nnamkatop (B), dunbtp MOXeT 6bITb

3aCOpEH.

1. 3akpbITb OAHON PyKOW KOHel, WwnaHra. Haxatb 1
2-3 ceKkyHAbl yAepXvBaTh KHOMKY «HaxaTb st
ounctkny» (C), 4tobbl ouncTutb bunstp. Mogo-
xpatb 3-5 cekyHA M MOBTOPUTL 3TO AencTBKE (A0
3 pas).

2. Ecnu nHamkatop BCE eLwé ropuT, punstp MoxeT
6bITb CMMLIKOM CUMbHO 3arpsisHéH. Kak npasuno,
NErkomn NpPoMbIBKM AOCTaTo4HO. B npoTBHOM cny-
Yae, hunbTp TpebyeTcs 3aMeHUTb.

3ameHa cmnbsTpa (cM. puc. 4, cTp. 4)

1. OTKpbITb YCTPONCTBO, YTOGbLI NOMY4NTHL AOCTYN K
duneTpy.

2.0cB060aNTb UNLTP, OTKPYTUB KPbILKY (M).

3. M3Bneyb unbTp 1 yCTaHOBUTL HOBBINA.

4. MNoBopaunBasi BNpaBo, 3aKpyTUTb KpbILWKy. Cneay-
eT 06paTuTh BHMMaHWe Ha coBnageHne pe3bobl
KPbILLIKW 1 YCTpONCTBa. 3aTsHYTb KPbILLKY, YTOObI
YNAOTHEHNA hunbTpa NNOTHO NPUNErNN K NOBEPX-
HOCTW yCTpoKncTBa. Henb3s 3aTarmBaTth KpbILLKY
CNWLLKOM CUIbHO.

5. Cobpartb ycTponcteo. ObpatnTe BHUMaHWE Ha
npaBuUnbHOE MOSIOXKEHNe OTAeneHns ¢ asurare-
NeM Ha KOHTenHepe.

3ameHa NbINeBoro mMeLuka

1. OTKpbITb YCTPOWCTBO, Y4TOObI NOMYYUTb AOCTYN K
MbINEeBOMY MELLIKY.

2. /13Bneyb cTapbii NbINEBON MELLIOK.

3. OCTOpPOXHO HaeTb HOBbIN NbINEBOW MELLIOK Ha
pacnonoxeHHyto nog yrrom Tpyoky (O). MNome-
CTWUTb 3aKpauHy B nas.

4.Cobpartb ycTporcTtBo. O6patuTb BHUMaHWE Ha
npaBuUnbHOE MOSIOXEHNe OTAENeHns ¢ aBurarte-
1leM Ha KOHTelHepe.

Wcnonb3oBaHue ycTponcTBa AnsA céopa
XnpgKocrten

Modzomoeka Kk ucnonb308aHurO

1. OTKpbITb YCTPOWCTBO, Y4TOOBI NOMNYYUTb AOCTYN K
MbINEBOMY MELLKY.

2./13BneYb NbiNeBon MEeLLOoK.

3. Cobpartb ycTponcteo. ObpatuTe BHUMaHWE Ha
npaBunbHOE NONOXeHWe OTAeNeHns ¢ ABurate-
NeM Ha KOHTenHepe.

OnopoxHeHue npu c6ope xudkocmu

1.Bopa B wnaHre JomkHa nonacTtb B KOHTENHEP,

MHaye oHa MOXeT GblTb NponuTa.

OTCOEAVHUTB LUMaHT OT YCTPOWCTBa.

. OTKPbITb YCTPONCTBO, YTOGbLI MOMY4UTL JOCTYM K
KOHTelHepy.

4. Bbinutb BoAy Yepes 3afHtol unm 6okosble CTo-
POHbI, YTOObI He JONYCTUTL NPONUBaHUSA Yepe3
LUMaHroBoe COeAMHEHUE.

. Cobparb ycTporncteo. ObpaTTe BHUMaHWe Ha
npaBuUnbHOE NOMNOXEHNE OTAENEHUS C ABUraTe-
emM Ha KOHTelHepe.

XN

(S}

XpaHeHue

1.Y6eamtbes, YTO 3arpsA3HeHUst monanu 13 Lnaxra B
KOHTENHep.

2. OTKNIOYUTD LUHYP OT UCTOYHMKA 3NEKTPOMUTaHUS.

3. LLHyp MOXHO cobpaTb, HAMOTaB Ha PyYKy.

4. MNMomectuTb TpyObl M Hacagkun B OTAENeHUs Ans
npuHagnexHocte (K) unv nomectutb B nosroxe-
Hue BbICTpon napkoBku (J).

5. O6epHyTb LUMaHr BOKPYr yCTAHOBKU, 3adpuKcnpo-
BaTb €ro KPHOYKOM.
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Heknapauusa o cooTBeTCTBUM cTaHgapTam EC

MbI, KOMNaHus

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
[axus

HacTosILLMM 3asiBIIsieM, YTO creayoLiee usaenve:
Mapka: MNbinecoc Ans cyxon u BnaxHoun yoopku

Onucanue: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Mogenb: Multi Il 22*, 30*, 50*

CoOoTBETCTBYET TpeﬁOBaHMﬂM crnegyrwuwmx ctTaHaapToB:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

CobnitoaeHbl cnegytowye npeanucaHus:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Antoh Segrensen
Senior VP, Global R&D
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Lugupeetud Nilfiski klient

Onnitleme Teid uue Nilfisk tol-
A muimeja ostu puhul!

Enne seadme esmakordset ka-
sutamist tutvuge pohjalikult kdesoleva dokumendiga
ning hoidke seda alati kdeparast.

Otstarve ja otstarbekohane kasutus

Tolmuimeja sobib eraotstarbeliseks kasutamiseks,
nt. koduses majapidamises, harrastustdokojas, auto
puhastamisel - ohutu tolmu ja mittesittivate vedelike
imamiseks.

Juhiseid tahistavad siimbolid
HOIATUS

A Oht mis vaib péhjustada tdsiseid vigastusi ja
kahjustusi.

HOIATUS

A Valtige mehaaniliste,
elektriliste voi kuumuskait-
se ohutusseadmete muut-
mist.

+ Kaesolevat seadet voi-
vad kasutada 8-aastased
ja vanemad lapsed ning
piiratud flusiliste, sen-
soorsete voi vaimsete
vlimetega vOi asjakohaste
kogemuste voi teadmisteta
isikud, juhul kui nad kasu-
tavad seadet jarelevalve
all vai kui neid on juhenda-
tud, kuidas seadet ohutult
kasitseda, ja nad moista-
vad seadme kasutamisega
seotud ohtusid.

+ Laste jarele tuleb valvata,

et nad seadmega ei man-
giks.

* Lapsed ei tohi seadet iima
jarelevalveta puhastada
ega hooldada.

* Tolmuimeja Ulaosale ei
tohi sattuda vett. Inimeste-
le ohtlik, lUhise tekkimise
oht.

+ Kahjustatud véi puuduva
filtriga tolmuimejat ei tohi
kasutada.

+ Tolmuimejal on puhu-
misfunktsioon. Arge kasu-
tage puhumisfunktsiooni
avatud ruumis. Kasutage
puhumisfunktsiooni Uks-
nes puhta voolikuga. Tolm
voib olla tervisele kahjulik.

HOIATUS

Onhtlike materjalide imami-
ne vaib pohjustada tdsiseid voi
isegi surmavaid vigastusi.
Alljargnevaid materjale ei ole
tolmuimejaga lubatud imada:
+ ohtlik tolm
* kuumad ained (pdlevad
sigaretid, kuum tuhk, jne.)
* sUttimisohtlikud, plahva-
tusohtlikud, agressiivsed
vedelikud (nt bensiin, la-
hustid, happed, alused
jne)
+ suttimisohtlik, plahvatus-
ohtlik tolm (nt. magneesi-
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umi voi alumiiniumi tolm,
jne.)

HOIATUS

A Enne tolmuimeja kasuta-
mist veenduge, et tolmui-
meja andmeplaadil naida-
tud pinge Uhtib kohaliku
vooluvdrgu pingega.

+ Soovitav on toode uhen-
dada automaatkaitsega
vooluvorku.

» Tolmuimejat ei tohi kasu-
tada, kui elektrijuntmel
voi pistikul on mis tahes
kahjustuse marke. Kont-
rollige regulaarselt juht-
mel ja pistikul kahjustuste
puudumist. Kui toitejuhe
on kahjustatud, tuleb selle
asendamiseks pdordu-
da Nilfiski teeninduse voi
kutselise elektriku poole.
Ohu arahoidmiseks valtige
kahjustatud juhtme kasu-
tamist.

+ Arge puudutage juhet véi
pistikut niiskete katega.

+ Tolmuimeja lahtithendami-
seks arge tommake toite-
juhtmest. Lahtilhendami-
sel hoidke pistikust, mitte
juhtmest. Enne masina
vOi juhtme hooldamist voi
parandamist eemaldage
pistik alati pistikupesast.

Enne hooldustd6 alustamist tuleb alati toitejuhe lahti
Ghendada.

Seadme kasutuselt korvaldamine

Seadme pakkematerjale saab Umber

téddelda. Pakendi osad pange vastavate

jaatmete hulka; kasutuselt kérvaldatud

seade viige vanade majapidamisseadmete

kogumiskohta, arge pange seda lldjaatme-
te sekka. Seadme pakendi voite kohe ostmisel jatta
Nilfiski asukohta, kus korraldatakse selle ndueteko-
hane utiliseerimine.

Nagu satestatud WEEE direktiivis 2012/19/EU elektri-
ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta, tuleb kasu-
tatud elektriseadmed koguda eraldi ja dkoloogiliselt
Umber tdddelda. Lisateabe saamiseks pdérduge oma
kohaliku omavalitsuse vdi Iahima edasimiilja poole.

Nilfiskil on koduseks kasutamiseks mdeldud tolmui-

mejatele 2-aastane garantii. Kui viite oma tolmuime-

ja voi selle tarvikud parandusse, peab teil kaasas

olema ostutSekk voi selle koopia.

Garantiiparandus viiakse 13bi jargnevatel tingimustel:

+ vead on tingitud materjali vdi tootmise puudustest
voi defektidest (kulumine ja mittesihiparane kasu-
tamine ei kuulu garantii alla).

» kaesoleva kasutusjuhendi juhiseid on tapselt
jargitud.

* masinat pole parandanud véi parandada uritanud
Ukski teine teeninduspersonal kui Nilfiski oma.

» kasutatud on vaid originaaltarvikuid.

toodet pole raputatud ega I66dud ja seda pole

hoitud miinuskraadidel.

tolmuimejat pole vélja renditud ega kasutatud

muul &rilisel otstarbel.

Garantii ei laiene patareidele, lampidele ja kulutarvi-
kutele.

Kui Nilfiskile on toote garantiiajal teatatud ilmnenud
defektidest, siis Nilfisk kas parandab vea, vahetab
toote vdi hiivitab toote hinna seadme tagastamisel.
Toote katete avamisel muutub garantii thiseks.
Garantii alusel ei saa esitada muid ndudeid. See ei
mojuta ostja seadusjargseid digusi. Tootjagarantii
nduded esitatakse tootjale. See ei méjuta teie sea-
dusjargseid digusi.

Vedeliku kogumine

Enne vedeliku kogumise alustamist tuleb eemaldada
filtrikott. Veenduge, et masin on varustatud margi-
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mamiseks sobiliku filtriga. Veenduge, et ujuk todtab
korralikult. Kui tekib vahtu v6i seadmest eraldub ve-
delikku, katkestage t66 ja puhastage heitmemahuti.

Elektriseadmete iihendamine

Kasutage tolmuimejal ainult sihiparast pistikupesa,
nagu kirjeldatud kasutamisjuhendis. Seadme (ihen-
damisel Uhenduspesasse:

1. Lulitage tolmuimeja valja.

2. Lilitage vélja Uhendatav seade. HOIATUS! Jar-
gige tépselt ihendatava seadme ohutusjuhiseid.
Enne t66 alustamist tdmmake tolmuimeja juhe
kogu ulatuses valja.

Uhendada v&ib ainult sellist elektriseadet, mille tarbi-

tav voimsus ei ole suurem kui véimsus, mis tolmui-
meja andmeplaadil kirjas.

Veenduge, et andmete plaadil toodud t66pinge vas-
tab vooluvérgu pingele.

Osade identifitseerimine (vata joonist 1 ja

2,1k 4)

A. Automaatse kaivitamis-/seiskamisliliti Ghendatud
elektrilisele tooriistale (auto on/off) *

B. Filtri puhastamise indikaator

C. “Push to Clean” funktsiooni nupp*

D. Pistikupesa

E. Kaivitamis-/ seiskamisliliti

F. Muutuva imamise kontroller *

G. Vooliku thenduskoht imamisel

H. Vooliku Gihenduskoht puhumisel

|. Kaepide (ja voolujuhtme hoiustamine)

J. Parkimise kiirihendus (emane)

K. Hoiuvalikud torudele, otsakutele ja tarvikutele

L. Hoiuvalik torule ja tarvikutele

M. Filtri pingutusplaat

N. Filter

O. Tolmukoti paigaldus

* Varieerub séltuvalt mudelist.

Tehnilised andmed

Mudel| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50

Inox Inox Inox VSC Inox

Regioon/riik EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
FU NG [BY S92 ausinz | BEPLICZ, | BEPLICZ, |BY SK9 2R
ZA, AUS ZA, AUS

Konteineri materjal PP INOX INOX PP INOX INOX
Pinge (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maksimaalne vaakum, | 55500 20/200 20/200 211210 21/210 211210
kPa/bar
Maksimaalne imamis- 270 270 270 202 292 202
voimsus - masin, W
Miravoimsus
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Paagi maht, L 22 22 22 30 30 50
NeFomahutavus kuiv, o o o 13 13 20
kotis, L
Il;lketﬁmahutavus vede- 14 14 14 20 20 36
Filtri indikaator jah jah jah jah jah jah
Pugh to Clean (Vajuta- jah jah jah jah
ge ja puhastage)
V8imsus, max 1100 W jah jah jah
Automaatne on/Off jah jah jah
Muutuv imamiskontroll jah
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Too6juhised
Seadme kasutamine

Kaivitamis-/seiskamisliiliti- asend “E”

Liiliti “0-1”
Liiliti asend Funktsioon
| Sees
0: Valjas

Elektriline seade Auto kaivitamis-/seiskamisliiliti
- asend “A”

Liliti “0-1”
Liiliti asend Funktsioon
| Sees
0: Valjas

Masinaga on véimalik teostada kahte liiki operatsioo-
ne: tolmu imemine ja puhumine.

Masina kasutamisel imamiseks peab voolik olema
Uhenduskohas “G”. Masina kasutamisel puhumiseks
peab voolik olema henduskohas “H”.

Masina kaivitamine v&i seiskamine toimub lulitist “E”.
To6tamise ajal on lamp “B” kustunud. Lamp “B” siit-
tib pdlema, kui imamisvdime on véhenenud musta
filtri tBttu.

Filtri puhastamine Push to Clean funktsioo-
niga*)

Kui lamp “B” pdleb, voib filter olla ummistunud.

1. Hoidke Uhte kéatt vastu vooliku otsa moodustades
suletud seina. Vajutage “Push to Clean” nupule
“C” 2-3 sekundit, et masin filtri puhastaks. Oodake
3-5 sekundit ja korrake sammu 1 maksimaalselt 3
korda.

2. Kui indikaator siiski pdleb, voib pdhjus olla vaga
ummistunud filtris. Vahel piisab kergest loputusest.
Kui mitte, vahetage filter uue vastu.

Filtri vahetamine (vt joon. 4, Ik 4)

1. Avage masin nii, et filtrile paaseb ligi.

2. Kruvige lahti pingutusplaat “M”, et vabastada filter.

3. Eemaldage filter ja asendage see uuega.

4. Pingutage pingutusplaat (keerake paremale).
Veenduge, et pingutusplaadi keermed joonduvad
korralikult masina keermetega. Pingutage pingu-
tusplaat tugevalt nii, et filtri tihendid on tihedalt
masina vastas. Arge pingutage pingutusplaati (ile.

5. Pange masin uuesti kokku veendudes, et mootori
pea sobitub korralikult konteinerile.

Tolmukoti vahetus

1. Avage masin nii, et tolmukotile paaseb ligi.

2. Eemaldage vana tolmukott.

3. Liukake uus tolmukott toru “O” peale ja asetage
tolmukoti suu tugevalt soonde.

4.Pange masin uuesti kokku veendudes, et mootori
pea sobitub korralikult konteinerile.

Masina kasutamine vedelike koristamiseks

Ettevalmistus kasutamiseks

1. Avage masin nii, et tolmukotile paaseb ligi.

2. Eemaldage tolmukott.

3. Pange masin uuesti kokku veendudes, et mootori
pea sobitub korralikult konteinerile.

Vedelikest tiihjendamine

1. Veenduge, et vedelik on torust liikkunud konteine-
risse valtimaks musta vee mahaminekut.

2. Eemaldage masinalt voolik.

3. Avage masin ja tagage ainult konteineri ligipdase-
tavus.

4. Tihjendage masin valades tahapoole véi kiljele,
et valtida musta vee sattumist voolikutihendusse.

5.Pange masin uuesti kokku veendudes, et mootori
pea sobitub korralikult konteinerile.

Hoiustamine

1.Veenduge, et voolik on tolmust ja mustusest pu-
has ning praht on joudnud konteinerisse.

2. Eemaldage toitejuhe vooluvérgust.

3. Juhtme vdib hoiustamiseks kerida imber kaepide-
me.

4. Pange voolikud ja otsakud tarvikute hoiustamiseks
mdeldud pesasse “K” vdi kiirihendusse “J”.

5. Keerake voolik Umber masina ja kinnitage see
konksuga.
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Vastavusdeklaratsioon

Meie,

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
TAANI

kinnitame k&esolevaga omal tdiel vastutusel, et toode

Kaubamark: Margtooks ja kuivtooks kasutatav tolmuimeja
Kirjeldus: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Mudel: Multi Il 22*, 30*, 50*

vastab jargmistes standardites satestatud nduetele:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Ja on kooskdlas jargmiste digusaktide satetega:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Antoh Segrensen
Senior VP, Global R&D
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Godatais Nilfisk pircéj! veicamo apkopi nedrikst
Apsveicam ar jauna Nilfisk pu- - = - .
teklu stcaja iogadi, uzycet bérniem bez uzrau-
dzibas.

Pirms $Ts ierices pirma lietojuma

noteikti izlasiet visu So dokumentu un glabajiet to ¢ Nekad nesmidZi_niet l_Jdeni
pieejamu uzzinai. uz putek|u sticéja augsda-
|las. Apdraudé&jums perso-
nam, 1ssléguma risks.
Sis putek|u siicgjs ir paredzéts personiskam lietoju- * Nekad ne”etOjiet pUteklU
mam, piem., majsaimnieciba, valasprieka darbnica, - = = 1= .
automasinas tirisana — nebistamu puteklu un neuzlies- SUCGJU beZ UZStad Ita flltra
mojosu Skidrumu uzsiksanai. vai ar bOjétU filtru.
 Putek|u stcejam ir pasa-

Noradijumu atzimeés lietotie simboli nas funkcija. Neisztiet
BRIDINAJUMS gaisu atklata telpa. Lieto-
A Risks, ka_s_ var rathfmagas fiziskas traumas Jlet _pl_JéanaS funkCijU tlkal
un materialus zaud&jumus. ar tiru cauruli. Putekli var
kaitét veselibai.

Svarigi bridinajumi
BRIDINAJUMS
BRIDINAJUMS

A Nedrikst veikt izmainas

mehaniskajas, elektriska- Bistamu materialu uzsak-
jas vai termiskajas aizsar- - gana var izraisit smagas fizis-

giericés. e kas traumas vai pat navi.
+ So lerici var lietot bérni Ar putek|u sticgju nedrikst uz-
vecuma no 8 gadiemun gkt $5dus materialus:
vecaki, ka arT personas ar « bistami putek|;
pavajinatam fiziskajam, « karsti materiali (degoSas
sensorajam vai garigajam cigaretes, karsti pelni u.
spéjam vai bez pieredzes tml.)
un zina$anam, ja tas tiek « uzliesmojosi, spradzien-
uzraudzitas vai ir instrue- bistami, agresivi $kidrumi
tas par ierices drosu lieto- (piem., benzins, gk}dingté_
$anu un izprot ar to saistT- ji, skabes, sarmi u. tml.)
tos riskus. _ - uzliesmojosi, spradzien- (W)
* Bérni jauzrauga, lai nodro- bistami putekli (piem.,
Sinatu, ka vini ar ierici ne- magnija vai aluminija pu-
spéléjas. tekli u. tml.)

« TirtSanu un lietotajam
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BRIDINAJUMS

A Pirms putek|u stcéja lieto-
Sanas parliecinieties, vai
ta tehnisko datu plaksnité
noraditais spriegums at-
bilst vietéja elektrotikla
elektropadeves spriegu-
mam.

* leteicams pievienot putek-
lu sticéju, izmantojot palie-
koSas stravas automatisko
sledzi.

+ Ja elektriskaja kabelt vai
kontaktdaksa redzamas
kadas bojajuma pazimes,
putek|ustcéju nedrikst
lietot. Regulari parbaudiet,
vai kabelis un kontaktdak-
8a nav bojati. Ja baroSa-
nas kabelis ir bojats, tas
janodod Nilfisk servisam
vai elektrikim nomainai, lai
nepielautu nekadu risku,
un tikai péc tam putek|u
sticéja lietojumu drikst
turpinat.

* Nerikojieties ar elektrisko
kabeli vai kontaktdakSu ar
slapjam rokam.

* Neatvienojiet baroSanas
kabeli, velkot aiz kabela.
Lai kabeli atvienotu, satve-
riet kontaktdaksu, ne ka-
beli. Pirms jebkadu iekar-
tas vai kabela apkopes vai
remonta darbu sak3anas

vienmer jaiznem kontakt-
daksa no elektrotikla kon-
taktligzdas.

Apkope

Pirms iekartas apkopes darbu veik§anas vienmér
iznemiet elektrisko kontaktdakSu no kontaktligzdas.

Putek|u suicéja otrreizéja parstrade

lepakojuma materialus var otrreizéji

parstradat. Ladzu, nododiet komponentus

otrreiz&jai parstradei; neizsviediet tos

sadzives atkritumos. lepakojumu varat
I | 0dot tiesi Nilfisk parstavim, lai tas to
pienacigi nogadatu otrreiz&jai parstradei.

Ka noradits EEIA direktiva 2012/19/EK par elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumiem, lietotas elek-
tropreces jasavac atseviski un otrreizéji japarstrada
ekologiski. Lai iegttu papildinformaciju, sazinieties ar
vietéjam varas iestadém vai tuvako izplatitaju.

Nilfisk garantija sadzives lietojumam paredzétajiem
puteklu stcéjiem ir 2 gadi. Ja putekl|u sTcéjs vai pie-
derumi tiek nodoti remonta, japievieno ¢eka kopija.
Garantijas remonti tiek veikti ar $adiem nosaciju-
miem:

« defekti ir attiecinami uz nepilntbam vai defektiem
materialos vai razo$ana (uz nodilumu un nolie-
tojumu, ka arT uz nepareizu lietojumu garantija
neattiecas);

» $aja rokasgramata sniegtie noradijumi ir rapigi
ieveroti;

» remontu nav veicis vai méginajis veikt neviens cits
ka tikai Nilfisk apmacits servisa darbinieks;

« ir lietoti tikai originalie piederumi;

* izstradajums nav bijis paklauts triecieniem, sitie-
niem vai sala iedarbibai;

* putek|u stcéjs nav iznomats vai jebkada cita veida
izmantots komerciali.

Uz baterijam, spuldzém un nodilumam pakl|autajam
detalam garantija neattiecas.

Ja garantijas perioda laika tiek konstatéti kadi defekti
un par tiem ir pazinots Nilfisk, Nilfisk péc saviem
ieskatiem novérsTs defektus, nomaints iekartu vai
art, sanemot nodoto iekartu, atlidzinas pirkuma
cenu. lekartas korpusa atvér$anas fakts garantiju
anulé. Tada gadijuma nekadas turpmakas prasibas,
pamatojoties uz garantiju, vairs nevar izvirzit. Liku-
ma noteiktas pircéja garantijas tiesibas paliek spéka.
Prasibas saistiba ar razotaja garantiju jaizvirza razo-
tajam. ArT $aja gadijuma likuma noteiktas garantijas
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tiestbas paliek spéka. Tehnisko datu plaksnité noraditajam darba spriegu-

. mam ir jaatbilst elektrotikla spriegumam.

Dalu identificeSana (skat. 1. un 2. attélu

Pirms $kidrumu uzstk$anas vienmér iznemiet filtra 4. lappusé)
maisinu. lekartai noteikti jabat aprikotai ar filtru, kas
paredzéts Skidrumu uzstkSanai. Parbaudiet, vai A. Pievienota elektroinstrumenta automatiskas
pludin$ darbojas pareizi. Ja veidojas putas vai no ieslégSanas/izslégSanas poga (automatiska
iekartas izplast $kidrums, nekavéjoties partrauciet ieslegSanalizslég$ana)*
darbu un iztukSojiet netirumu tvertni. B. Filtra tiri8anas indikators

C. Funkcijas “Push to Clean” (Piespiest, lai tiritu)
poga*
D. Elektroizvads
Uz putek|u sticéja esoSo kontaktligzdu lietojiet tikai E. leslégSanas/izslégSanas slédzis
taja noluka, kads noradits lietotdja pamaciba. Pirms F. Reguléjams stknésanas kontrolleris*
ierices pievienoSanas elektroiericu kontaktligzdai: G. S|atenes savienojums sknésana
1. lzslédziet putek|u slcéju. H. Slatenes savienojums pasana
2. Izslédziet pievienojamo ierici. UZMANIBU! levé- I. Roktura stienis (un baroSanas kabela glabatava)
rojiet noradijumus par elektroieriéu kontaktligzdai  J. Atras novietoSanas pozicija (iek$gja)
pievienoto ieri¢u ekspluataciju un drosibu. Pirms K. Uzglabasanas iespéjas caurulém, uzgaliem un
lietoSanas vienmér attiniet putek|u slcéja kabeli piederumiem
pilniba. Uzglabasanas iespéja caurulei un piederumiem
. Filtra spriegoSanas platne
. Filtrs
. Putek|u maisina stiprinajums

Pievienotas ierices energijas patérin$ nekad nedrikst
parsniegt vértibu, kada noradrtta puteklu stcéja teh-
nisko datu plaksnité.

ozzr

* AtSkiras atkartba no modela.

Tehniskas specifikacijas

Modelis| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Regions/valsts EU, UK, FR/| EU, UK, FR/
EU’ESéZA’ EU’:lTéZA’ AUS/NZ BE/PL/CZ, | BE/PLI/CZ, EU’:SS’ZA’
ZA, AUS ZA, AUS
Tvertnes materials PP INOX INOX PP INOX INOX
Spriegums (V) 220—-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220-240 | 220 -240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmaks. (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maks. vakuums, kPal | 201200 20/200 20/200 211210 21/210 21/210
Maks. skSanas jauda 270 270 270 292 292 292
— iekarta, W
Akustiska jauda
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Tvertnes ietilpiba, | 22 22 22 30 30 50
ﬁrals sagsla|§ piepildi- 9 9 9 13 13 20
jums, maisina, |
Tirais Skidruma piepil- 14 14 14 20 20 36
dijums, |
Filtra indikators ir ir ir ir ir ir @
Push to Clean ir ir ir ir
Sprieguma izvads, ir ir ir
maks. 1100 W
Automatiska ieslégsa- .
o ir ir ir
nalizslégSana
Reguléjama sikSanas :
r
kontrole
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Noradijumi par ekspluataciju

Putek|u sicéja lietoSana

lesleg$analizslégsana — pozicija “E”

Slédzis “0-1”
Slédza pozicija Funkcija
| leslégts
0 Izslégts

Elektroinstrumenta automatiska ieslegsanaliz-
slégSana - pozicija “A”

Sledzis “0-I”
Sledza pozicija Funkcija
| leslégts
0 Izslégts

lekarta nodrosina divus darba rezimus: stik8anu un
pasanu.

Lietojot iekartu stik§anai, $|Gteni pievieno pie “G”.
Lietojot iekartu pasanai, S|ateni pievieno pie “H”.
lekartu ieslédz vai izslédz ar slédzi “E”.

Darbinot un darba laika indikators “B” nedegs. Indi-
kators “B” degs, kad netira filtra d&| samazinasies
stkSanas veiktspéja.

Filtra tiriSana ar funkciju Push to Clean (Pie-
spiest, lai tiritu)*)

Ja iedegas indikators “B”, iesp&jams, ka aizsprosto-

jies filtrs.

1. Turiet plaukstu pret §|atenes galu, izveidojot slégtu
sienu. Uz 2 — 3 sekundém piespiediet pogu "C",
“Push to Clean”, lai iekarta filtru iztira. Nogaidiet
3 — 5 sekundes un atkartojiet 1. darbibu, maks., 3
reizes.

2.Ja indikators joprojam deg, iesp&jams, ka célonis
ir parlieku aizsérgjis filtrs. Reizém pietiek ar vieglu
skalo$anu. Ja ne, tad nomainiet filtru ar jaunu.

Filtra nomaina (skat. att. 4, 4.lappuse)

1. Atveriet iekartu, lai piek|atu filtram.

2. Atskrvéjiet spriego$anas platni “M”, lai atbrivotu
filtru.

3. I1znemiet filtru un nomainiet to ar jaunu.

4. Pievelciet spriego$anas platni (grieziet pa labi).
Spriego$anas platnes vitném jabat pareizi sala-
gotam ar iekartas vitném. Pievelciet spriego$anas
platni stingri, lai filtra blivém batu slégts savieno-
jums ar iekartu. Tomér ievérojiet piesardzibu, lai
spriegosanas platni neparvilktu.

5. Atkal samontéjiet iekartu, raugoties, lai motora
priekSgals bitu pareizi salagots ar tvertni.

Putek|u maisina nomaina

1. Atveriet iekartu, lai piekl|dtu putek|u maisinam.

2. Iznemiet veco putek|u maisinu.

3. Saudzigi parbidiet puteklu maisinu pari liektajai
caurulei “O” un stingri ievietojiet puteklu maisina
malu gropé.

4. Atkal samontéjiet iekartu, raugoties, lai motora
priekSgals bitu pareizi salagots ar tvertni.

lekartas lietoSana Skidrumu uzsuksana

Sagatavosana lietojumam

1. Atveriet iekartu, lai piek|atu putek|lu maisinam.

2.1znemiet putek|u maisinu.

3. Atkal samontéjiet iekartu, raugoties, lai motora
priek$gals bitu pareizi salagots ar tvertni.

IztukSosana Skidrumam

1. Parliecinieties, vai viss Skidrums no S|atenes ir
iztec8jis tvertné, lai izvairTtos no netira Gdens
iz8lakstiSanas.

2. Atvienojiet $|ateni no iekartas.

3. Atveriet iekartu, lai piek|atu tikai tvertnei.

4. 1ztukSojiet iekartu uz aizmuguri vai saniem, lai
nepielautu netira Gdens izplaSanu pa $|atenes
savienojumu.

5. Atkal samontéjiet iekartu, raugoties, lai motora
priekSgals bitu pareizi salagots ar tvertni.

Uzglabasana

1. Parliecinieties, vai $|Gtené vairs nav putek|u vai
netirumu un vai viss materials ir ievadits tvertné.
2. Atvienojiet elektrisko kabeli no elektropadeves.

3. Kabeli var uzglabat, saritinot to ap roktura stieni.
4. Caurules un uzgalus savietojiet piederumu glaba-
tavas zonas “K” vai atras novieto$anas pozicija

“J".
5. Satiniet Slateni ap iekartu un lietojiet §|atenes aki,
lai §|ateni nostiprinatu.
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Atbilstibas deklaracija

Més,

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
DANIJA

ar So vienpersoniski deklaréjam, ka produkts:

Zimols: Putek|u siicéjs Skidrumu un sausu vielu uzstk$anai
Apraksts: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Modelis: Multi Il 22*, 30*, 50*

atbilst $adiem standartiem:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

levérojot Sadus noteikumus:
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EC

2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

y
Anton Sgrensen

Senior VP, Global R&D
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Gerb., ,,Nilfisk“ kliente,

sveikiname jsigijus naujajj ,Nil-
A fisk* dulkiy siurblj.

Prie§ naudodami prietaisg pirma
kartg, perskaitykite 8] dokumentg ir laikykite jj po
ranka.

Paskirtis ir numatomas naudojimas

Dulkiy siurblys tinka privaciam naudojimui, pavyzdziui,
buityje, uzsiimant rankdarbiais, automobiliy valymui —
siurbti nepavojingas dulkes ir nedegius skyscius.

Simboliai, naudojami Zzyméjimo instruk-

cijose
ISPEJIMAS

A Pavojus, galintis sukelti sunkius suzalojimus ir
Zalg

ISPEJIMAS

A Negalima daryti prietaiso
mechaniniy, elektros arba
Siluminés apsaugos pakei-
timy.

* Ne jaunesni kaip 8 mety
vaikai, riboty fiziniy, juti-
mo arba protiniy gebéjimy
asmenys ir turintieji per
mazai patirties ir ziniy gal
naudoti prietaisg tik pri-
ziurimi kito asmens arba
iSmokyti saugaus darbo su
prietaisu ir suprantantys jo
keliamus pavojus.

* Vaikus reikia prizidréti, kad
jie su prietaisu nezaisty.

» Vaikams be priezilros
draudziama valyti ir imtis
naudotojo atliekamos prie-
Zidros darby.

* Niekada nepurkskite van-
dens ant virSutinés dulkiy
siurblio dalies. Tai sukelia
pavojus zmonéms ir trum-
pOjo jungimo pavojy jran-
gai.

* Niekada nenaudokite dul-
kiy siurblio, jei filtras nej-
détas arba pazeistas.

* Dulkiy siurblys turi patimo
funkcijg. Nepuskite oro |
atvirg erdve. Patimo funk-
cijg naudokite tik su Svariu
vamzdziu. Dulkés gali bati
pavojingos sveikatai.

ISPEJIMAS

A Siurbdami pavojingas me-
dZiagas galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti.
DraudzZiama siurbliu siurbti to-
liau nurodomas medziagas:

* pavojingas dulkes

+ karStos medziagos (de-
gancios cigaretes, karsti
pelenai ir t.t.)

* degius, sprogius, agresy-
viai veikianCius skyscCius
(pvz., benzina, tirpiklius,
ragstis, Sarmus ir pan.)

* degios, sprogios dulkés
(pvz., magnio ar aliuminio
dulkés ir kt.)
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ISPEJIMAS

A. Prie$ naudojant dulkiy
siurblj patikrinkite, ar ant
jrenginio ploksteliy nurodyt
jtampa atitinka elektros
tinklo jtampa.

« S;j siurblj rekomenduojama
prijungti per liekamosios
sroves jtaisg.

* Dulkiy siurblio negalima
naudoti, jei pazeistas elek-
tros laidas arba kiStukas.
Reguliariai patikrinkite,
ar maitinimo kabelis ir
kiStukas néra pazeisti.

Jei maitinimo laidas yra
pazeistas, pries tolesn;]
naudojima jj turi pakeisti
,Nilfisk“ aptarnavimo cen-
tras ar elektrikas, kad baty
iSvengta pavojaus.

* Nelieskite elektros laido
arba kiStuko Slapiomis ran-
komis.

* Netraukite laikydami uz
maitinimo kabelio. 18jung-
dami i$ elektros lizdo trau-
kite suéme kiStuka, o ne
maitinimo kabel;j. KiStukas
turi visada bati iStrauktas
i$ lizdo, prieS pradedant
bet kokj prietaiso arba
laido tvarkyma ar remonto
darbus.

Techniné prieziara

Prie§ atlikdami jrenginio techninés priezidros ar
valymo darbus, visada i$ kiStukinio lizdo iStraukite
elektrinio maitinimo laida.

Dulkiy siurblio perdirbimas

Pakavimo medziagas galima perdirbti.
Pakuote prasome perdirbti, o ne iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis. Taip pat

galite perduoti pakuote tiesiai j ,Nilfisk“
skyriy, kur ji bus tinkamai perdirbta.

Kaip nurodyta EE|A direktyvoje 2012/19/EB dél elek-
tros ir elektroniniy prietaisy, naudotos elektros prekés
turi bati surinktos atskirai ir ekologiSkai perdirbtos.
Dél papildomos informacijos susiekite su artimiausiu
platintoju ar vietine valdzia.

LNilfisk* buitiniam naudojimui skirtam dulkiy siur-

bliui suteikia 2 mety garantija. Dulkiy siurblj arba jo

priedus atiduodant remontuoti, bitina pridéti pirkimo

kvito kopija.

Garantinis remontas atliekamas $iais atvejais:

jei trdkumai yra susije medziagos trikumais, de-

fektais ar darbo kokybe; (jprastam nusidévéjimui,

taip pat jei buvo naudojama ne pagal instrukcijas

garantija netaikoma);

jei buvo kruops¢iai laikomasi naudojimo instrukci-

ICH

jei remonto darbus nemégino atlikti ne ,Nilfisk”

apmokytas techninés priezilros personalas;

jei buvo naudoti tik originalis priedai;

* jei gaminys buvo naudotas pagal instrukcijas, ne-
buvo dauzomas ar laikomas $Saltoje aplinkoje;

* jei dulkiy siurblys nebuvo nuomojamas, naudoja-
ma komerciniais tikslais ar bet kuriuo kitu nenu-
matytu badu.

Akumuliatoriy, lempugiy ir bei nusidévinciy daliy
keitimas nejeina j garantija

Jei garantiniu laikotarpiu pastebétuméte trikumy

ir apie juos pranestumeéte ,Nilfisk*, ,Nilfisk“ savo nuo-
Zidra traikumus paS8alinty arba grazinty uz prietaisg
sumokeétus pinigus. Atidarius prietaiso korpusa,
garantijos galiojimas nutriiksta. Paskui jokiy garanti-
niy pretenzijy teikti nebegalima. Jstatymu numatytos
kliento garantinés teisés nepazeidziamos. Gamintojo
garantines pretenzijas reikia teikti gamintojui. Tokiu
atveju statutinés garantinés teisés lieka galioti.

Skys¢€iy siurbimas

Prie$ siurbdami skyscius visuomet iSimkite filtro

Originaliy instrukcijy vertimas
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maisa. Patikrinkite, ar masinoje yra jrengtas filtras,
tinkamas drégnam siurbimui. Jsitikinkite, kad pladé
veikia tinkamai. Jeigu susidaro puty arba i§ masinos
iSteka skysc€io, nedelsiant iSjunkite ir indg iStustinkite.

Elektros prietaisy prijungimas

Dulkiy siurblio lizdg naudokite tik instrukcijoje numa-

tytiems tikslams. Prie$ jungiant prietaisg j lizda:

1. I$junkite dulkiy siurblj.

2. I$junkite prijungtinus prietaisus. ATSARGIAI!
Laikykités naudojimo instrukcijy ir saugos nuro-
dymy, jungdami prietaisus j elektros tinklg Prie$
naudodami prietaisg, visada nuvyniokite laidg
nuo siurblio.

Prijungto prietaiso energijos suvartojimas neturi
virSyti vertés, kuri nurodyta ant dulkiy siurblio tipo
plokstelés.

Isitikinkite, kad ant jrenginio plokstelés nurodyta
darbiné jtampa atitinka elektros tinklo jtampa.

Dalys identifikavimas 1 ir 2, 4 psl.)

A

OZZIrX&«—ITomMMOO®

Pridedamo elektrinio jrankio automatinio jjungimo
/i8jungimo mygtukas (automatinis jjungimas /
iSjungimas) *

. Filtro valymo indikatorius

. Mygtukas ,Paspausti ir valyti“ funkcijai *
. Elektros lizdas

. Jjungimo / i$jungimo jungiklis

. Kintamojo siurbimo reguliatorius *

. Zarnos jungtis siurbimui

. Zarnos jungtis patimui

Rankenos juosta (ir maitinimo laido laikiklis)
Greito pastatymo padétis (jkiSama)

. Laikikliai vamzdeliams, antgaliams ir jy priedams

Laikikliai vamzdeliams ir priedams

. Jtempimo ploksté filtrui
. Filtras
. Dulkiy maiSelio montavimas

* Skiriasi priklausomai nuo modelio.

Techniniai duomenys

Modelis| Multi 22 Multi 22 Multi 22 T Multi 30 T Multi 30 T Multi 50
Inox Inox Inox VSC Inox
Regionas/$alis ES, JK, PR/ | ES, JK, PR/
= :S’SZA’ =5 :S’SZA’ AUS /NZ | BE/PL/CZ, | BE/PL/CZ, 2, :S’SZA’
ZA, AUS ZA, AUS
Indo medZiaga PP INOX INOX PP INOX INOX
Jtampa (V) 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Pnom (W) 1130 1130 1130 1260 1260 1260
Pmax (W) 1200 1200 1200 1400 1400 1400
Maksimalus vakuu- 37/38 37/38 37/38 37/38 37/38 37/38
mas, kPa/bar
Maksimali siurbimo 270 270 270 292 292 292
galia — masina, W
Garso galia
(EN 60704-2-1), dB(A) 85 85 85 87 87 87
Rezervuaro dydis, L 22 22 22 30 30 50
Sausos mases talpa 9. 9. 9. 13 13 20
maiselyje, |
S}(gslmo talpa maiSe- 14 14 14 20 20 36
Filtro indikatorius taip taip taip taip taip taip
Paspausti ir valyti taip taip taip taip
ISvesties galia, maks. tai tai tai
1100 W P P P
Automatinis jjungimas . . .
/ i&ungimas taip taip taip
Kintamojo siurbimo .
taip
valdymas
142

Originaliy instrukcijy vertimas



Naudojimo instrukcijos

Kaip naudoti dulkiy siurblj

ljungimas / iSjungimas — padétis ,,E*

Jungiklis “0-1”
Jungiklio pa- "
détis Funkcija
| liungta
0. Nedega

Elektros jrankio automatinis jjungimas / iSjungi-
mas — padétis ,,A“

Jungiklis “0-1”
| Jung(;;:tlil: pa- Funkcija
0 | Jjungta
0. Nedega

Masina turi du veikimo rezimus: siurbimo ir patimo.
Naudojant masing siurbimui, Zarna jungiama prie
,G“. Naudojant masing patimui, Zarna jungiama prie
SHE

Masina jjungiama arba iSjungiama jungikliu ,E*.
Veikimo metu lemputé ,B“ nedegs. Lemputé ,B*
uzsidegs, kai dél nesvarus filtro susilpnés siurbimo
galia.

Filtro valymas su mygtuku ,,Paspausti ir
valyti“ *)

Jeigu dega lemputé ,B*, filtras gali bati uzsikimses.

1. Vieng ranka laikykite prie Zarnos galo, kad susi-
daryty uzdara siena. 2-3 sekundéms paspauskite
mygtuka ,Paspausti ir valyti* ,C* ir leiskite masinai
iSvalyti filtrg. Palaukite 3-5 sekundes ir pakartokite
1 Zingsnj daugiausia 3 kartus.

2. Jei lemputé vis dar $viecia, filtras gali bati perne-
lyg stipriai uzsikimSes. Kartais pakanka jj lengvai
praskalauti. Jei ne, reikia pakeisti filtrg nauju.

Filtro keitimas (zr. pav. 4, puslapis 4)

1. Atidarykite masing, kad galétuméte iSimti filtrg.

2. Atsukite jtempimo plokstele ,M* ir atlaisvinkite
filtrg.

3. ISimkite filtrg ir pakeiskite jj nauju.

4. Priverzkite jtempimo plokstele (sukdami j desi-
ne). Jtempimo plokstelés sriegiai turi sutapti su
sriegiais ant masinos. Tvirtai priverzkite jtempi-
mo plokstele, kad filtro sandarikliai priglusty prie
masinos. Bukite atsargis, nepriverzkite jtempimo
plokstelés per daug.

5. Vél sumontuokite masing ir patikrinkite, ar variklio
kreipiamoji gerai jstatyta j inda.

Dulkiy maiselio keitimas

1. Atidarykite masSing, kad galétuméte iSimti dulkiy
maiselj.

2. ISimkite seng dulkiy maisel;.

3. Svelniai pastumkite naujg dulkiy maiselj vir§ kam-
puoto vamzdzio ,O" ir stipriai priglauskite dulkiy
maiselio iSkySg

4.Vél sumontuokite masing ir patikrinkite, ar variklio
kreipiamoji gerai jstatyta j inda.

Kaip naudoti masing skys¢€iy valymui

Pasiruoskite naudoti

1. Atidarykite masSing, kad galétuméte iSimti dulkiy
maiselj.

2. 18imkite dulkiy maisel].

3. Vél sumontuokite masing ir patikrinkite, ar variklio
kreipiamoiji gerai jstatyta j inda.

IStustinkite skys¢iams

1. Patikrinkite, ar skystis zarnoje pateko j indg, kad
neiSlaistytuméte neSvaraus vandens.

2. Atjunkite Zarng nuo masinos.

3. Atidarykite masing ir pasisekite indg.

4. 18tustinkite prietaisg per galg arba Sonus,

5. Vél sumontuokite masing ir patikrinkite, ar variklio
kreipiamoji gerai jstatyta j inda.

Saugojimas

1. Patikrinkite, ar Zarnoje neliko dulkiy ar purvo ir ar
medziaga pateko j inda.

2. |8traukite elektros kabelj i$ maitinimo Saltinio.

3. Laida galima laikyti apvyniojus jj aplink rankeng.

4. Sudékite vamzdelius ir antgalius j laikiklius ,K*
arba j greitojo laikymo padét; ,J".

5. Apvyniokite Zarng aplink masing ir sukabinkite
Zarnos kabliuku.

Originaliy instrukcijy vertimas
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Multi Il

Atitikties deklaracija

Mes,

Nilfisk A/S
Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby
DANIJA

Siuo dokumentu patvirtina, kad gaminys:

Prekés Zenklas: Dulkiy siurblys Slapiam ir sausam valymui
ApraSymas: 220-240V, 50/60 Hz, IP24
Modelis: Multi Il 22*, 30*, 50*

atitinka Siy standarty reikalavimus:

EN 60335-1:2012+A11:2014

EN 60335-2-2:2010+A11:2012+A1:2013
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Remiantis Siy direktyvy nuostatomis:

2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EC
2009/125/EC

Hadsund, 02-09-2016

Antoh Segrensen
Senior VP, Global R&D
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@Nilfisk

http://www.nilfisk.com

HEAD QUARTER

DENMARK

Nilfisk A/S

Kornmarksvej 1

DK-2605 Broendby

Tel.: (+45) 4323 8100
Website: www.nilfisk.com

SALES COMPANIES

ARGENTINA

Nilfisk srl.

Edificio Central Park
Herrera 1855, 6th floor/604
Ciudad de Buenos Aires
Tel.: (+54) 11 6091 1571
Website: www.nilfisk.com.ar

AUSTRALIA

Nilfisk Pty Ltd

Unit 1/13 Bessemer Street
Blacktown NSW 2148

Tel.: (+61) 2 98348100
Website: www.nilfisk.com.au

AUSTRIA

Nilfisk GmbH
Metzgerstrasse 68

5101 Bergheim bei Salzburg
Tel.: (+43) 662 456 400 90
Website: www.nilfisk.at

BELGIUM

Nilfisk n.v-s.a.

Riverside Business Park
Boulevard Internationalelaan 55
Béatiment C3/C4 Gebouw
Bruxelles 1070

Tel.: (+32) 14 67 60 50
Website: www.nilfisk.be

BRAZIL

Nilfisk do Brasil

Av. Eng. Luis Carlos Berrini, 550
40 Andar, Sala 03

SP - 04571-000 Sao Paulo

Tel.: (+11) 3959-0300 / 3945-4744
Website: www.nilfisk.com.br

CANADA

Nilfisk Canada Company

240 Superior Boulevard
Mississauga, Ontario L5T 2L2
Tel.: (+1) 800-668-8400
Website: www.nilfisk.ca

CHILE

Nilfisk S.A. (Comercial KCS Ltda)
Salar de Llamara 822

8320000 Santiago

Tel.: (+56) 2684 5000

Website: www.nilfisk.cl

CHINA

Nilfisk

4189 Yindu Road
Xinzhuang Industrial Park
201108 Shanghai

Tel.: (+86) 21 3323 2000
Website: www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC
Nilfisk s.r.o.

VGP Park Horni Pocernice
Do Certous 1/2658

193 00 Praha 9

Tel.: (+420) 244 090 912
Website: www.nilfisk.cz

DENMARK
Nilfisk Danmark A/S
Industrivej 1
Hadsund, DK-9560
Tel.: 7218 21 20

Tel.: (+49) (0)7306/72-444
Website: www.nilfisk.de

GREECE

Nilfisk A.E.
Avamavogwg 29
Kopwrri T.K. 194 00
Tel.: (30) 210 9119 600
Website: www.nilfisk.gr

HOLLAND

Nilfisk B.V.
Versterkerstraat 5

1322 AN Almere

Tel.: (+31) 036 5460760
Website: www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk Ltd.

2001 HK Worsted Mills
Industrial Building
31-39, Wo Tong Tsui St.
Kwai Chung, N.T.

Tel.: (+852)2427 5951
Website: nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk Kft.

II. Rékéczi Ferenc ut 10

2310 Szigetszentmiklés-Lakihegy
Tel.: (+36) 24 475 550

Website: www.nilfisk.hu

INDIA
Nilfisk India Limited

Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th floor, Unit No. 403

Cardinal Gracious Road, Chakala
Andheri (East) Mumbai 400 099
Tel.: (+91) 22 6118 8188
Website: www.nilfisk.in

IRELAND

Nilfisk

1 Stokes Place

St. Stephen’s Green
Dublin 2

Tel.: (+35) 3 12 94 38 38
Website: www.nilfisk.ie

ITALY

Nilfisk SpA

Strada Comunale della Braglia, 18
26862 Guardamiglio (LO)

Tel.: (+39) (0) 377 414021
Website: www.nilfisk.it

JAPAN
Nilfisk Inc.

1-6-6 Kita-shinyokohama, Kouhoku-ku

‘Yokohama, 223-0059
Tel.: (+81) 45548 2571
Website: www.nilfisk.com

MALAYSIA

Nilfisk Sdn Bhd

Sd 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara

52200 Kuala Lumpur

Tel.: (60) 3603 627 43 120
Website: www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk de Mexico, S. de R.L. de C.V.

Pirineos 515, Int. 60-70

Zona Industrial Benito Juarez
Queretaro, QRO, CP 76120
Tel.: (+52) 442 427 77 00
Website: www.nilfisk.com

NEW ZEALAND
Nilfisk Limited

Suite F, Building E

42 Tawa Drive

0632 Albany Auckland
Tel.: (+64) 9 414 1996
Website: www.nilfisk.com

NORWAY

Nilfisk AS
Bjernerudveien 24
1266 Oslo

Tel.: (+47) 2275 17 80
Website: www.nilfisk.no

Tel.: (+351) 21 911 2670
Website: www.nilfisk.pt

RUSSIA

Nilfisk LLC

Vyatskaya str. 27, bld. 7/1st
127015 Moscow

Tel.: (+7) 495 783 9602
Website: www.nilfisk.ru

SINGAPORE

Den-Sin

22 Tuas Avenue 2

639453 Singapore

Tel.: (+65) 6268 1006
Website: www.densin.com

SLOVAKIA

Nilfisk s.r.o.

Bancikovej 1/A

SK-821 03 Bratislava
Tel.: (+421) 910 222 928
Website: www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA

WAP South Africa

12 Newton Street
Spartan 1630

Tel.: (+27) 11 975 7060
Website: www.wap.com.za

SOUTH KOREA
Nilfisk Korea

3F Duksoo B/D, 317-15
Sungsoo-Dong 2Ga
Sungdong-Gu, Seoul
Tel.: (+82) 2497 8636
Website: www.nilfisk.co.kr

SPAIN
Nilfisk S.A.
Torre d'Ara,

Passeig del Rengle, 5 Plta. 10®

08302 Matar6
Tel.: (34) 93 741 2400
Website: www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB
Taljegardsgatan 4

431 53 MéIndal

Tel.: (+46) 31 706 73 00
Website: www.nilfisk.se

SWITZERLAND
Nilfisk AG

Ringstrasse 19
Kircheberg/Industri Stelz
9500 Wil

Tel.: (+41) 71 92 38 444
Website: www.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Taiwan Branch (H.K)

No. 5, Wan Fang Road
Taipei

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
Website: www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road

Ladyao, Jatuchak, Bangkok 10900

Tel.: (+66) 2275 5630
Website: www.nilfisk.co.th

TURKEY
Nilfisk A.S.

Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7

Umraniye, 34775 Istanbul
Tel.: +90 216 466 94 94
Website: www.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES

Nilfisk Middle East Branch
SAIF-Zone

P.O. Box 122298

Sharjah

Tel.: (+971) (0) 655-78813
Website: www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM
Nilfisk Ltd.

Website: www.nilfisk.dk PERU Nilfisk House, Bowerbank Way

i Gilwilly Industrial Estate, Penrith
FINLAND Nilfisk S.A.C. ; ; Cumbria CA119BQ
Nilfisk Oy Ab (I:J“s_{rlllg Boulevard 162, Of. 703, Lima 33- Pert Tol: (+44) (0) 1768 868995

Koskelontie 23 E

02920 Espoo

Tel.: (+358) 207 890 600
Website: www.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk SAS

26 Avenue de la Baltique
Villebon sur Yvette

91978 Courtabouef Cedex
Tel.: (+33) 169 59 87 24
Website: www.nilfisk.fr

GERMANY

Nilfisk GmbH
Guido-Oberdorfer-Strake 2-10
89287 Bellenberg

Tel.: (511) 435-6840
Website: www.nilfisk.com

POLAND

Nilfisk Sp. Z.0.0.
Millenium Logistic Park
ul. 3 Maja 8, Bud. B4
05-800 Pruszkéw

Tel.: (+48) 22 738 3750
Website: www.nilfisk.pl

PORTUGAL

Nilfisk Lda.

Sintra Business Park

Zona Industrial Da Abrunheira
Edificio 1, 1° A

P2710-089 Sintra

Website: www.nilfisk.co.uk

UNITED STATES

Nilfisk Inc.

14600 21st Avenue North
Plymouth, MN-55447
Tel.: (+1) 800-989-2235
Website: www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

No. 51 Doc Ngu Str.

P. Vinh Phuc, Q.Ba Dinh
Hanoi

Tel.: (+84) 761 5642
Website: www.nilfisk.com
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